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GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ MEK­DEP 
OKUW­ÇY­LA­RY­NA,TA­LYP ÝAŞ­LA­RY­NA, MU­GAL­LYM­LA­RY­NA WE

BI­LIM IŞ­GÄR­LE­RI­NE

TO SCHOOLCHILDREN, STUDENT YOUTH, TEACHERS AND EDUCATION  
WORKERS OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTANN

ШКОЛЬНИКАМ, СТУДЕНЧЕСКОЙ МОЛОДЁЖИ, ПРЕПОДАВАТЕЛЯМ И 
РАБОТНИКАМ СФЕРЫ ОБРАЗОВАНИЯ НЕЗАВИСИМОГО 

 НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

Hormatly mugallymlar we bilim  
iş­gär­le­ri!

Mäh­ri­ban ta­lyp­lar, eziz okuw­çy­lar!

Уважаемые преподаватели и 
работники сферы образования!
Дорогие студенты и школьники!

Dear teachers and workers of the 
education sphere!

Dear students and schoolchildren!

Si­zi Ga­raş­syz, he­mi­şe­lik Bi­ta­rap 
Wa­ta­ny­my­zyň jem­gy­ýet­çi­lik dur­mu
şyn­da uly orun tut­ýan aja­ýyp baý­ram 
Bi­lim­ler we ta­lyp ýaş­lar gü­ni hem-de 
2022-2023-nji tä­ze okuw ýy­ly­nyň baş
lan­ma­gy bi­len tüýs ýü­rek­den gut­la
ýa­ryn. Bu baý­ram­çy­ly­gyň ýo­ka­ry ru
hu­be­lent­lik dö­re­dip, ösüş­le­riň aý­dyň 
ýo­lun­dan öňe bar­ýan eziz Wa­ta­ny­my
za söý­gi­mi­zi has-da pug­ta­lan­dyr­jak­dy
gy­na berk ynan­ýa­ryn.
Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň 

Gal­ky­ny­şy döw­rün­de mil­li baý­ram­la­ry
my­zy we şan­ly se­ne­le­ri­mi­zi ag­zy­bir­lik
de, je­bis­lik­de gar­şy al­ýa­rys. «Hal­kyň 
Ar­ka­dag­ly za­ma­na­sy» ýy­ly­nyň be­re
ket­li güýz pas­ly­nyň il­kin­ji gü­nün­de eziz 
Di­ýa­ry­my­zyň äh­li şä­her­dir oba­la­ryn­da 
baý maz­mun­ly, aý­dym-saz­ly baý­ram
çy­lyk çä­re­le­ri­ni ge­çi­rip, hä­zir­ki za­man 
mul­ti­me­dia en­jam­la­ry, san­ly teh­no­lo­gi
ýa­lar bi­len üp­jün edi­len tä­ze, döw­re
bap or­ta mek­dep­le­ri hem-de ça­ga­lar 
bag­la­ry­ny da­ba­ra­ly aç­ýa­rys. Bi­lim­ler 
dün­ýä­si­ne il­kin­ji ge­zek ga­dam bas­ýan 
kör­pe­le­ri­mi­ze «Bi­lim­li» at­ly komp­ýu
ter­le­ri ýa­dy­gär­lik sow­ga­dy hök­mün­de 
gow­şur­ýa­rys. Mu­gal­lym we ter­bi­ýe­çi 
hü­nä­ri­ni ele alan ýaş­la­ra il­kin­ji zäh
met ýo­lu­na ak pa­ta ber­ýä­ris. Mu­nuň 
özi bi­lim­ler baý­ra­my­nyň jem­gy­ýet­çi­lik 
äh­mi­ýe­ti­ni ýo­kar­lan­dyr­mak bi­len, mil­li 
ag­zy­bir­li­gi­mi­zi we je­bis­li­gi­mi­zi has-da 
pug­ta­lan­dyr­ýar, tä­ze üs­tün­lik­le­ri ga
zan­ma­ga, be­lent sep­git­le­re ýet­mä­ge 
güýç-kuw­wat ber­ýär.
Türk­me­nis­ta­nyň Mil­li Ge­ňe­şi­niň 

Halk Mas­la­ha­ty­nyň Baş­ly­gy, Hor­mat­ly 
il ýa­şu­lu­sy Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­my­zyň 
«Ylym we bi­lim bi­ziň ýo­lu­myz­dyr» di
ýen tag­ly­ma­tyn­dan ugur alyp, mil­li bi
lim ul­ga­my­ny döw­re­bap­laş­dyr­ma­ga 

I heartily congratulate you on the 
beginning of the new 2022-2023 aca-
demic year, on the Day of Knowledge 
and Student Youth – a wonderful holi-
day that plays an important role in 
public life. I firmly believe that this ce-
lebration will become a symbol of high 
spirituality and will further strengthen 
our love for the Motherland.
In the era of the Revival of a new era 

of a powerful state, we celebrate na-
tional holidays and memorable dates 
in the atmosphere of cohesion and 
unity. On the first day of the blessed 
autumn month of the year «The Era of 
the People with Arkadag», important 
events, song and music performances 
dedicated to the opening of new se-
condary schools and kindergartens fit 
out with modern multimedia equipment 
and digital technologies will be held 
in all cities and villages. We will pre-
sent «Bilimli» computers for kids who 
are entering the world of knowledge 
for the first time. We welcome young 
people starting their professional path 
as teachers and tutors. This increases 
the social significance of the holiday of 
knowledge, strengthens national unity, 
gives us power for new achievements 
and reaching new heights.
Based on the doctrine «Science and 

Education Are Our Way» of Arkadag, 
Chairman of the Halk Maslahaty Milli 
Gengesh of Turkmenistan, Honorary 
Elder of Turkmenistan, we actively 
continue large–scale reforms aimed 
at modernizing the education system 
of our country. According to «The Na-

От всего сердца поздравляю вас с 
началом нового 2022-2023 учебного 
года, с Днём знаний и студенческой 
молодёжи – замечательным празд-
ником, играющим важную роль в 
общественной жизни. Твёрдо уве-
рен в том, что это торжество станет 
символом высокой духовности и 
ещё больше укрепит нашу любовь 
к Отчизне.
В эру Возрождения новой эпохи 

могущественного государства в ат-
мосфере сплочённости и единства 
мы встречаем национальные празд-
ники и памятные даты. Первого чис-
ла благодатного осеннего месяца 
года «Эпоха народа с Аркадагом» 
во всех городах и сёлах пройдут 
важные мероприятия, песенно-му-
зыкальные выступления, посвящён-
ные открытию новых средних школ 
и детских садов, оснащённых со-
временным мультимедийным обо-
рудованием и цифровыми техноло-
гиями. Малышам, которые впервые 
вступают в мир знаний, подарим на 
память компьютеры «Bilimli». Мы 
приветствуем молодых людей, на-
чинающих свой профессиональный 
путь в роли учителей и наставников. 
Это повышает социальную значи-
мость праздника знаний, укрепляет 
национальное единство, придаёт 
нам силы для новых свершений и 
достижения новых высот.
Основываясь на доктрине 

Аркадага, Председателя Халк 
Маслахаты Милли Генгеша Турк-
менистана, Почётного старейшины 
Туркменистана «Наука и образова-
ние – наш путь», мы активно про-
должаем масштабные реформы, 
направленные на модернизацию 
отечественной системы образова-
ния. Согласно «Национальной про-
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gö­nük­di­ri­len giň ge­rim­li öz­gert­me­le­ri 
dep­gin­li do­wam et­dir­ýä­ris. «Ber­ka­rar 
döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň Gal­ky­ny­şy: 
Türk­me­nis­ta­ny 2022-2052-nji ýyl­lar­da 
dur­muş-yk­dy­sa­dy taý­dan ös­dür­me­giň 
Mil­li mak­sat­na­ma­syn­da», beý­le­ki mil­li 
mak­sat­na­ma­lar­da bi­lim ul­ga­my­ny kä
mil de­re­je­de ös­dür­mek, ýo­ka­ry bi­lim
li hü­när­men­le­ri taý­ýar­la­mak ug­run­da 
kes­git­le­nen we­zi­pe­le­ri üs­tün­lik­li dur
mu­şa ge­çir­ýä­ris. Dur­muş ul­ga­my­na 
de­giş­li des­ga­lar bi­len bir ha­tar­da, tä­ze 
bi­lim eda­ra­la­ry­ny gur­ýa­rys. On iki ýyl
lyk umu­my or­ta bi­li­me geç­me­giň, san
ly bi­lim ul­ga­my­ny ös­dür­me­giň, da­şa­ry 
ýurt dil­le­ri­ni okat­ma­gy kä­mil­leş­dir­me
giň, te­bi­gy we ta­kyk yl­my ugur­la­ra de
giş­li ders­le­ri okat­ma­gy kä­mil­leş­dir­me
giň kon­sep­si­ýa­la­ry­na la­ýyk­lyk­da, bi­lim 
işi­ni dün­ýä öl­çeg­le­rin­de has-da kä­mil
leş­dir­ýä­ris, san­ly bi­li­mi ös­dür­ýä­ris.
Ýaş ne­sil ba­ra­da döw­let de­re­je­sin­de 

edil­ýän ala­da öz mi­we­si­ni hem ber­ýär. 
Wa­ta­ny­my­za, hal­ky­my­za, ata-ba­ba
la­ry­my­zyň aja­ýyp ýö­rel­ge­le­ri­ne, mil­li 
däp-des­sur­la­ry­my­za we­pa­ly, ru­hu­be
lent, bi­lim al­ma­ga, hü­när öw­ren­mä
ge, zäh­met çek­mä­ge hö­wes­li ýaş­lar 
ke­ma­la gel­ýär. Soň­ky ýyl­lar­da hal­ka­ra 
ders bäs­le­şik­le­rin­de, sport ýa­ryş­la­ryn
da baý­rak­ly orun­la­ra my­na­syp bol­ýan 
ta­lyp­la­ry­my­zyň, mek­dep okuw­çy­la­ry
my­zyň sa­ny has-da art­ýar.
Dün­ýä­niň dür­li kün­jek­le­rin­de Wa­ta

ny­my­za, hal­ky­my­za my­na­syp we­kil­çi
lik edip, üs­tün­lik­li çy­kyş ed­ýän ze­hin­li 
ýaş­la­ry­myz bi­ziň mil­li gu­wan­jy­myz­dyr. 
Siz be­lent wa­tan­sö­ýü­ji­lik duý­gy­ňyz, 
tu­tan­ýer­li­li­gi­ňiz we er­jel­li­gi­ňiz bi­len 
ylym-bi­lim dün­ýä­si­ne çuň­dan ara­laş
ma­ly­sy­ňyz. Asyr­dan-asy­ra, ne­sil­den-
nes­le ge­çi­ri­lip, kä­mil de­re­jä ýe­ti­ri­len 
mil­li ýö­rel­ge­le­ri­mi­zi my­na­syp do­wam 
et­di­rip, wa­tan­sö­ýü­ji­lik­de, tä­miz ah­lak
ly­lyk­da, be­den we ru­hy taý­dan sag
dyn­lyk­da ýo­ka­ry de­re­je­le­re ýet­me­li­si
ňiz. Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň  
Gal­ky­ny­şy döw­rün­de oka­mak, öw
ren­mek, dö­re­di­ji­lik­li, yh­las­ly zäh­met 
çek­mek bi­len, eziz Wa­ta­ny­my­zyň şan-
şöh­ra­ty­ny, mer­te­be­si­ni öň­kü­den-de 
be­len­de gö­ter­me­li­si­ňiz.

Hormatly mugallymlar we 
bi­lim iş­gär­le­ri!

Türk­men hal­ky özü­niň uzak asyr­lyk 
ta­ry­hy ýo­lun­da eg­sil­mez gen­ji-ha­zy­na 
öw­rü­len mad­dy we ru­hy gym­mat­lyk

tional Program of Socio-Economic  
Development of Turkmenistan in  
2022-2052» we successfully imple-
ment the tasks set in the Presidential 
and National programs to improve 
the education system and train highly 
qualified personnel in the era of the 
Revival of a new era of a powerful 
state.
Along with social facilities, we are 

building educational institutions. In ac-
cordance with the concepts of transi-
tion to twelve-year general secondary 
education, development of the digital 
education system, improvement of 
teaching foreign languages, natural 
and exact sciences, we conduct edu-
cational work in accordance with in-
ternational standards, develop digital 
education.
Taking care of the younger gene-

ration at the state level is bearing its 
fruit. A generation of patriotic youth, 
devoted to their country, people, to 
the principles of our great ancestors, 
national traditions, aspiring to study, to 
master a profession, to work selflessly 
has been formed. In recent years, the 
number of our students and school-
children who take prizes in interna-
tional subject Olympiads and in sport 
competitions has been increasing.
Our national pride is talented 

young people who successfully rep-
resent the country and the people in  
different parts of the world. With a 
sense of high patriotism and determi-
nation, you must deeply comprehend 
the world of science and knowledge. 
You must become a high example of 
patriotism, morality, physical and spiri-
tual health, worthy successors of the 
primordial national principles.
In the era of the Rebirth of a new 

era of a powerful state, with your 
knowledge and intelligence, creative 
and selfless work, you must further 
increase the honor and glory of your 
beloved Homeland.

Dear teachers and educators!

The Turkmen people have created 
material and spiritual values, a store-
house of knowledge, the national 

грамме социально-экономического 
развития Туркменистана в 2022–
2052 годах» успешно реализуем 
задачи, поставленные в Президент-
ской и национальной программах 
по совершенствованию системы 
образования и подготовке высоко-
квалифицированных кадров в эру 
Возрождения новой эпохи могу-
щественного государства.
Наряду с социальными объек-

тами мы строим образовательные 
учреждения. В соответствии с кон-
цепциями перехода на двенадца-
тилетнее общее среднее образова-
ние, развития системы цифрового 
образования, совершенствования 
преподавания иностранных языков, 
естественных и точных наук, мы ве-
дём воспитательную работу соглас-
но мировым стандартам, развиваем 
цифровое образование.
Забота о молодом поколении на 

государственном уровне приносит 
свои плоды. Сформировалось по-
коление патриотичной молодёжи, 
преданной своей стране, народу, 
принципам наших великих предков, 
национальным традициям, стремя-
щейся учиться, осваивать профес-
сию, самоотверженно трудиться. 
В последние годы увеличивается 
число наших студентов и школьни-
ков, занимающих призовые места в 
международных предметных олим-
пиадах и в спортивных соревнова-
ниях.
Наша национальная гордость – 

талантливая молодёжь, успешно 
представляет страну и народ в раз-
ных уголках мира. С чувством вы-
сокого патриотизма и решительно 
вы должны глубоко постигать мир 
науки и знаний. Вы должны стать 
высоким образцом патриотизма, 
нравственности, физического и ду-
ховного здоровья, достойными про-
должателями исконных националь-
ных принципов.
В эру Возрождения новой эпохи 

могущественного государства вы 
своими познаниями и интеллектом, 
созидательным и самоотвержен-
ным трудом должны ещё больше 
приумножать честь и славу люби-
мой Родины.

Уважаемые преподаватели и 
педагоги!

Туркменский народ создал ма-
териальные и духовные ценности, 
кладезь знаний, национальную 
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Türkmenistanyň Prezidenti
Serdar BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Serdar BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Сердар БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

la­ry, bi­lim mi­ra­sy­ny, wa­tan­sö­ýü­ji­li­ge, 
yn­san­per­wer­li­ge, ene-ata, jem­gy­ýe­te, 
dün­ýä, dur­mu­şa bo­lan be­ýik söý­gä 
ýug­ru­lan mil­li ter­bi­ýe mek­de­bi­ni dö­re
dip­dir. Ga­raş­syz Di­ýa­ry­my­zyň Merw, 
Nu­saý, Ür­genç, Abi­werd, Sa­rahs, 
De­his­tan ýa­ly ga­dy­my şä­her­le­ri il­kin
ji ylym­la­ryň we bi­lim­le­riň, me­de­ni­ýet
le­riň hem-de sun­gat­la­ryň gül­läp ösen 
mer­kez­le­ri hök­mün­de dün­ýä meş­hur 
bo­lup­dyr. Tä­ze ta­ry­hy dö­wür­de mil­li 
ýö­rel­ge­le­ri­mi­zi da­ba­ra­lan­dyr­mak, oka
mak, öw­ren­mek, zäh­met çek­mek, eziz 
Wa­ta­ny­my­zyň şan-şöh­ra­ty­ny dün­ýä 
ýaý­mak bi­ziň esa­sy mak­sa­dy­myz­dyr.
Mu­gal­lym­la­ryň we bi­lim iş­gär­le­ri­niň 

göz­ba­şy­ny ga­dy­my­ýe­tiň çuň­luk­la­ryn
dan alyp gaýd­ýan mil­li ýö­rel­ge­le­ri­mi
zi, ha­ly­pa-şä­girt­lik ýo­lu­ny my­na­syp 
do­wam et­dir­mek, yh­las­ly, dö­re­di­ji­lik
li zäh­met çek­mek bi­len, mu­kad­des 
kä­riň ab­ra­ýy­ny, ýur­du­my­zyň bi­lim 
kuw­wa­ty­ny art­dyr­jak­dyk­la­ry­na, ylym
ly-bi­lim­li, giň dün­ýä­ga­ra­ýyş­ly ne­sil­le­ri 
ter­bi­ýe­läp, bi­lim­ler ýur­dy hök­mün­de 
Wa­ta­ny­my­zyň hal­ka­ra ab­ra­ýy­ny has-
da be­len­de gal­dyr­jak­dyk­la­ry­na pug­ta 
ynanýaryn.

Hormatly mugallymlar we 
bi­lim iş­gär­le­ri!

Mäh­ri­ban ta­lyp­lar, eziz okuw­çy­lar!

Si­zi Bi­lim­ler we ta­lyp ýaş­lar gü­ni 
hem-de tä­ze okuw ýy­ly­nyň baş­lan­ma
gy my­na­sy­bet­li ýe­ne-de bir ge­zek tüýs 
ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn. Si­ze berk jan 
sag­lyk, uzak ömür, okuw­da, iş­de uly 
üs­tün­lik­le­ri, maş­ga­la aba­dan­çy­ly­gy­ny, 
ro­waç­lyk ar­zuw ed­ýä­rin.

school of education in the spirit of 
patriotism, humanism, great love for 
parents, community, world and life. 
The ancient cities of our indepen-
dent Motherland such as Merv, Nisa, 
Kone-Urgench, Abiverd, Serakhs, De-
histan gained worldwide fame as the 
first centers of science and education, 
culture and art. The main tasks in the 
new historical period are to strengthen 
our national principles, expand the ho-
rizon of knowledge, and work for the 
glory of the Motherland.
I firmly believe that teachers and ed-

ucators, developing and enriching the 
ancestral national traditions of tuto-
ring, selfless and creative work, will in-
crease the prestige of their noble pro-
fession, the intellectual potential of the 
country, bring up a highly educated, 
broad-minded generation, increase 
the world fame of the Motherland as a 
country of knowledge.

Dear teachers and workers of the 
education sphere!

Dear students and schoolchildren!

Once again, I cordially congratulate 
you on the Day of Knowledge and Stu-
dent Youth and the beginning of a new 
academic year!
I wish you sound health, family well-

being, long life and great success in 
work and study!

школу воспитания в духе патрио-
тизма, гуманизма, большой любви к 
родителям, обществу, миру и жизни. 
Древние города нашей независимой 
Отчизны, такие, как Мерв, Ниса, 
Куняургенч, Абиверд, Серахс, Де-
хистан, получили мировую извест-
ность как первые центры науки и 
образования, культуры и искусства. 
Главные задачи в новый историче-
ский период – укрепление наших 
национальных принципов, расши-
рение горизонта знаний и труд во 
славу Родины.
Твёрдо уверен в том, что педагоги 

и работники образования, развивая 
и обогащая исконные националь-
ные традиции наставничества, са-
моотверженным и созидательным 
трудом будут повышать престиж 
своей благородной профессии, ин-
теллектуальный потенциал страны, 
воспитывать высокообразованное, 
широко мыслящее поколение, при-
умножать мировую славу Родины 
как страны знаний.

Уважаемые преподаватели и 
педагоги!

Дорогие студенты и школьники!

Ещё раз сердечно поздравляю 
вас с Днём знаний и студенческой 
молодёжи и началом нового учеб-
ного года! 
Желаю вам крепкого здоровья, се-

мейного благополучия, долгих лет 
жизни и больших успехов в труде и 
учёбе!
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DU­TAR­ÇY BAG­ŞY-SA­ZAN­DA­LA­RYŇ ARA­SYN­DA GE­ÇI­RIL­ÝÄN «ÇAL­SA­NA, 
BAG­ŞY!» BÄS­LE­ŞI­GI­NIŇ JEM­LEÝ­JI TAP­GY­RY­NA GAT­NA­ŞY­JY­LA­RA

TO THE PARTICIPANTS OF THE FINAL ROUND OF THE COMPETITION  
«ÇALSANA, BAGŞY!» AMONG MUSICIANS-BAGSHY

УЧАСТНИКАМ ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНОГО ТУРА КОНКУРСА «ÇALSANA, BAGŞY!» 
СРЕДИ ДУТАРИСТОВ МУЗЫКАНТОВ-БАХШИ

Mäh­ri­ban Wa­ta­ny­my­zyň ýaş aý­
dym­çy ýi­git­le­ri we gyz­la­ry!

Ga­dyr­ly ýaş­lar!

Young singers of dear 
Motherland!

Dear young people!

Молодые певцы
и певицы родной Отчизны!

Дорогая молодёжь!
Si­zi Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň 

«Türk­me­niň Al­tyn asy­ry» at­ly baý
ra­gy­ny al­mak ug­run­da­ky bäs­le­şi­giň 
çäk­le­rin­de du­tar­çy bag­şy-sa­zan­da­la
ryň ara­syn­da il­kin­ji ge­zek ge­çi­ril­ýän 
«Çal­sa­na, bag­şy!» bäs­le­şi­gi­niň jem
leý­ji tap­gy­ry­na gat­naş­ma­gy­ňyz my
na­sy­bet­li tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn. 
Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň  
Gal­ky­ny­şy döw­rün­de mäh­ri­ban hal
ky­my­zyň bag­ty­ýar­ly­gy­ny, ag­zy­bir­li­gi
ni, aba­dan­çy­ly­gy­ny, döw­let­li Di­ýa­ry
my­zyň be­dew bat­ly ösüş­le­ri­ni şir­wan 
per­de­ler­den gaý­nap çyk­ýan mil­li bag
şy­çy­lyk sun­ga­ty­myz­da giň­den wasp 
et­mek­de si­ze dö­re­di­ji­lik üs­tün­lik­le­ri­ni 
ar­zuw ed­ýä­rin.
Eziz Wa­ta­ny­myz­da Gah­ry­man  

Ar­ka­da­gy­myz ta­ra­pyn­dan ba­şy baş­la
nan be­ýik öz­gert­me­ler, tu­tum­ly mak
sat­na­ma­lar üs­tün­lik­li ama­la aşy­ryl­ýar. 
Ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň äh­li ul­gam­la
ryn­da ýe­til­ýän be­lent sep­git­ler, ga
za­nyl­ýan uly üs­tün­lik­ler ýur­du­my­zyň 
yk­dy­sa­dy kuw­wa­ty­ny bar­ha art­dyr­ýar. 
Mäh­ri­ban Wa­ta­ny­my­zyň paý­tag­tyn­da 
hem-de we­la­ýat­lar­da gur­lup ulan­ma
ga be­ril­ýän des­ga­lar, me­de­ni-dur­muş 
mak­sat­ly bi­na­lar, se­na­gat-önüm­çi­lik 
top­lum­la­ry ýur­du­my­zyň ta­ry­hy ösüş
le­re bes­len­me­gin­de mö­hüm äh­mi­ýe
te eýe bol­ýar. Hal­ky­my­zyň aba­dan 
we bag­ty­ýar dur­muş­da ýa­şa­ma­gy­ny 
üp­jün et­mek, ýaş ne­sil­le­ri­mi­ziň kä­mil 
ylym-bi­lim al­mak­la­ry, oka­mak­la­ry üçin 
äh­li şert­le­ri dö­ret­mek, ola­ry iş bi­len üp
jün et­mek ba­bat­da döw­le­ti­miz­de giň 
ge­rim­li iş­ler al­nyp ba­ryl­ýar.

Ga­dyr­ly ýaş bag­şy-sa­zan­da­lar!

Biz türk­men me­de­ni­ýe­ti­ni, sun
ga­ty­ny ös­dür­mä­ge uly äh­mi­ýet ber
ýä­ris. Ýur­du­my­zyň me­de­ni­ýe­ti­ni, 
sun­ga­ty­ny kä­mil­leş­dir­mä­ge gö­nük
di­ri­len döw­let mak­sat­na­ma­la­ry­ny 

From the bottom of my heart I con-
gratulate you on participating in the 
final round of the competition «Çal-
sana, bagşy!» held for the first time 
among the musicians-bagshy in the 
framework of the competition for the 
award of the President of Turkmenis-
tan «Türkmeniń Altyn Asyry»!
I wish you creative success in glori-

fying through the national art of bag-
shy, the happy and prosperous life of 
our united people, the rapid achieve-
ments of Motherland in the epoch of 
Revival of a new powerful state, which 
is expressed in the mellifluous melo-
dies of dutar.
Today, the country is success-

fully implementing large-scale re-
forms and programs initiated by the 
Hero-Arkadag. The high milestones, 
achieved in all spheres, increase the 
economic potential of our sovereign 
state. The objects of social, industrial 
and other purposes, erected and put 
into operation in all corners of Mother-
land, testify to the enormous progress 
of the country on the path of develop-
ment in the new historical time. A lot 
of work is being done in our country 
aimed at ensuring prosperous and 
happy life of people, creating all con-
ditions for young Turkmen citizens to 
receive the best education and their 
further employment.

Dear young musicians-bagshy!

We attach great importance to the 
development of national culture and 
art. We are successfully implement-
ing state programs aimed at improving 
them. Today they constitute the spiri-
tual strength of our society and the 
creative potential of Motherland.

От всего сердца поздравляю вас 
с участием в заключительном туре 
конкурса «Çalsana, bagşy!», впервые 
проводимого среди дутаристов му-
зыкантов-бахши в рамках конкурса 
на соискание премии Президента 
Туркменистана «Türkmeniň Altyn 
asyry»!
Желаю вам творческих успехов в 

деле прославления посредством на-
ционального искусства бахши, выра-
женного в сладкозвучных мелодиях 
дутара, счастливой и благополучной 
жизни родного народа в единстве, 
стремительных достижений Отчиз-
ны в эру Возрождения новой эпохи 
могущественного государства.
Сегодня в стране успешно реа-

лизуются масштабные реформы 
и программы, инициированные  
Героем-Аркадагом. Высокие рубежи, 
достигаемые во всех сферах, повы-
шают экономический потенциал на-
шего суверенного государства. Воз-
водимые и сданные в эксплуатацию 
во всех уголках Родины объекты 
социального, производственного и 
иного назначения свидетельствуют о 
колоссальном прогрессе страны на 
пути развития в новое историческое 
время. В нашей стране проводится 
большая работа, направленная на 
обеспечение благополучной и счаст-
ливой жизни народа, создание всех 
условий для получения юными турк-
менистанцами лучшего образования 
и их трудоустройства.

Дорогие молодые
музыканты-бахши!

Мы придаём большое значение 
развитию национальной культуры 
и искусства. Успешно претворяем в 
жизнь государственные программы, 
нацеленные на их совершенствова-
ние. Сегодня они составляют духов-
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üs­tün­lik­li ama­la aşyr­ýa­rys. Mil­li me
de­ni­ýet we sun­gat hä­zir­ki dö­wür
de jem­gy­ýe­ti­mi­ziň ru­hy güý­jü­ne, 
ýur­du­my­zyň dö­re­di­ji­lik kuw­wa­ty­na 
öw­rül­ýär. Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­myz 
«Pa­ra­hat­çy­lyk sa­zy, dost­luk, do­gan
lyk sa­zy», «Me­de­ni­ýet hal­kyň kal
by­dyr», «Ile döw­let ge­ler bol­sa...»  
at­ly ki­tap­la­ryn­da mil­li aý­dym-saz sun
ga­ty­my­zyň hal­ky­my­zyň şöh­rat­ly ta
ry­hyn­da, ýa­şa­ýyş-dur­muş ýö­rel­ge­le
rin­de tut­ýan aý­ra­tyn or­nu­ny giň­den 
be­ýan ed­ýär. Mu­nuň özi ýaş ne­sil­le­riň 
kal­byn­da türk­men aý­dym-saz sun­ga
ty­na, bag­şy­çy­lyk ýol­la­ry­na söý­gi dö
ret­mek­de mö­hüm äh­mi­ýe­te eýe­dir.
Ata-ba­ba­la­ry­myz­dan mi­ras ga­lan 

mil­li sun­ga­ty­myz­da aý­dym-sa­zyň, 
bag­şy­çy­ly­gyň aý­ra­tyn or­ny bar. Biz 
meş­hur sun­gat us­sat­la­ry­myz­dan, ha
ly­pa bag­şy-sa­zan­da­la­ry­myz­dan şu 
gün­le­re ge­lip ýe­ten aý­dym-saz sun
ga­ty­my­za buý­san­ma­ga hak­ly­dy­rys. 
Şü­kür bag­şy­nyň, Aman­gel­di Gö­nü­be
giň, Sa­ry bag­şy­nyň, Täç­mäm­met Su
han­gu­ly­ýe­wiň, Myl­ly Täç­my­ra­do­wyň, 
Sahy Jep­ba­ro­wyň, Oraz­gel­di Yl­ýa­so
wyň, Nur­ber­di Gu­lo­wyň, Mag­tym­gu
ly Gar­ly­ýe­wiň, Mus­tak Aý­me­do­wyň, 
No­bat bag­şy­nyň, Gurt Ýa­ku­bo­wyň 
we en­çe­me beý­le­ki meş­hur bag­şy-sa
zan­da­la­ry­my­zyň us­sat­lyk bi­len ýe­ri­ne 
ýe­ti­ren aý­dym-saz­la­ry mil­li bag­şy­çy­lyk 
sun­ga­ty­my­zyň kä­mil­lik de­re­je­si­ni has-
da be­len­de gö­ter­di. Hal­ky­my­zyň bag
şy­çy­lyk sun­ga­tyn­da ha­ly­pa-şä­girt­lik 
ýo­ly hä­zir­ki dö­wür­de my­na­syp do­wam 
et­di­ril­ýär.
Türk­men hal­ky şöh­rat­ly ta­ry­hy­nyň 

do­wa­myn­da saz çal­mak we bag­şy
çy­lyk sun­ga­ty­ny yzy­gi­der­li kä­mil­leş­di
rip ge­len halk­dyr. Du­tar bi­len gy­ja­gyň 
saz­la­şyk­ly owa­zy bol­sa dost-do­gan­ly
gyň, pa­ra­hat­çy­lyk sö­ýü­ji­li­giň mu­ka­my 
bo­lup, ýü­rek­ler­de orun al­dy. Hal­ky
my­zyň du­tar ýa­sa­mak se­net­çi­li­gi­niň, 
du­tar­da saz çal­mak we bag­şy­çy­lyk 
sun­ga­ty­nyň ÝU­NES­KO-nyň Adam­za
dyň mad­dy däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň sa
na­wy­na gi­ri­zil­me­gi ýur­du­my­zyň dur
mu­şyn­da ta­ry­hy wa­ka bol­dy. «Hal­kyň 
Ar­ka­dag­ly za­ma­na­sy» ýy­lyn­da du­tar
çy bag­şy-sa­zan­da­la­ryň ara­syn­da ge
çi­ril­ýän «Çal­sa­na, bag­şy!» bäs­le­şi­gi 
hem türk­men mu­kam­la­ry­nyň, joş­gun­ly 
aý­dym­la­ryň ga­dyr-gym­ma­ty­ny has-da 
be­len­de gö­ter­ýär. Bu bäs­le­şik du­tar­da 
saz çal­ma­ga, aý­dym aýt­ma­ga hö­wes­li 
tä­ze ze­hin­li ýaş­la­ry ýü­ze çy­kar­ýar.

In his books «Music of Peace, Music 
of Friendship and Brotherhood», «Cul-
ture is the Soul of Turkmens», «Bag-
shy – Harbingers of National Happi-
ness» the Hero-Arkadag highlights 
in details the special role that music 
and song art occupies in the life of our 
people throughout its glorious history, 
which is of immense importance in the 
upbringing of the young generations in 
the spirit of love for the national cul-
tural heritage, including the traditions 
of bagshy.
The art of bagshy and the art of mu-

sic and song occupy a special place in 
the national art, inherited from our an-
cestors. We have the right to be proud 
of this art, which has come down to our 
days thanks to our eminent masters of 
musicians-bagshy. Folk melodies and 
songs performed virtuosically by Shu-
kur bagshy, Amangeldi Gonubek, Sary 
bagshy, Tachmammet Sukhangulyev, 
Mylla Tachmyradov, Sahy Jepbarov, 
Orazgeldy Ilyasov, Nurberdy Gulov, 
Magtymguly Garlyev, Mustak Ayme-
dov, Nobat bagshy, Gurt Yakubov and 
many other famous musicians-bagshy 
allowed us to bring our national art of 
bagshy to a new level, where the na-
tional principle of «mentor–student» 
worthily continues up to nowadays.
Turkmens are people who have 

harmoniously perfected the art of per-
forming throughout their glorious his-
tory. The harmony of dutar and gyjak 
as a melody of friendship, brotherhood 
and peacefulness found the response 
in the hearts of people.
A historical event in the life of our 

country was the inclusion of the folk 
craft of making dutar, musical art of 
performing on it, and the art of bagshy 
into the Representative List of Intan-
gible Cultural Heritage of Humanity of 
UNESCO.
The competition among the dutar-

players, musicians-bagshy «Çalsa-
na, bagşy!» in the year of «The Era 
of People with Arkadag», promotes 
the importance of folk mukams and 
songs, as well as the identification of 
new talents, who are passionate about 
playing dutar and singing.

ную силу нашего общества и созида-
тельный потенциал Отчизны.
В своих книгах «Музыка мира, 

музыка дружбы и братства», «Куль-
тура – душа туркмен», «Бахши – 
предвестники народного счастья» 
Герой-Аркадаг подробно освещает 
ту особую роль, которую музыкаль-
но-песенное искусство занимает в 
жизни нашего народа на протяжении 
всей его славной истории, что име-
ет большое значение в воспитании 
молодого поколения в духе любви к 
национальному культурному достоя-
нию, в том числе к традициям бахши.
Искусство бахши и музыкально-пе-

сенное искусство занимают особое 
место в национальном искусстве, 
унаследованном от наших предков. 
Мы вправе гордиться этим искус-
ством, которое дошло до наших дней 
благодаря нашим именитым масте-
рам бахши-музыкантам. Народные 
мелодии и песни, звучавшие в вир-
туозном исполнении Шукура бахши, 
Амангелди Гонубека, Сары бахши, 
Тачмаммета Сухангулыева, Мыллы 
Тачмырадова, Сахы Джепбарова, 
Оразгелди Ильясова, Нурберди Гу-
лова, Махтумкули Гарлыева, Муста-
ка Аймедова, Нобата бахши, Гурта 
Якубова и многих других известных 
музыкантов-бахши, позволили вы-
вести на новый уровень наше на-
циональное искусство бахши, где 
сегодня достойно продолжается на-
циональный принцип «наставник–
ученик».
Туркмены – народ, который на 

протяжении своей славной истории 
гармонично совершенствовал ис-
полнительское искусство. Гармония 
дутара и гиджака как мелодия друж-
бы, братства и миролюбия нашла от-
клик в сердцах.
Историческим событием в жизни 

нашей страны стало включение на-
родного ремесла изготовления ду-
тара, исполнительское музыкальное 
искусство на нём и искусство бахши 
в Репрезентативный список немате-
риального культурного наследия че-
ловечества ЮНЕСКО.
Конкурс среди дутаристов музы-

кантов-бахши «Çalsana, bagşy!» 
в году, проходящем под девизом  
«Эпоха народа с Аркадагом», спо-
собствует повышению значимости 
народных мукамов и песен, а также 
выявлению новых дарований, увле-
чённых игрой на дутаре и пением.
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Mäh­ri­ban bag­şy-sa­zan­da­la­ry­myz!

Hä­zir­ki wagt­da eziz Wa­ta­ny­my­zyň 
paý­tag­tyn­da hem-de we­la­ýat­lar­da aý
dym-saz sun­ga­ty­na ýö­ri­te­leş­di­ri­len 
okuw mek­dep­le­ri­niň, ça­ga­lar saz­çy
lyk we sun­gat mek­dep­le­ri­niň bir­nä­çe
si he­re­ket ed­ýär. Olar­da ýaş ne­sil­le­re 
saz çal­ma­gyň, aý­dym aýt­ma­gyň in­çe 
ýol­la­ry öw­re­dil­ýär. Siz gel­jek­de-de 
türk­men bag­şy­çy­lyk sun­ga­ty­na çäk­siz 
söý­gi bi­len dö­re­di­ji­lik­li zäh­met çe­kip, 
aý­dym-saz sun­ga­ty­my­zyň dün­ýä­de 
giň­den ta­nal­ma­gy­na, döw­re­bap aý
dym-saz­lar bi­len baý­laş­ma­gy­na my
na­syp go­şant goş­ma­ly­sy­ňyz. Si­ziň 
ju­wan kal­by­ňyz­dan jo­şup çyk­ýan şi
rin aý­dym­lar, mil­li saz gu­ral­la­ry­myz­da 
çal­ýan joş­gun­ly saz­la­ry­ňyz bag­ty­ýar 
il­deş­le­ri­mi­zi il-ýurt bäh­bit­li be­lent mak
sat­la­ra ruh­lan­dyr­ma­ly­dyr. Öz­bo­luş­ly 
owaz­la­ry, şi­rin mu­kam­la­ry bi­len dün
ýä ýü­zün­de uly meş­hur­ly­ga eýe bo­lan 
aý­dym-saz sun­ga­ty­my­zy, mil­li bag­şy
çy­lyk ýol­la­ry­my­zy kä­mil­leş­dir­mek üçin 
döw­le­ti­miz ta­ra­pyn­dan gel­jek­de-de uly 
iş­ler al­nyp bar­lar.

Ga­dyr­ly ýaş bag­şy-sa­zan­da­lar!

Si­zi «Hal­kyň Ar­ka­dag­ly za­ma­na­sy» 
ýy­lyn­da ýur­du­myz­da du­tar­çy bag­şy-
sa­zan­da­la­ryň ara­syn­da il­kin­ji ge­zek 
ge­çi­ril­ýän «Çal­sa­na, bag­şy!» bäs­le­şi
gi­niň jem­leý­ji tap­gy­ry­na gat­naş­ma­gy
ňyz hem-de mu­kad­des Ga­raş­syz­ly­gy
my­zyň 31 ýyl­lyk baý­ra­my my­na­sy­bet­li 
tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn. Si­ze berk 
jan sag­lyk, türk­men aý­dym-saz sun
ga­ty­ny tä­ze eser­ler bi­len baý­laş­dyr
mak­da dö­re­di­ji­lik üs­tün­lik­le­ri­ni ar­zuw 
ed­ýä­rin.

Dear musicians-bagshy!

Currently, there are a number of 
specialized music schools, children’s 
music schools and art schools in the 
capital city and in the velayats of our 
Motherland. There the younger ge-
neration learns the subtleties of the art 
of performing.
By creative work, filled with dee-

pest love for the Turkmen art of bag-
shy, you will have to make a worthy 
contribution to the popularization of 
this heritage in the world, enrich it with 
new works. Your inspirational songs, 
incendiary melodies, performed on 
national musical instruments, should 
inspire happy Turkmen citizens to 
achieve high goals for the benefit of 
the country and the people. The state 
will continue to take significant steps 
to improve our musical and song art, 
which has gained great popularity in 
the world by amazing and charming 
melodies, and the traditions of the na-
tional school of bagshy.

Dear young musicians-bagshy!

I heartily congratulate you on partici-
pating in the final round of the compe-
tition «Çalsana, bagşy!» held for the 
first time in our country among the 
musicians-bagshy in the year of «The 
Era of People with Arkadag», and on 
the eve of the 31st anniversary of our 
sacred independence.
I wish you sound health and creative 

success in enriching the Turkmen mu-
sic and song art with new works!

Дорогие музыканты-бахши!

В настоящее время в столице и в 
велаятах нашей Родины действу-
ет ряд специализированных музы-
кальных школ, детских музыкальных 
школ и школ искусств, в которых мо-
лодое поколение постигает тонкости 
исполнительского искусства.
Созидательным трудом, преис-

полненным безграничной любовью к 
туркменскому искусству бахши, вам 
предстоит внести достойный вклад 
в дело популяризации в мире этого 
достояния, обогатить его новыми 
произведениями. Ваши вдохновен-
ные песни, зажигательные мелодии, 
исполняемые на национальных му-
зыкальных инструментах, должны 
вдохновлять счастливых туркме-
нистанцев на достижение высоких 
целей во благо страны и народа. 
Государством и впредь будут пред-
приниматься значительные меры 
для совершенствования нашего му-
зыкально-песенного искусства, об-
ретшего огромную популярность в 
мире удивительными и чарующими 
мелодиями, и традиций националь-
ной школы бахши.

Дорогие молодые
музыканты-бахши!

От всего сердца поздравляю вас 
с участием в заключительном туре 
конкурса «Çalsana, bagşy!», впервые 
проводимого в нашей стране сре-
ди дутаристов музыкантов-бахши в 
году, девиз которого «Эпоха народа 
с Аркадагом», и 31-й годовщиной 
священной независимости.
Желаю вам крепкого здоровья и 

творческих успехов в обогащении 
туркменского музыкально-песенного 
искусства новыми произведениями!

Türkmenistanyň Prezidenti
Serdar BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Serdar BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Сердар БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ HAL­KY­NA

TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

Mäh­ri­ban hal­kym!
Eziz wa­tan­daş­lar!

My dear people!
Dear compatriots!

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Si­zi Türk­me­nis­ta­nyň mil­li baý­ra
my Ga­raş­syz­lyk gü­ni bi­len tüýs ýü
rek­den gut­la­ýa­ryn. Ber­ka­rar döw­le­tiň 
tä­ze eý­ýa­my­nyň Gal­ky­ny­şy döw­rü­niň  
«Hal­kyň Ar­ka­dag­ly za­ma­na­sy» ýy­lyn
da ýo­ka­ry wa­tan­sö­ýü­ji­lik duý­gu­sy­ny 
dö­red­ýän bu mil­li baý­ra­myň şa­ny­na 
ge­çi­ril­jek da­ba­ra­la­ryň Ga­raş­syz, he
mi­şe­lik Bi­ta­rap Türk­me­nis­tan döw­le­ti
miz­de ga­za­nyl­ýan üs­tün­lik­le­re bo­lan 
buý­san­jy­my­zy has-da art­dyr­jak­dy­gy
na pug­ta ynan­ýa­ryn.
Eziz Wa­ta­ny­my­zyň Ga­raş­syz­ly­gy 

bag­ty­ýar we aba­dan dur­mu­şy­my­zyň 
bin­ýa­dy­dyr. Ga­raş­syz­ly­gy­my­zyň 31 
ýy­ly­nyň için­de ga­za­ny­lan aja­ýyp ýe
ňiş­ler, ýe­ti­len be­lent sep­git­ler mäh­ri
ban hal­ky­my­zyň wa­tan­sö­ýü­ji­li­gi, ag
zy­bir­li­gi, je­bis­li­gi, ha­lal we tu­tan­ýer­li 
zäh­me­ti bi­len aý­ryl­maz bag­la­ny­şyk­ly
dyr. Ga­raş­syz­lyk ýyl­la­ry için­de sy­ýa
sy, yk­dy­sa­dy, me­de­ni hem-de dur­muş 
ugur­la­ry bo­ýun­ça ägirt uly ösüş­ler 
ga­za­ny­lyp, Türk­me­nis­tan kuw­wat­ly 
yk­dy­sa­dy­ýe­ti, kä­mil dur­muş ul­ga­my 
bo­lan, çalt dep­gin­ler bi­len ös­ýän, dün
ýä bi­le­le­şi­gin­de uly ab­ra­ýa eýe bo­lan 
döw­le­te öw­rül­di.
Bi­ta­rap­ly­gy, pa­ra­hat­çy­lyk sö­ýü­ji­li

gi, hoş­ni­ýet­li goň­şu­çy­ly­gy äh­lu­mu­my 
we se­bit de­re­je­sin­de da­ba­ra­lan­dyr
ýan döw­le­ti­mi­ziň Ýer ýü­zün­dä­ki mer
te­be­si, ab­ra­ýy be­len­de gal­dy. Şo­ňa 
gö­rä-de, bu mil­li baý­ram my­na­sy­bet­li 
önüm­çi­lik we dur­muş mak­sat­ly tä­ze 
bi­na­la­ry da­ba­ra­ly ýag­daý­da ulan­ma
ga ber­ýä­ris, me­de­ni-jem­gy­ýet­çi­lik 
çä­re­le­ri­ni ge­çir­ýä­ris. Ga­raş­syz­ly­gy
my­zyň we Bi­ta­rap­ly­gy­my­zyň bin­ýat­la
ýyn esas­la­ry­ny, ýur­du­my­zyň hal­ka­ra 
ab­ra­ýy­ny pug­ta­lan­dyr­ma­ga, döw­let 
mak­sat­na­ma­la­ry­my­zy dur­mu­şa ge­çir
mä­ge my­na­syp go­şant­la­ry­ny goş­ýan 
wa­tan­daş­la­ry­my­za döw­let sy­lag­la­ry­ny 
gow­şur­ýa­rys.
Ýa­ňy-ýa­kyn­da örän mö­hüm jem

gy­ýet­çi­lik-sy­ýa­sy wa­ka bo­lan 
Döw­let Mas­la­ha­ty­nyň ýo­ka­ry de
re­je­de ge­çi­ril­me­gi we on­da il-ýurt bäh
bit­li mö­hüm çöz­güt­le­riň ka­bul edil­me

I cordially congratulate you on the 
national holiday of Turkmenistan – the 
Independence Day! I am sure that the 
celebrations held in commemoration 
of the national holiday in the year of 
“The Era of People with Arkadag” with 
a sense of high patriotism will mul-
tiply our pride in the successes and 
achievements of the independent neu-
tral Motherland!
The sovereignty of our Motherland is 

the basis of a happy and prosperous 
life of the people of the country. Won-
derful labor victories achieved over 31 
years of independent development are 
the embodiment of patriotism, unity 
and cohesion, conscientious and hard 
work of the Turkmen people. During 
the years of independence, immense 
successes have been achieved in 
the political, economic, cultural, and 
social spheres. During this time Turk-
menistan has become a country with 
powerful economy, perfect social sys-
tem, rapidly developing and highly re-
spected state in the world.
The international prestige of Turk-

menistan has risen to an unprec-
edented height, seeking at the global 
and regional level the triumph of the 
principles of neutrality, peacefulness 
and good-neighborhood relations. 
In honor of this holiday we solemnly 
open new social and industrial facili-
ties, hold cultural and mass events, 
present state awards to compatriots, 
who make a worthy contribution into 
strengthening the basic foundations 
of independence and neutrality, the in-
ternational authority of the country and 
the implementation of state programs.
A significant socio-political event 

that was held recently at a high level – 
Dovlet Maslahaty, important decisions 
in the interests of people and country, 
taken at its meeting, filled the hearts 
of every Turkmen with feelings of pride 

Сердечно поздравляю вас с на-
циональным праздником Турк-
менистана – Днём независимости! 
Уверен, что торжества, проводимые 
в ознаменование национального 
праздника в году «Эпоха народа с 
Аркадагом» с чувством высокого 
патриотизма, приумножат нашу гор-
дость за успехи и достижения неза-
висимой нейтральной Отчизны!
Суверенитет нашей Родины – фун-

дамент счастливой и благополучной 
жизни народа страны. Прекрасные 
трудовые победы, достигнутые за 
31 год независимого развития, – во-
площение патриотизма, единства 
и сплочённости, добросовестного 
и упорного труда туркменистанцев. 
За годы независимости в полити-
ческой, экономической, культурной 
и социальной сферах достигну-
ты огромные успехи. За это время 
Туркменистан превратился в страну 
с мощной экономикой, совершен-
ной социальной системой, в стре-
мительно развивающееся и поль-
зующееся большим авторитетом в 
мире государство.
На беспрецедентную высоту под-

нялся международный престиж 
Туркменистана, добивающегося на 
глобальном и региональном уров-
не торжества принципов нейтрали-
тета, миролюбия и добрососедских 
отношений. В честь этого праздника 
мы торжественно открываем новые 
объекты социального и производ-
ственного назначения, проводим 
культурно-массовые мероприятия, 
вручаем государственные награды 
соотечественникам, вносящим до-
стойный вклад в укрепление базо-
вых основ независимости и нейтра-
литета, международного авторитета 
страны и реализацию государствен-
ных программ.
Проведённое на днях на высоком 

уровне значимое общественно-по-
литическое мероприятие – Довлет 
Маслахаты, принятые на нём в ин-
тересах народа и страны важные 
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gi ýur­du­my­zyň her bir ra­ýa­tyn­da eziz 
Wa­ta­ny­my­za çäk­siz buý­sanç hem 
söý­gi, ru­hu­be­lent­lik duý­gu­la­ry­ny dö
ret­di, ag­zy­bir­li­gi­mi­zi, je­bis­li­gi­mi­zi has-
da pug­ta­lan­dyr­dy.

Eziz hal­kym!

Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň 
Gal­ky­ny­şy döw­rün­de bi­ziň öň­de go
ýan ägirt uly we­zi­pe­le­ri­mi­ziň baş mak
sa­dy Wa­ta­ny­my­zyň we hal­ky­my­zyň 
aba­dan­çy­ly­gy­ny üp­jün et­mek­den yba
rat­dyr. Tä­ze ta­ry­hy dö­wür­de «Ber­ka­rar 
döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň Gal­ky­ny­şy: 
Türk­me­nis­ta­ny 2022–2052-nji ýyl­lar­da 
dur­muş-yk­dy­sa­dy taý­dan ös­dür­me­giň 
Mil­li mak­sat­na­ma­sy­ny», «Türk­me­nis
ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň ýur­du­my­zy 2022–
2028-nji ýyl­lar­da dur­muş-yk­dy­sa­dy 
taý­dan ös­dür­me­giň Mak­sat­na­ma­sy
ny», «Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň 
oba­la­ryň, şä­her­çe­le­riň, et­rap­lar­da­ky 
şä­her­le­riň we et­rap mer­kez­le­ri­niň ila
ty­nyň ýa­şa­ýyş-dur­muş şert­le­ri­ni öz
gert­mek bo­ýun­ça 2028-nji ýy­la çen­li 
dö­wür üçin Mil­li mak­sat­na­ma­sy­ny» 
hem-de top­lum­la­ýyn öz­gert­me­le­ri­mi
zi üs­tün­lik­li ama­la aşy­ryp, ösüş­le­riň 
ýe­ňiş­li ýol­la­ry­ny geç­ýä­ris. Mil­li yk­dy
sa­dy­ýe­ti­mi­zi in­no­wa­si­ýa­lar esa­syn­da 
di­wer­si­fi­ka­si­ýa­laş­dy­ryp, san­ly­laş­dyr
mak, se­na­gat­laş­dyr­mak bo­ýun­ça iş­le­ri 
üs­tün­lik­li do­wam et­dir­ýä­ris.
Paý­tag­ty­myz­da «Aş­ga­bat-si­ti» ýa

şa­ýyş top­lu­my­ny, se­bit­le­ri­miz­de hä
zir­ki za­man oba­la­ry­ny, şä­her­çe­le­ri, 
ki­çi, or­ta we iri se­na­gat önüm­çi­lik­le
ri­ni, döw­re­bap ulag-kom­mu­ni­ka­si­ýa 
ul­gam­la­ry­ny, ýo­ka­ry tiz­lik­li aw­to­mo­bil 
ýol­la­ry­ny gu­rup, mäh­ri­ban hal­ky­my
zyň dur­muş go­rag­ly­ly­gy­ny, iş üp­jün
çi­li­gi­ni, ýa­şa­ýyş-dur­muş de­re­je­si­ni  
go­wu­lan­dyr­ýa­rys.
Dün­ýä­de we se­bit­de hoş­ni­ýet

li goň­şu­çy­ly­ga, bi­rek-bi­re­ge hor­mat 
goý­ma­ga, deň­hu­kuk­ly, öza­ra bäh­bit
li hyz­mat­daş­ly­ga esas­lan­ýan da­şa­ry 
sy­ýa­sa­ty­my­zy do­wam et­di­rip, Bi­ta­rap 
Wa­ta­ny­my­zyň gel­je­gi, hal­ky­my­zyň 
we bü­tin adam­za­dyň bag­ty­ýar­ly­gy­nyň 
bäh­bi­di bi­len bag­ly me­se­le­le­re hem 
örän jo­gap­kär­çi­lik­li çe­me­leş­ýä­ris. Bir
le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy, Ýew­ro­pa 
Bi­le­le­şi­gi, Şan­haý Hyz­mat­daş­lyk Gu
ra­ma­sy, Ga­raş­syz Döw­let­le­riň Ar­ka
la­şy­gy, Ýew­ro­pa­da Howp­suz­lyk we 
Hyz­mat­daş­lyk Gu­ra­ma­sy, Go­şu­lyş
maz­lyk He­re­ke­ti, Ys­lam Hyz­mat­daş­lyk 
Gu­ra­ma­sy ýa­ly ab­raý­ly hal­ka­ra gu­ra

and love for Motherland, inspiration, 
further strengthening our unity.

My dear people!

The main goal of the grandiose tasks 
planned for the epoch of Revival of a 
new era of a powerful state is to en-
sure the well-being of Motherland and 
people. Successfully implementing 
the Program «Revival of a New Era of 
Powerful State: The National Program 
of Socio-Economic Development of 
Turkmenistan in 2022-2052», «The 
Program of the President of Turkmeni-
stan for Socio-Economic Develop-
ment of the Country for 2022-2028», 
the National Program for the transfor-
mation of social and living conditions 
of the population of villages, towns, ci-
ties of etraps and etrap centers for the 
period up to 2028 and comprehensive 
transformations, we follow a progres-
sive path of development. Diversifying 
the national economy on an innovative 
basis, we successfully continue wor-
king on its digitalization and industri-
alization.
By building an ultra-modern residen-

tial complex «Ashgabat City» in the 
capital, and new villages, towns, small, 
medium and large industrial plants, 
high-speed highways in the regions, 
we significantly increase the level of 
social protection of native people, their 
employment and social conditions.
Pursuing a foreign policy course 

based on good-neighborhood relations 
in the world and the region, mutual re-
spect, equal and mutually beneficial 
cooperation, we take responsibility for 
solving issues related to the interests 
and happiness of our people and all 
mankind. We are steadily strengthe-
ning and developing our multilateral 
ties with such authoritative interna-
tional organizations as the United 
Nations, the European Union, the Or-
ganization of Shanghai Cooperation, 
the Commonwealth of Independent 
States, the Organization for Security 
and Cooperation in Europe, the Non-
Aligned Movement, the Organization 
of Islamic Cooperation, as well as with 
the countries of the Asia-and-Pacific 
region, the Middle and Near East, with 
States of all continents.

решения преисполнили сердца 
каждого туркменистанца чувствами 
гордости и любви к Родине, вооду-
шевлённости, ещё больше укрепив 
наше единство.

Мой родной народ!
Основной целью грандиозных за-

дач, намеченных на эру Возрожде-
ния новой эпохи могущественного 
государства, является обеспечение 
благополучия Отчизны и народа. 
Успешно реализуя Программу «Воз-
рождение новой эпохи могущест-
венного государства: Национальная 
программа социально-экономиче-
ского развития Туркменистана в 
2022–2052 годах», «Программу 
Президента Туркменистана по со-
циально-экономическому развитию 
страны на 2022–2028 годы», Наци-
ональную программу по преобразо-
ванию социально-бытовых условий 
населения сёл, посёлков, городов 
этрапов и этрапских центров на 
период до 2028 года и комплекс-
ные преобразования, мы следуем 
прогрессивным путём развития. На 
инновационной основе диверси-
фицируя национальную экономику, 
успешно продолжаем работу по её 
цифровизации и индустриализации.
Строя в столице суперсовремен-

ный жилой комплекс «Ашхабад-
сити», а в регионах – новые сёла, 
посёлки, малые, средние и круп-
ные промышленные производства, 
высокоскоростные автомобильные 
трассы, существенно повышаем 
уровень социальной защищённости 
родного народа, его трудоустрой-
ства и социально-бытовых условий.
Проводя внешнеполитический 

курс, основанный на добрососед-
ских отношениях в мире и регионе, 
взаимоуважении, равноправном и 
взаимовыгодном сотрудничестве, 
мы со всей ответственностью отно-
симся к решению вопросов, связан-
ных с интересами и счастьем наше-
го народа и всего человечества. Мы 
неуклонно укрепляем и развиваем 
наши многосторонние связи с таки-
ми авторитетными международны-
ми организациями, как Организация 
Объединённых Наций, Евросоюз, 
Шанхайская организация сотруд-
ничества, Содружество Независи-
мых Государств, Организация по 
безопасности и сотрудничеству в 
Европе, Движение неприсоедине-
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ma­lar, şeý­le-de Azi­ýa Ýu­waş um­man, 
Or­ta we Ýa­kyn Gün­do­gar se­bit­le­ri, 
ähli yk­lym­la­ryň ýurt­la­ry bi­len köp­ta­rap
la­ýyn gat­na­şyk­la­ry­my­zy bar­ha ber­kid
ýä­ris we ös­dür­ýä­ris.
Bi­ziň öňe sü­ren hal­ka­ra baş­lan­gyç

la­ry­myz esa­syn­da Bir­le­şen Mil­let­ler 
Gu­ra­ma­sy­nyň Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň 
76-njy ses­si­ýa­sy­nyň 97-nji umu­my 
mej­li­sin­de «Mer­ke­zi Azi­ýa pa­ra­hat
çy­lyk, yna­nyş­mak we hyz­mat­daş­lyk 
zo­la­gy» at­ly Ka­rar­na­ma ka­bul edil­di. 
Mer­ke­zi Azi­ýa döw­let­le­ri­niň we Rus
si­ýa Fe­de­ra­si­ýa­sy­nyň Par­la­men­ta­ra 
fo­ru­my­nyň ne­ti­je­le­ri bo­ýun­ça ka­bul 
edi­len Aş­ga­bat Jar­na­ma­sy, şeý­le-de 
Mer­ke­zi Azi­ýa ýurt­la­ry­nyň we Rus­si
ýa­nyň ze­nan­la­ry­nyň il­kin­ji dia­lo­gy­nyň 
Jar­na­ma­sy BMG-niň Baş As­samb­le
ýa­sy­nyň 76-njy ses­si­ýa­sy­nyň res­mi
na­ma­la­ry hök­mün­de be­ýan edil­di.
Türk­me­nis­tan Bir­le­şen Mil­let­ler Gu

ra­ma­sy­nyň Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň 
77-nji ses­si­ýa­sy­nyň wi­se-baş­lyk­ly
gy­na saý­la­nyl­dy. Bu­la­ryň äh­li­si ýur
du­my­zyň hal­ka­ra ab­ra­ýy­ny has-da 
art­dyr­ýan, eziz Wa­ta­ny­my­za çäk­siz 
buý­sanç hem-de gu­wanç duý­gu­la­ry
ny dö­red­ýän ta­ry­hy wa­ka­la­ra öw­rül­di. 
Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 31 ýyl­ly­gy­ny giň­den 
baý­ram ed­ýän ber­ka­rar döw­le­ti­miz 
gel­jek­de-de ösüş­le­riň ak ýo­ly bi­len 
ynam­ly öňe gi­der.

Mäh­ri­ban hal­kym!
Eziz wa­tan­daş­lar!

Si­zi Türk­me­nis­ta­nyň mil­li baý­ra­my 
Ga­raş­syz­lyk gü­ni bi­len ýe­ne-de bir 
ge­zek tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn. Si­ze 
berk jan sag­lyk, uzak ömür, bag­ty­ýar 
we aba­dan dur­muş, eziz Wa­ta­ny­my
zyň Ga­raş­syz­lyk bin­ýa­dy­nyň has-da 
pug­ta­lan­dy­ryl­ma­gy ug­run­da alyp bar
ýan iş­le­ri­ňiz­de uly üs­tün­lik­le­ri ar­zuw 
ed­ýä­rin.

On the basis of the international ini-
tiatives that we suggested, the Reso-
lution «Central Asia - a Zone of Peace, 
Trust and Cooperation» was adopted 
at the 97th plenary session of the 76th 
session of the United Nations General 
Assembly. The «Ashgabat Declara-
tion» and the «Declaration of the First 
Dialogue of Women of Central Asia 
and Russia» adopted by the results of 
the Inter-parliamentary Forum of Cen-
tral Asian States and the Russian Fe-
deration, and the Dialogue of Women 
were recognized as documents of the 
76th session of the UN General As-
sembly.
Turkmenistan has been elected 

Vice-Chairman of the 77th session of 
the United Nations General Assembly. 
All these are historical events that in-
crease the international prestige of our 
Motherland and feelings of immense 
pride and love for the Motherland. 
Our sovereign Fatherland, widely cel-
ebrating the 31st anniversary of inde-
pendence, will continue to follow the 
bright path to new achievements and 
successes.

My dear people!
Dear compatriots!

Once again, I cordially congratulate 
you on the national holiday – the 31st 
anniversary of Turkmenistan’s inde-
pendence!
I wish you sound health, longevity, a 

happy and prosperous life, great suc-
cesses in strengthening the founda-
tions of the independence of our dear 
Motherland!

ния, Исламская организация со-
трудничества, а также со странами 
Азиатско-Тихоокеанского региона, 
Среднего и Ближнего Востока, с го-
сударствами всех континентов.
На основе выдвинутых нами меж-

дународных инициатив на 97-м пле-
нарном заседании 76-й сессии Ге-
неральной Ассамблеи Организации 
Объединённых Наций была приня-
та Резолюция «Центральная Азия 
– зона мира, доверия и сотрудни-
чества». Принятые по результатам 
Межпарламентского форума госу-
дарств Центральной Азии и Россий-
ской Федерации и Диалога женщин 
«Ашхабадская декларация», а так-
же «Декларация первого Диалога 
женщин стран Центральной Азии и 
России» были признаны документа-
ми 76-й сессии Генассамблеи ООН.
Туркменистан избран вице-пред-

седателем 77-й сессии Генеральной 
Ассамблеи Организации Объеди-
нённых Наций. Всё это – истори-
ческие события, приумножающие 
международный авторитет нашей 
Родины и чувства безмерной гор-
дости и любви к родной Отчизне. 
Наше суверенное Отечество, ши-
роко празднуя 31-ю годовщину не-
зависимости, будет и далее сле-
довать по светлому пути к новым 
достижениям и успехам.

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Ещё раз сердечно поздравляю 
вас с национальным праздником 
– 31-й годовщиной независимости 
Туркменистана!
Желаю вам крепкого здоровья, 

долголетия, счастливой и благопо-
лучной жизни, больших успехов в 
работе по укреплению основ неза-
висимости родной Отчизны!

Türkmenistanyň Prezidenti
Serdar BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Serdar BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Сердар БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP 
DÜZMELER

DISCOVERIES AND NEW DESIGNS

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ 
РАЗРАБОТКИ
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R. GO­DA­ROW (Türkmenistan)
SA­LAR BA­BA­NYŇ «JA­MY­GUT-TA­RYH» ESE­RI

R. GODAROV (Turkmenistan)
THE WORK OF SALAR BABA «JAMYGUT-TARYH»

Р. ГОДАРОВ (Туркменистан)
ПРОИЗВЕДЕНИЕ САЛАР БАБА «ДЖАМЫГУТ-ТАРЫХ»

Rah­man­ber­di Go­da­row,
Türk­me­nis­ta­nyň Ylym­lar aka­de­mi­ýa­sy­nyň Mag­tym­gu­ly adyn­da­ky Dil, ede­bi­ýat we mil­li gol­ýaz­ma­lar 
ins­ti­tu­ty­nyň bö­lüm mü­di­ri, fi­lo­lo­gi­ýa ylym­la­ry­nyň kan­di­da­ty.

Rahmanberdy Godarov,
Head of the Department of the Magtymguly Institute of Language, Literature and National Manuscripts 
of the Academy of Sciences of Turkmenistan, Candidate of Philological Sciences. 

Рахманберды Годаров,
Заведующий отделом Института языка, литературы и национальных рукописей имени 
Махтумкули Академии наук Туркменистана, кандидат филологических наук.

Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa
my­nyň Gal­ky­ny­şy döw­rün­de,  
«Hal­kyň Ar­ka­dag­ly za­ma­na­sy» ýy
lyn­da alym Ar­ka­da­gy­my­zyň baş­lan
gyç­la­ry we hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz  
Ser­dar Berdimuhamedowyň –  
Ar­ka­dag­ly Ser­da­ry­my­zyň taý­syz ta
gal­la­la­ry hem-de gol­daw-he­ma­ýat­la­ry 
ne­ti­je­sin­de, ýur­du­myz­da türk­men hal
ky­nyň ge­lip çy­ky­şy­ny, Türk­me­nis­ta­nyň 
ga­dy­my, or­ta asyr­la­ra, tä­ze we hä­zir­ki 
döw­re de­giş­li ta­ry­hy­ny, ede­bi­ýa­ty­ny, 
mil­li-me­de­ni mi­ra­sy­ny, asyr­la­ryň do
wa­myn­da türk­men hal­ky­nyň ady­ny 
şöh­rat­lan­dy­ryp ge­len mad­dy hem-de 
ru­hy baý­lyk­la­ry­ny öw­ren­mä­ge aý­ra­tyn 
üns be­ril­ýär.
Türk­men hal­ky­nyň ta­ry­hy­ny öw­ren

mek­de or­ta asyr ta­ryh­çy­la­ry­nyň eser
le­ri örän gym­mat­ly çeş­me­ler bo­lup 
dur­ýar. Şeý­le eser­le­riň bi­ri hem XVI 
asyr­da Nu­saý­da ýa­şan bel­li türk­men 
aly­my we ta­ryh­çy­sy Sa­lar ba­ba Gu
la­ly og­ly Hy­ry­da­ry­nyň mi­ras go­ýup 
gi­den «Ja­my­gut-ta­ryh» («Ta­ry­hyň ýy
gyn­dy­sy») at­ly ese­ri­dir. Bu gol­ýaz­ma 
türk­men hal­ky­nyň we äh­li tür­ki dil
li halk­la­ryň ta­ry­hyn­da iň seý­rek duş 
gel­ýän ýa­zuw ýa­dy­gär­lik­le­ri­niň bi­ri
dir. Çün­ki, bu gol­ýaz­ma eser gör­nük­li 
türk­men ta­ryh­çy­sy­nyň hut öz eli bi­len 
ýa­zan we dö­re­den ese­ri – aw­tog­ra
fy bo­lup, hä­zi­re çen­li dün­ýä­niň hiç 
bir ýe­rin­de hem-de onuň baş­ga nus
ga­sy, hat­da gö­çü­ri­len nus­ga­sy hem 
ga­bat gel­me­ýär. Dün­ýä­de ýe­ke-täk 

In the era of the Revival of a New 
Epoch of Powerful state, in the year of 
the «The Era of People with Arkadag», 
thanks to the initiatives of our scholar-
Arkadag, and the efforts and support 
of the respected President of Turk-
menistan Serdar Berdimuhamedov, 
special attention is paid to the study of 
the origin of the Turkmen people, an-
cient, medieval, new and modern his-
tory, literature, national-and-cultural 
heritage, material and spiritual values 
of Turkmenistan, which have glorified 
Turkmens during centuries.
The most valuable source in the 

study of the history of the Turkmen 
people are the works of medieval 
historians. One of such works is the 
work «Jamygut-taryh» («Collection of 
History») by the Turkmen scholar and 
historian Salar baba Gulala oglu Hy-
rydary, who lived in the XVI century 
in Nisa. This manuscript is one of the 
rarest written monuments found in the 
history of not only Turkmen, but also of 
all Turkic-speaking peoples, since this 
handwritten creation is a work written 
by a prominent Turkmen historian him-
self, and is not found anywhere else 
in the world, even in a rewritten form. 
It is a unique copy in the world of a 
valuable manuscript; it is one of the 
earliest stored in the funds of the Mag-
tymguly Institute of Language, Li-ter-
ature and National Manuscripts of the 

В эру Возрождения новой 
эпохи могущественного госу-
дарства, в году «Эпохи народа с  
Аркадагом» благодаря начина-
ниям нашего учёного-Аркадага, 
усилиям и поддержке уважаемого  
Президента Туркменистана 
Сердара Бердымухамедова, осо-
бое внимание уделяется изучению 
происхождения туркменского наро-
да, древней, средневековой, новой 
и современной истории, литерату-
ры, национально-культурного на-
следия, материальных и духовных 
ценностей Туркменистана, просла-
вивших туркмен в течение веков.
Ценнейшим источником при  

изучении прошлого туркменского 
народа являются работы средне-
вековых историков. Один из таких  
трудов – «Джамыгут-тарых» (Сбор-
ник истории), туркменского учёного 
и историка Салар баба Гулалы оглы 
Хырыдары, жившего в XVI веке в 
Нисе. Эта рукопись является одним 
из редчайших письменных памят-
ников, встречающихся в истории 
не только туркменского, но и всех 
тюркоязычных народов, так как 
это рукописное творение является 
произведением, собственноручно 
написанным самим видным турк-
менским историком и не встречаю-
щимся нигде в мире даже в пере-
писанном виде. Этот единственный 
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nus­ga bo­lan bu gym­mat­ly gol­ýaz­ma 
Mag­tym­gu­ly adyn­da­ky Dil, ede­bi­ýat 
we mil­li gol­ýaz­ma­lar ins­ti­tu­ty­nyň ha
zy­na­syn­da­ky türk­men di­li­ne de­giş­li 
se­ne goý­lan ýa­zuw ýa­dy­gär­lik­le­ri­niň 
ara­syn­da hem iň ir­ki­si­dir. On­da dün
ýä­niň bir­nä­çe ýurt­la­ry­nyň ta­ry­hy ga
dy­my dö­wür­ler­den baş­lap, tä aw­to­ryň 
ýa­şan döw­rü­ne çen­li yl­my hem ede­bi 
mag­lu­mat­lar esa­syn­da be­ýan edi­lip
dir. Bu hem XVI asyr­da ýa­şap ge­çen 
Sa­lar ba­ba Gu­la­ly og­ly Hy­ry­da­ry­nyň 
«Ja­my­gut-ta­ryh» at­ly gol­ýaz­ma­sy­nyň 
dün­ýä halk­la­ry­nyň ta­ry­hy­ny be­ýan 
ed­ýän yg­ty­bar­ly we ýer ýü­zün­de seý
rek duş gel­ýän gol­ýaz­ma hök­mün­de  
ÝU­NES­KO-nyň «Dün­ýä ha­ty­ra­sy»  
atly hal­ka­ra mak­sat­na­ma­nyň sa­na­wy
na gi­ri­zil­me­gi üçin ýe­ter­lik esas dö­red
ýär. Şu my­na­sy­bet­li Türk­me­nis­ta­nyň  
ÝU­NES­KO-nyň iş­le­ri ba­ra­da mil­li to
pa­ry­nyň Sek­re­ta­ri­ýa­ty bilen Türk­me
nis­ta­nyň Ylym­lar aka­de­mi­ýa­sy­nyň 
Mag­tym­gu­ly adyn­da­ky Dil, ede­bi­ýat 
we mil­li gol­ýaz­ma­lar ins­ti­tu­ty dün
ýä­de ýe­ke-täk nus­ga­da duş gel­ýän  
«Ja­my­gut-ta­ryh» at­ly gol­ýaz­ma ese­ri­ni  
ÝU­NES­KO-nyň «Dün­ýä ha­ty­ra­sy» at-
ly mak­sat­na­ma­sy­nyň çäk­le­ri­ne goş
ma­gy mak­sat edi­nip, bu ba­ra­da de­giş­li 
iş­le­ri alyp bar­ýar.
Ta­ryh, jem­gy­ýet­çi­lik, ah­lak-eti­ka ýa-

ly te­ma­la­ry öz içi­ne al­ýan bu eser or­ta 
asyr türk­men di­lin­de ýa­zy­lan hem bol
sa, ol şol döw­rüň gep­le­şik, hat­da ede
bi­ýat di­lin­de hem däl-de, yl­my dil­de 
ýa­zy­lyp­dyr. Bu bol­sa, ýö­ri­te hü­när­men 
bo­laý­ma­sa, hä­zir­ki­za­man oky­jy­la­ry
na ese­re dü­şün­me­giň kyn bol­jak­dy­gy 
düş­nük­li­dir. Şeý­le hem bol­sa, türk­men 
hal­ky­nyň ta­ry­hy­ny, de­giş­li dö­wür bi
len bag­la­ny­şyk­ly dil aý­ra­tyn­lyk­la­ry­ny 
yl­my nuk­daý­na­zar­dan öw­ren­mek­de 
türk­men di­lin­de sak­la­nyp ga­lan ýa­zuw 
ýa­dy­gär­lik­le­ri­niň ara­syn­da aý­ra­tyn äh
mi­ýe­te eýe­dir.
Sa­lar ba­ba bu gym­mat­ly ese­ri­ni  

Hywa han­ly­gy­nyň Du­run­da otu­ran Ho
ra­san­da­ky hä­ki­mi Aly sol­ta­nyň tab­şy
ry­gy bo­ýun­ça XVI asy­ryň or­ta­la­ryn­da, 
has ta­ky­gy, 963-964-nji hij­ri ýyl­la­ryn­da 
(1555-1556ý) ga­dym­dan bä­ri dün­ýä 
meş­hur bo­lan Nu­saý şä­he­rin­de ýa
zyp­dyr. Bu ba­ra­da aw­tor: «Ta­mam 
bol­dy bu ta­ryh Nu­saý we­la­ýa­ty­da»  
[9, 303] di­ýip ýaz­ýar.
Türk­men ta­ryh­çy­sy­nyň bu ese

ri, esa­san, do­kuz sa­ny uly bö­lüm­den 
yba­rat bo­lup, «Pars pa­ty­şa­la­ry­nyň be
ýa­ny», «Ogu­zyň per­zent­le­ri­niň, ta­byn

Academy of Sciences of Turkmenis-
tan among dated written monuments 
related to the Turkmen language. It 
presents the history of several coun-
tries of the world on the basis of sci-
entific and literary information, star-
ting from antiquity and ending with 
the period of the author’s life. It gives 
the basis for the inclusion of this rare 
manuscript of Salar Baba Gulala oglu 
Hyrydary «Jamygut-taryh», which reli-
ably tells the history of the peoples of 
the world, into the list of the UNESCO 
international program «Memory of the 
World». In this regard, the Secretariat 
of the National Group of Turkmenistan 
for UNESCO and the Institute of Lan-
guage, Literature and National Manu-
scripts named after Magtymguly of the 
Academy of Sciences of Turkmenistan 
are carrying out corresponding acti-
vity for including the handwritten work 
«Jamygut-taryh» as the only unique 
copy in the world into the UNESCO 
program «Memory of the World».
The medieval work of Salar baba 

«Jamygut-taryh», covering historical, 
social, moral and ethical issues, is not 
written in colloquial language or even 
in the language of literature, but in 
strictly scientific language. This means 
that a contemporary reader,  who does 
not have special knowledge, will find 
it difficult to understand this work if 
he does not have special knowledge. 
Nevertheless, the preserved written 
monuments in the Turkmen language 
are of great importance in the scien-
tific study of the history of the Turkmen 
people, the linguistic features of the 
language of the corresponding period.
Salar Baba wrote his priceless work 

in the middle of the XVI century, or 
rather in the 963-964 years of the Hijri 
(1555-1556) in the famous ancient city 
of Nisa on behalf of the ruler of Kho-
rasan from the Khanate of Khiva, Ali 
Sultan, who ruled from Durun. The au-
thor writes about this as follows: «This 
story is completed in the city of Nisa» 
[9, 303].
This work of the Turkmen historian 

mainly consists of nine large sections, 
such as «The Narrative About the Per-
sian Kings», «The History of Oguz, His 
Sons, Who Were   His Subjects And 
Other Turks», «Sherhi-Hali-Sistan» 
(«The Narrative Of The State Of Sis-

в мире экземпляр ценной рукописи 
является одним из ранних, храня-
щихся в фондах Института языка, 
литературы и национальных руко-
писей имени Махтумкули Академии 
наук Туркменистана среди датиро-
ванных письменных памятников, 
относящихся к туркменскому языку. 
В нём на основе научных и литера-
турных сведений изложена история 
нескольких стран мира, начиная с 
древности и кончая периодом жиз-
ни автора. Это даёт основание для 
внесения этой редчайшей рукописи 
Салар баба Гулалы оглы Хырыдары 
«Джамыгут-тарых», достоверно из-
лагающей историю народов мира, 
в список международной програм-
мы ЮНЕСКО «Память мира». В 
этой связи Секретариатом нацио-
нальной группы Туркменистана по 
делам и Институтом языка, лите-
ратуры и национальных рукописей 
имени Махтумкули Академии наук 
Туркменистана проводится соответ-
ствующая работа по внесению руко-
писного произведения «Джамыгут-
тарых» как единственного в мире 
экземпляра в программу ЮНЕСКО 
«Память мира».
Средневековый труд Салар баба 

«Джамыгут-тарых», охватывающий 
исторические, общественные, мо-
рально-этические темы, написан не 
на разговорном и даже не на языке 
литературы, а строго научным язы-
ком. Это означает, что современно-
го читателя, не имеющего специаль-
ных знаний, затруднит понимание 
этого произведения, если не иметь 
специальных знаний. Тем не менее, 
сохранившиеся письменные памят-
ники на туркменском языке имеют 
большое значение при научном из-
учении истории туркменского наро-
да, языковых особенностей соот-
ветствующего периода.
Своё бесценноё произведение 

Салар баба написал в середине XVI 
века, а точнее в 963-964-м годах 
хиджры (1555-1556) в знаменитом 
издревле городе Нисе по поручению 
правителя Хорасана из хивинского 
ханства Али султана, правивше-
го из Дуруна. Автор об этом пишет 
следующее: «Эта история заверше-
на в городе Нисе» [9, 303].
Данное произведение туркмен-

ского историка, в основном, состо-
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la­ry­nyň we beý­le­ki tür­ki­le­riň ta­ry­hy», 
«Şer­hi-ha­ly-Sis­tan» («Sis­ta­nyň ah­wa
ly­nyň be­ýa­ny»), «Sel­juk ne­be­re­si­niň 
ta­ry­hy», «Hy­ta­ýyň ta­ry­hy», «Be­ni-Ys
ra­ýyl ta­ry­hy», «Ef­ren­jiň (Pe­reň Ýew
ro­pa­nyň) ta­ry­hy», «Hin­dis­ta­nyň ta­ry
hy», «Tür­ki ko­wum­la­ryň ta­ry­hy» ýa­ly 
bö­lüm­le­ri öz içi­ne al­ýar. Bu bö­lüm­ler 
hem «Pa­syl», «Ta­ba­ka» ýa­ly gör­nüş
ler­de at­lan­dy­ry­lyp, bir­nä­çe ki­çi bö­lüm
le­re, olar hem öz ara­la­ryn­da bel­li bir 
ha­dy­sa ýa-da şah­sy­ýet bi­len bag­ly­lyk
da dür­li möç­ber­li – ulu­ly-ki­çi­li bö­lüm
çe­le­re bö­lün­ýär. Mun­dan baş­ga-da 
eser­de Sa­man­ly, Ga­ra­han­ly, Gaz­na­ly, 
Deý­lem­li döw­let­le­ri­niň we Be­ýik Sel­juk 
türk­men şa­döw­le­ti­niň ta­ry­hy gy­zyk­ly 
hem-de yg­ty­bar­ly mag­lu­mat­lar esa
syn­da be­ýan edil­ýär.
Eser­de şah­sy­ýet we ýer-ýurt at­la­ry 

esa­san, gy­zyl sy­ýa, kä­te go­ýy ga­ra sy-
ýa bi­len ýö­ri­te ta­pa­wut­ly gör­nüş­de ýa
zy­lyp­dyr. Eser­de ýe­ke­je bö­lüm – «Sel
juk ne­be­re­le­ri­niň ta­ry­hy» bö­lü­mi­niň 
«bas­ma­la­sy» – «gi­riş» sö­zi zer, ýag­ny 
gy­zyl ça­ýy­lan sy­ýa bi­len ýa­zy­lyp­dyr. 
Şeý­le-de bu bö­lü­miň gi­ri­şin­de Sel­juk
ly döw­le­ti­ne we pa­ty­şa­la­ry­na ýo­ka­ry 
ba­ha ber­lip şeý­le di­ýil­ýär: «Ho­ra­san 
we Yrak me­mä­li­ki­de olar­ga (Ab­bas­ly 
ha­lyfla­ry­na) mu­ga­syr pa­ty­şa­lar Ta­hy
ryý­ýe we Saf­fa­ryý­ýe we Sa­ma­nyý­ýe 
we Gaz­na­wyý­ýe we De­ýä­li­me we Sel
ju­kyý­ýe er­di­ler. We bu je­ma­gat­dan hiç 
ki­şi ra­gy­ýet­ge muş­fyk we halk­ga ry­ga
ýet kyl­mak üçin äli-Sel­juk mu­lu­ki dek 
imes er­di­ler... We ol ga­dar haý­rat we 
mü­ber­rät, kim, olar­nyň eý­ýam döw­le
ti­de za­hyr bol­dy: ih­ýa­ýy-ulu­my-din­den 
we ko­wa­gy­dy-mu­sul­man­lyk­dan we 
bi­na­ýy-me­sä­jid we me­dä­ris we ry­ba
tat we ka­na­tyr we aw­kaf we ed­rar­dan, 
kim, ula­ma we su­la­ha we ku­zat we sa
dat we ub­bad we zuh­had­ga ky­lur er­di, 
hiç pa­ty­şa za­ma­ny­da wa­kyg bol­map  
er­di. We onuň asa­ry he­niz me­mä­li­ki-
ys­lam­da ba­ky bar tu­rar.... Bes, mu­luk 
we pa­ty­şah­lar­ga olar­nyň ädäp we si
re­ti­ge yk­ty­da kyl­mak se­bä­bi döw­let
den, ka­wa­gy­dy-mülk we mil­let tu­rar» 
[9, 304]. Hä­zir­ki­za­man türk­men­çe­si: 
«Ho­ra­san we Yrak ýurt­la­ryn­da «Ta
hy­ry­lar», «Saf­fa­ry­lar», «Sa­man­ly­lar», 
«Gaz­na­ly­lar», «Deý­lem­li­ler» we «Sel
juk­ly­lar» ola­ra (Ab­ba­sy­ly ha­lyfla­ry­na) 
dö­wür­deş pa­ty­şa­lar­dy. Bu pa­ty­şa
lar­dan hiç bir ki­şi Sel­juk nes­li­niň pa
ty­şa­la­ry ýa­ly ra­ýa­ta mäh­ri­ban bo­lup, 
hal­kyň ala­da­sy­ny et­män­di­ler. ...Ola
ryň döw­le­ti döw­rün­de di­ni ylym­la­ry we 

tan» ), «The History Of Seljuk Fami-
ly», «The History Of China», «History 
Of Beni-Israel», «History Of Europe», 
«History Of India», «History Of Turkic 
Clans». These sections were entitled 
as «Seasons», «Tobacco» and were 
divided into subsections, and those 
in connection with famous events or 
personalities, were also divided into 
small sections of different volumes. In 
addition, the work presents the history 
of the Samanid, Karahanid, Gaznavid, 
Deylemid states and the empire of the 
Great Seljukids on the basis of inte-
resting and reliable information.
In the work, the names of individuals 

and localities are mostly written in red 
ink, at some places they are highligh-
ted in black, and the introduction of the 
only section of the work «The History 
Of The Seljuk Clans» - in golden ink. 
It gives high assessment to the Seljuk 
state and its rulers: «In Horasan and 
Iraq, the rulers of the Tahirids, Saffa-
rids, Samanids, Gaznavids, Deylemids 
and Seljukids were their (Abbasid ca-
liphs’) contemporaries. None of these 
rulers were as nice to their subjects 
and did not care about their people as 
the Seljuk rulers. During the periods 
of their rule, such God-pleasing and 
charitable events were carried out, un-
precedented hitherto under any ruler, 
as the restoration of religious sciences 
and Muslim norms, the construction of 
mosques, madrasas, caravanserais 
and bridges, waqfs, the permanent as-

ит из девяти больших разделов, 
таких как «Повествование о пер-
сидских царях», «История Огуза, 
его сыновей, ему подвластных и 
других тюрков», «Шерхи-хали-Сис-
тан» (Повествование о состоянии 
Систана), «История Сельджукского 
рода», «История Китая», «История 
Бени-Исраиля», «История Европы», 
«История Индии», «История тюрк-
ских родов». Эти разделы были 
озаглавлены как «Времена года», 
«Табака» и разделены на подраз-
делы, а те в связи с известными 
событиями или личностями также 
разделены на мелкие разделы раз-
ного объёма. Кроме того, в произ-
ведении на основе интересных и 
достоверных сведений излагается 
история Саманидского, Караханид-
ского, Газневидского, Дейлемидско-
го государств и империи Великих 
Сельджукидов.
В произведении имена личностей 

и названия местностей, в основ-
ном, написаны красными, местами 
выделены чёрными, а введение 
единственного раздела произведе-
ния «История Сельджукских родов» 
золотистыми чернилами. В нём да-
ётся высокая оценка Сельджукско-
му государству и его правителям:  
«В Хорасане и Ираке правители из 
Тахиридов, Саффаридов, Сама-
нидов, Газневидов, Дейлемидов и 
Сельджукидов были их (Аббасид-
ских халифов) современниками. Ни-

Salar babanyň «Jamygut-taryh» eseriniň golýazmasy.
Manuscript «Jamygut –taryh» by Salar  baba. 

Рукопись произведения «Джамыгут-тарых» Салара баба.
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mu­sul­man­çy­lyk ka­da­la­ry­ny di­kelt­mek, 
met­jit­ler, med­re­se­ler, ker­wen­sa­raý­lar 
we köp­rü­ler bi­na et­mek, wakflar gur
mak, alym­la­ra, ýag­şy­za­da­la­ra, ka­zy
la­ra, se­ýit­le­re, yba­dat­hon­la­ra, din­dar
la­ra, za­hyt­la­ra do­wam­ly peş­geş­ler­dir 
aý­lyk-gün­lük­ler ber­mek ýa­ly şeý­le bir 
köp ha­ýyr-yh­san­lar, ýag­şy­lyk­lar ama
la aşy­ryl­dy we­lin, hiç bir pa­ty­şa za
ma­nyn­da beý­le zat bol­man­dy. Ola­ryň 
yz­la­ry he­niz hem ys­lam ýurt­la­ryn­da 
sak­la­nyp ga­lan­dyr.... Pa­ty­şa­lar­dyr 
han­la­ra ola­ryň edep hem-de gy­lyk-hä
si­ýet­le­ri­ne eýer­mek döw­let­li­li­ge, ýur
duň, mil­le­tiň düz­gün-ny­za­my­nyň ber
ke­me­gi­ne se­bäp bo­lar».
Sa­lar ba­ba hiç bir pa­ty­şa­lyk ba­ra­da 

beý­le öw­gü­li kes­git­le­me ber­män­dir. Ol 
Sa­lar ba­ba­nyň öz ese­ri­ne mil­li­lik nuk
daý­na­za­ryn­dan çe­me­le­şen­di­gi­ni, mil
li­li­ge aý­ra­tyn äh­mi­ýet be­ren­di­gi­ni gör
kez­ýän bir my­sal­dyr.
Sa­lar ba­ba Gu­la­ly og­ly Hy­ry­da­ry­nyň 

ter­ji­me­ha­ly, öm­ri-dö­re­di­ji­li­gi ha­kyn­da 
hiç hi­li mag­lu­mat sak­la­nyp gal­man­dyr. 
Aly­myň şah­sy dur­mu­şy, maş­ga­la ýag
da­ýy, bi­lim alan ýer­le­ri, «Ja­my­gut-ta
ryh» ese­rin­den baş­ga-da ese­ri­niň bo
lan­dy­gy ýa-da bol­man­dy­gy we beý­le­ki 
äh­mi­ýet­li zat­lar ba­ra­da hiç bir mag­lu
mat bi­ziň döw­rü­mi­ze ge­lip ýet­män­dir. 
Aw­to­ryň özi-de bu ba­bat­da hiç bir zat 
ýaz­man­dyr.

signment of salaries and the presenta-
tion of gifts to scientists, noble people, 
judges, seyids, representatives of the 
clergy. Their traces are still preserved 
in Islamic countries. The imitation of 
rulers and khans of their upbringing 
and behavior will become the basis for 
strengthening the state and discipline 
of the people» [9, 304].
Salar Baba did not give such a lau-

datory definition to any of the rulers, 
which is the evidence that when wri-
ting his work, he gave it a special na-
tional character.
 No information has been preserved 

about the biography, life and work of 
Salar baba Gulala oglu Hyrydara. No 
information has reached our days 
about his private life, marital status, 
places of study, the presence of other 
works, except «Jamygut-taryh», etc. 
The author himself did not leave any 
information about himself. 
 According to a brief note from the 

manuscript, only the fact is known that 
the author’s name is Salar Baba, the 
pseudonym of Hyrydary, the father’s 
name was Gulaly, the author himself 
lived in Nisa at that time, and wrote 
his work in 1555-1556; it is called 
«Jamygut-taryh». His pseudonym 
suggests that he may have had other 
works and was widely engaged in cre-

кто из этих правителей не был так 
мил к своим подданным и не забо-
тился о своем народе как правители 
из Сельджукского рода. В периоды 
их правления осуществлялись та-
кие богоугодные и благотворитель-
ные мероприятия, невиданные до-
селе ни при каком правителе, как 
восстановление религиозных наук 
и мусульманских норм, строитель-
ство мечетей, медресе, караван-са-
раев и мостов, вакфов, постоянное 
назначение жалованья и вручение 
подарков учёным, благородным 
людям, судьям, сеидам, предста-
вителям духовенства. Их следы до 
сих пор сохранились в исламских 
странах. Подражание правителей 
и ханов их воспитанию и поведе-
нию станет основой упрочения госу-
дарства и дисциплины народа» [9, 
304].
Салар баба никому из правителей 

не давал такого хвалебного опре-
деления, что является свидетель-
ством того, что при написании сво-
его произведения он придавал ему 
особый национальный характер.
О биографии, жизни и творчестве 

Салар баба Гулалы оглы Хырыдары 
не сохранилось никаких сведений. 
Не дошло до наших дней никаких 
сведений о личной жизни, семей-
ном положении, о местах учёбы, на-
личии других произведений, кроме 
«Джамыгут-тарых». Сам автор не 
оставил никаких сведений о себе.
По краткому сведению из рукопи-

си известно лишь то, что имя автора  
Салар баба, псевдоним Хырыдары, 
отца звали Гулалы, сам автор жил в 
те времена в Нисе, а своё произве-
дение написал в 1555-1556-м годах, 
оно называется «Джамыгут-тарых». 
Его псевдоним даёт основание по-
лагать, что у него, возможно, были 
и другие произведения и он широ-
ко занимался творчеством. Однако, 
это надо уточнить.
Судя по языку произведения, 

автор был очень грамотным, в со-
вершенстве владел арабским, пер-
сидским и древнетюркским-туркмен-
ским языками. Хорошо разбирался 
в исторической науке. Поэтому Али 
султан поручил ему написать одно 
историческое произведение или же 
перевести с персидского на турк-
менский язык произведение Рашид-

Salar babanyň «Jamygut-taryh» eseriniň golýazmasy.
Manuscript «Jamygut –taryh» by Salar  baba. 

Рукопись произведения «Джамыгут-тарых» Салар баба.
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Gol­ýaz­ma­da ge­ti­ril­ýän gys­ga­jyk 
mag­lu­mat­dan di­ňe, aw­to­ryň ady­nyň 
Sa­lar ba­ba­dy­gy, ta­hal­lu­sy­nyň Hy­ry­da
ry­dy­gy, ka­ka­sy­nyň ady­nyň Gu­la­ly­dy
gy, şol dö­wür­ler­de Nu­saý­da ýa­şan­dy
gy, şu ese­ri­ni 1555-1556-njy ýyl­lar­da 
ýa­zan­dy­gy, ese­ri­niň ady­nyň «Ja­my
gut-ta­ryh» bo­lan­dy­gy mä­lim. Ýö­ri­te 
ta­hal­lu­sy­nyň bar­ly­gy onuň baş­ga-da 
ese­ri­niň bo­lan­dy­gy, umu­man dö­re­di­ji
lik bi­len giň­den meş­gul­la­nan­dy­gy ba
ra­da çak­la­ma­ga hem esas dö­red­ýär. 
Ýö­ne, bu ta­kyk­lan­ma­dyk me­se­le.
Eser­den gör­nü­şi ýa­ly, aw­tor örän 

so­wat­ly, arap, pars we ga­dy­my tür­ki-
türk­men dil­le­ri­ni su­wa­ra bi­lip­dir. Ta­ryh 
yl­myn­dan hem oňat baş çy­ka­ryp­dyr. 
Şo­nuň üçin Aly sol­tan oňa tür­ki halk
la­ry­nyň hem oňat dü­şü­nip bil­me­gi 
üçin, bir ta­ry­hy ki­tap ýaz­ma­gy ýa-da 
Re­şi­ded­di­niň «Ja­my­gut-ta­wa­ryh» at­ly 
pars di­lin­de ýa­zan ese­ri­ni türk­men di
li­ne ter­ji­me et­me­gi tab­şy­ryp­dyr. Em­ma 
Sa­lar ba­ba di­ňe bir Re­şi­ded­di­niň meş
hur ta­ry­hy ki­ta­by­ny ter­ji­me et­mek bi
len çäk­len­män, umu­my dün­ýä ta­ry­hy 
bi­len bag­la­ny­şyk­ly uly möç­ber­li ta­ry­hy 
ki­tap ýa­zyp, on­da dün­ýä­niň köp ýurt
la­ry­nyň ta­ry­hy ba­ra­da­ky mag­lu­mat
la­ry hem ýer­leş­di­rip­dir. Mu­nuň şeý­le 
bol­ma­gy­nyň baş­ga bir se­bä­bi – Sa­lar 
ba­ba­nyň ta­ryh yl­my bi­len iç­gin gy­zyk
la­nyp, tab­şy­ryk be­ril­me­zin­den has öň 
özi üçin bir ta­ry­hy ki­tap ýa­zyp baş­lan 
bol­ma­gy hem müm­kin di­ýip çak et
mek bo­lar. Onuň ta­ryh yl­my bi­len gy
zyk­lan­ýan­dy­gy­ny, hat­da ta­ryh bi­len 
bag­la­ny­şyk­ly bir ki­tap ýa­zyp ýö­ren
di­gi­ni eşi­den Aly sol­ta­nyň oňa ýö­ri­te 
tab­şy­ryk be­ren bol­ma­gy hem müm­kin. 
Çün­ki, Aly sol­ta­nyň ady, adat­ça bol­şy 
ýa­ly, ki­ta­byň baş­la­ryn­da däl-de onuň 
ikin­ji bö­le­gin­de ge­ti­ri­lip­dir. Onuň üs­te
si­ne-de ese­re se­ne­ler hem soňun­da 
goý­lup­dyr. Şeý­le-de, öň­ki bap­lar has 
gi­ňiş­le­ýin ber­lip­dir. Soň­ky bap­lar­da 
nä­hi­li­dir bir gys­san­maç­lyk du­ýul­ýar 
hem-de «Tür­ki ko­wum­la­ryň ta­ry­hy» 
at­ly bö­lüm Re­şi­ded­di­niň «Ja­my­gut-ta
wa­ryh» at­ly ese­rin­den gys­gal­dy­lan we 
aza­jyk muk­dar­da mag­lu­mat go­şu­lan 
gör­nü­şin­de ter­ji­me edi­lip­dir.
Ki­tap­da ýer­leş­di­ri­len mag­lu­mat­la

ryň möç­be­ri­niň ulu­ly­gy hem, bu ese­riň 
köp bö­le­gi­niň öň­den taý­ýar bol­ma­sa, 
iki ýy­lyň do­wa­myn­da (1555-1556ý.) 
ýa­zy­lyp ýa-da ter­ji­me edi­lip bol­ma
jak­dy­gy­ny gör­kez­ýär. Bu zat­lar Sa­lar 
ba­ba­nyň Aly sol­ta­nyň tab­şy­ry­gyn­dan 
has öň bu işe gi­ri­şen­di­gi­ni, Aly sol­ta

ative work. However, this should be 
clarified. 
Judging by the language of the 

work, the author was very literate, per-
fectly mastered Arabic, Persian and 
ancient Turkic-Turkmen languages. 
He knew very well historical science. 
For this reason Ali Sultan asked him 
to write one historical work or translate 
Rashid al-Din’s work «Jamygut-Tavar-
ih» from Persian into Turkmen, so that 
the Turkic peoples could easily un-
derstand it. However, Salar Baba not 
only translated the famous historical 
book of Rashid al-Din, but also wrote 
a fundamental historical work related 
to the general world history, and also 
told about the history of many world 
countries in it. There may be another 
reason. It is possible to assume that 
Salar Baba was deeply interested in 
history and long before the sultan’s re-
quest, he might had already started to 
write a book. It is possible that Sultan 
gave him a special assignment after 
knowing that he was interested in his-
tory and was writing a book on history, 
since the Sultan’s name is given not 
at the beginning of the work, but in 
its second part. Moreover, the dates 
in the book are placed after the pag-
es. In addition, the previous sections 
are given more extensively, in detail. 

ад-дина «Джамыгут-таварих», что-
бы и тюркские народы могли легко 
понять его. Однако, Салар баба не 
только не ограничился переводом 
знаменитой исторической книги 
Рашид-ад-дина, но и написал фун-
даментальное историческое произ-
ведение, связанное с общей миро-
вой историей, а также разместил 
в нём историю многих стран мира. 
Может быть ещё и другая причина. 
Возможно предположить, что Са-
лар баба глубоко интересовался 
историей и задолго до поручения 
султана он, возможно, уже начал 
писать книгу. Возможно, что султан 
дал ему специальное поручение, 
узнав, что он интересуется истори-
ей и пишет книгу по истории, так как 
имя cултана приводится не в нача-
ле произведения, а после его сере-
дины во второй ее части. Тем более 
даты в произведении проставле-
ны в конце после страниц. К тому 
же прежние разделы даны более 
обширно, обстоятельно. При чте-
нии последних разделов чувству-
ется какая-то спешка и раздел об 
«Истории тюркских родов» дан как 
сокращённый вид «Джамыгут-тава-
рих» Рашид-ад-дина с добавлением 
кратких сведений.

Salar babanyň «Jamygut-taryh» eseriniň golýazmasy.
Manuscript «Jamygut-taryh» by Salar  baba. 

Рукопись произведения «Джамыгут-тарых» Салар баба.
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nyň hem eý­ýäm ady­gyp baş­lan­dan 
soň oňa bu ese­ri ýaz­ma­gy tab­şy­ran
dy­gy­ny çak­la­ma­ga esas ber­ýär. El
bet­de, ol gys­san­maç­ly­gyň se­bä­bi­ni 
bil­mek müm­kin­çi­li­gi, hä­zir­lik­çe, ýok. 
Bel­ki, Aly sol­tan gys­san­dyr, bel­ki-de, 
aw­to­ryň mad­dy ýag­da­ýy bi­len bag­ly 
bo­lan­dyr. Şol ýag­da­ýa döw­rüň bu­la
şyk­ly­gy­nyň tä­sir eden bol­ma­gy ýa-da 
aly­myň sag­lyk ýag­da­ýy bi­len bag­ly 
bol­ma­gy-da müm­kin. Se­bä­bi, alym 
bu ese­ri­ni ta­mam­lap ýe­tiş­män­dir. Şo
nuň üçin bu ese­ri­ni Aly sol­ta­na ba­gyş 
edip ýe­tiş­me­dik bol­ma­gy hem ga­ty 
müm­kin. Ese­riň ýe­ke-täk nus­ga­da ga
bat gel­me­gi, onuň goş­ma­ça gö­çü­ri­len 
nus­ga­sy­nyň bol­maz­ly­gy hem şu çak
la­ma­nyň ha­ky­ka­ta ýa­kyn­dy­gy­ny aň
lad­ýar.
Türk­men ede­bi­ýa­ty öw­re­niş yl­myn

da il­kin­ji ge­zek 1945-nji ýyl­da Mä­ti Kö
sä­ýew «Türk­men halk epo­sy Gor­kut 
Ata ki­ta­by hak­da» at­ly ma­ka­la­syn­da 
bu eser ba­ra­da ag­zap, Sa­lar ba­ba­nyň 
türk­men ta­ryh­çy­sy­dy­gy­ny nyg­tap geç
ýär [6, 69-71]. 2021-nji ýyl­da bel­li alym 
A. Aşy­row «Ki­ta­by Dä­dem Gor­kut» 
ki­ta­by­ny ça­pa taý­ýar­la­ýar we şol ki
tap­da ýer­leş­di­ren «Halk pä­hi­mi si­ňen 
epos» at­ly ma­ka­la­syn­da Sa­lar ba­ba
nyň bu ese­rin­de Gor­kut ata bi­len bag­ly 
ýer­le­rin­den my­sal­lar ge­ti­rip, gys­ga­ça 
ba­ha ber­ýär [2, 13].
1950-nji ýyl­da S. Ahal­ly «Sa­lyr­ ba

ba­nyň ese­rin­de Gor­kut ata» at­ly ma
ka­la­syn­da, ese­re sel­jer­me ber­mez
den, bu eser­de Gor­kut ata bi­len bag­ly 
ge­ti­ril­ýän mag­lu­mat­la­ry asyl nus­ga­da 
däl-de, hä­zir­ki­za­man türk­men di­lin
de be­rip­dir [1,69-73]. 1989-njy ýyl­da  
A. Bek­my­ra­dow rus di­lin­de «Sa­lyr 
baba Gu­la­ly og­lu­nyň «Oguz­na­ma
syn­da» Gor­kut ata ha­kyn­da he­ka­ýat» 
at­ly ma­ka­la ýaz­ýar [11, 3-7]. Alym öz 
ma­ka­la­syn­da eser­de Gor­kut ata bi­len 
bag­la­ny­şyk­ly ge­ti­ril­ýän mag­lu­mat­la­ry 
beý­le­ki çeş­me­ler­de (me­se­lem, Abul
ga­zy) duş gel­ýän mag­lu­mat­lar bi­len 
de­ňeş­di­rip, my­na­syp de­re­je­de il­kin
ji sel­jer­me iş­le­ri­ni ge­çi­rip­dir. Mundan 
baş­ga-da, ge­çen asy­ryň ýet­mi­şin
ji ýyl­la­ryn­da gör­nük­li türk­men aly­my  
Zy­ly­ha Mu­ham­me­do­wa agzalýan ese
riň «Ogu­zyň per­zent­le­ri­niň, ta­byn­la­ry
nyň we beý­le­ki tür­ki­le­riň ta­ry­hy» at­ly 
bö­lü­mi­ni yl­my söz­ba­şy bi­len ne­şi­re taý
ýar­la­ýar. Em­ma ol eser nä­bel­li se­bäp
le­re gö­rä, öz wag­tyn­da ne­şir edil­me­ýär.  
Z. Mu­ham­me­do­wa ne­şi­re taý­ýar­lan 
işin­de Sa­lar ba­ba­nyň agzalan ese­ri­niň 

While reading the last sections, there 
is some kind of haste and the section 
on the «History of Turkic Clans» is 
given as an abbreviated form of «Ja-
mygut-Tavarih» by Rashid ad-Din with 
the addition of brief information.
A big volume of information in the 

work indicates to the fact that it is im-
possible to write or translate it in two 
years (1555-1556y), if most of it had 
not been ready earlier. This gives rea-
son to believe that Salar Baba began 
writing his work long before the task 
of Ali Sultan, who, knowing about his 
fame, gave Salar Baba similar assign-
ment. However, so far, there is no way 
to find out the reason for the rush. Per-
haps Ali Sultan hurried him, or it was 
due to the financial situation of the au-
thor. It is also possible that the reason 
for this were some events of that time 
or the state of the scholar’s health, 
since the scholar did not have time to 
complete his work. Therefore, he may 
not have had time to dedicate the work 
to Ali Sultan, as was customary. The 
presence of a single copy of this work 
and the absence of its even rewritten 
versions allows us to consider our as-
sumptions plausible.
For the first time in Turkmen literary 

studies, in 1945, in his article «On The 
Turkmen Folk Epic, The Book Of My 
Grandfather Gorkut», Myati Kosayev 
notes that Salar Baba was a Turkmen 
historian [6, 69-71]. In 2021, the well-
known scholar Annagurban Ashirov 
prepared for publication «The Book 
Of My Grandfather Gorkut», and in his 
article published in the book, entitled 
«An Epic Imbued With Folk Wisdom», 
he gave examples from the book of 
Salar Baba related to the grandfather 
Gorkut and gave them a brief assess-
ment [2, 13].
In 1950, S. Ahally in his article 

«Grandfather Korkut in the work of 
Salar Baba» does not analyze the 
work, but provides information about 
grandfather Korkut not in the original 
language, but in modern Turkmen [1, 
69-73]. In 1989, Ahmed Bekmuradov 
wrote an article «The Narrative of 
Grandfather Korkut in the Oguz-Nama 
of Salar Baba» in Russian [11, 3-7]. 
The scholar in his article compares the 
information given in the work about 
grandfather Korkut with information 
from other sources (for example, from 

Большой объём сведений в про-
изведении свидетельствует, что его 
невозможно написать или пере-
вести за два года (1555-1556-е гг.), 
если бы не была готова ранее его 
большая часть. Это даёт основание 
полагать, что Салар баба приступил 
к написанию своего произведения 
задолго до поручения Али султа-
на. который, зная о его известно-
сти, дал ему подобное поручение. 
Однако, пока, нет возможности вы-
яснить причину спешки. Возможно, 
его торопил Али султан или же это 
было связано с материальным по-
ложением автора. Так же возмож-
но, что причиной тому послужили 
какие-то события того времени или 
состояние здоровья учёного, так как 
автор не успел завершить своё про-
изведение. Поэтому он, возможно, 
не успел посвятить произведение 
Али султану, как было принято. На-
личие единственного экземпляра 
этого произведения и отсутствие 
даже переписанных его вариантов 
позволяет считать правдоподобны-
ми наши предположения.
Впервые в туркменском литера-

туроведении Мяти Косаев в 1945 
году в своей статье «О туркменском 
народном эпосе Книга моего деда 
Коркута» отмечает, что Салар баба 
был туркменским историком [6, 69-
71]. В 2021 году известный учёный 
Аннакурбан Аширов подготовил к 
печати «Книгу моего деда Коркута» 
и в своей статье, размещённой в 
книге, под названием «Эпос, про-
питанный народной мудростью», 
приводит примеры из книги Салар 
баба, связанные с дедом Коркутом 
и даёт им краткую оценку [2, 13].
В 1950 году С. Ахаллы в своей 

статье «Дед Коркут в произведении 
Салара баба» не анализирует про-
изведение, а приводит сведения 
о деде Коркуте не на языке ориги-
нала, а на современном туркмен-
ском языке [1,69-73]. В 1989 году 
Ахмед Бекмурадов написал ста-
тью «Повествование о деде Кор-
куте в «Огуз-наме» Салара баба» 
на русском языке [11, 3-7]. Учёный 
в своей статье сравнивает сведе-
ния, приводимые в произведении 
о деде Коркуте, со сведениями из 
других источников (например, у 
Абулгази) и впервые анализирует 



23MIRAS

bir bö­lü­mi­ni il­kin­ji ge­zek dil nuk­daý­na
za­ryn­dan der­ňe­ýär. Onuň or­fog­ra­fi­ýa
sy, fo­ne­ti­ka­sy, lek­si­ka­sy, kä­bir sin­tak­tik 
gur­lu­şy ba­ra­da il­kin­ji der­ňe­wi ge­çir­ýär. 
Soň­ra ese­riň teks­ti­ni, rus di­li­ne ge­çi
ri­len ter­ji­me­si­ni tekst­de ga­bat gel­ýän 
düş­nük­siz söz­le­riň söz­lü­gi bilen ta­ry
hy-geog­ra­fik at­la­ryň dü­şün­di­ri­şi bi­len 
ça­pa taý­ýar­la­ýar. Z. Mu­ham­me­do­wa
nyň taýýarlan işi özi dün­ýä­den öten
den soň, «Türk­men ar­hi­wi» žur­na­ly
nyň 1994-nji ýy­lyň 1-2-nji san­la­ryn­da 
ne­şir edil­ýär [7, 94-164]. Şeý­le-de, 
bel­li ta­ryh­çy alym Na­zar Ha­ly­mow Sa
lar ba­ba­nyň bu ese­ri­niň şol bö­lü­mi­ni, 
ýag­ny «Ogu­zyň per­zent­le­ri­niň, ta­byn
la­ry­nyň we beý­le­ki tür­ki­le­riň ta­ry­hy» 
at­ly bö­lü­mi­ni «Oguz­na­ma» ady bi­len 
1990-njy ýyl­da öz­baş­dak ki­çeň­räk ki
tap­ça gör­nü­şin­de ne­şir et­dir­ýär [5, 
1-120]. Ne­şi­riň giň oky­jy­lar köp­çü­li­gi 
üçin ni­ýet­le­nen­di­gi­ni göz öňün­de tu
tup, alym gol­ýaz­ma­nyň teks­ti­niň di­li
ni hä­zir­ki­za­man türk­men ede­bi di­li­niň 
ka­da­la­ry­na go­laý­laş­dy­ryp­dyr. Alym 
bu ba­ra­da şeý­le bel­le­ýär: «Ter­ji­mä­niň 
dil­çi alym­lar, umu­man, türk­men di­li
niň ta­ry­hy bi­len gy­zyk­lan­ýan­lar üçin 
örän gy­zyk­ly bol­ma­gy­na ga­ra­maz­dan, 
oky­jy­la­ryň giň köp­çü­li­gi üçin bel­li-bel­li 
ýer­ler­de kyn­çy­lyk dö­ret­me­gi müm­kin. 
Şeý­le ýag­daý­la­ry na­za­ra alyp, ter­ji­mä
niň teks­ti­niň di­li­ni hä­zir­ki­za­man türk
men ede­bi di­li­niň ka­da­la­ry­na go­laý­laş
dyr­ma­gy ma­kul bil­dik» [5, 6].
Bu gym­mat­ly ta­ry­hy ese­riň şol bö

lü­mi 2001-nji ýyl­da R. Go­da­row ta­ra
pyn­dan taý­ýar­la­nyp, ne­şir edil­di [4, 
1-347]. Şon­da bu ne­şir giň oky­jy­lar 
köp­çü­li­gi üçin ni­ýet­le­ni­len­di­gi se­bäp­li, 
onuň di­li hä­zir­ki­za­man türk­men di­li­niň 
ka­da­la­ry­na has-da ýa­kyn­laş­dy­ryl­dy. 
Şeý­le-de, bö­lüm­de duş gel­ýän 9287 
söz­ler­dir söz dü­züm­le­ri 2013-nji ýyl­da 
çap edi­len 2 jilt­den yba­rat «Ga­dy­my 
türk­men di­li­niň söz­lü­gi» [3] we 2021-
nji ýyl­da çap edi­len 3 jilt­den yba­rat 
«VIII-XVII asyr türk­men di­li­niň söz­lü
gi» [10] at­ly ki­tap­la­ra gi­ri­zil­di.
Bu­lar­dan baş­ga-da, bu ese­riň «Pars 

pa­ty­şa­la­ry­nyň be­ýa­ny» at­ly bö­lü­mi 
1996-njy ýyl­da Mil­li gol­ýaz­ma­lar ins
ti­tu­ty­nyň alym­lar to­pa­ry ta­ra­pyn­dan 
taý­ýar­la­nyp, ne­şir edil­di [8, 1-280]. Bu 
ne­şir­de kä­bir fo­ne­tik üýt­geş­me­le­riň 
(me­se­lem: bo­lur – bo­lar, ge­lür – ge­ler 
we ş.m.) we düş­nük­siz söz­le­riň gap
da­lyn­da ýa­ýyň için­de ter­ji­me­si­niň ber
len­di­gi­ni ha­sa­ba al­ma­saň, teks­tiň asyl 
nus­ga­sy do­ly me­tin (berk) sak­la­nyl­dy. 

Abulgazi) and for the first time analy-
sas them at a fairly good scientific 
level. In addition, in the seventies of 
the last century, a prominent Turkmen 
scholar Zylyha Muhammedova pre-
pared for publication a section of this 
work entitled «The History of the Sons 
of Oguz, His Subordinates and Other 
Turkic Families», providing it with a 
preface. However, this work was not 
published at that time. In the article  
Z. Muhamedova for the first time ex-
plores from a linguistic point of view 
one of the sections of Salar Baba’s 
work. She researches its spelling, 
phonetics, vocabulary and some other 
syntactic structures. Then she pre-
pares for printing the text of the work, 
its translation into Russian, along 
with a dictionary of incomprehensible 
words found in the text and comments 
on historical and geographical names. 
The work of Z. Muhamedova is pub-
lished after her death in the 1st and 
2nd issues of the journal «Turkmen 
Archives» in 1994 [7, 94-164]. Also, a 
historian Nazar Halimov published in 
1990 a section of the work «The His-
tory of the Sons of Oguz, Subject to 
Him and Other Turkic Clans» under 
the title «Oguz-Name» as a sepa-
rate small book [5, 1-120]. Since this 
publication was intended for the gen-
eral public, the scholar Nazar Halimov 
brought the language of the manu-
script text closer to the norms of the 

их на достаточно хорошем научном 
уровне. Кроме того, в семидесятые 
годы прошлого века видный турк-
менский учёный Зылыха Мухамме-
дова подготовила к печати раздел 
этого произведения под названием 
«История сыновей Огуза, ему под-
властных и других тюркских родов», 
снабдив его научным предисло-
вием. Однако, это произведение 
не было опубликовано в то время.  
З. Мухамедова в ней впервые ис-
следует с языковой точки зрения 
один из разделов произведения 
Салар баба. Проводит первые ис-
следования по его орфографии, 
фонетике, лексике и некоторым 
синтаксическим структурам. За-
тем готовит к печати текст произ-
ведения, его перевод на русский 
язык вместе со словарём непонят-
ных слов, встречающихся в тек-
сте и комментариями историко-
географических названий. Работа  
З.Б.Мухамедовой публикуется по-
сле её кончины в 1-м и 2-м номе-
рах журнала «Туркмен архиви» от 
1994 года [7, 94-164]. Так же учё-
ным-историком Назаром Халимо-
вым был опубликован в 1990 году 
раздел произведения «История 
сыновей Огуза, ему подвластных и 
других тюркских родов» под назва-
нием «Огуз-наме» в виде отдель-
ной книжечки небольшого объёма 
[5, 1-120]. Так как данное издание 
предназначалось для широкой пу-
блики, учёный Назар Халимов язык 
текста рукописи приблизил к нор-
мам современного туркменского 
литературного языка. Об этом учё-
ный пишет следующее: «Несмотря 
на то, что язык перевода является 
очень интересным для языковедов, 
интересующихся историей туркмен-
ского языка вообще, возможны за-
труднения в определённых местах 
для широкой публики. Учитывая 
все это, мы сочли целесообразным 
приблизить язык текста перевода к 
нормам современного туркменского 
литературного языка» [5, 6].
Вышеуказанный раздел ценного 

исторического произведения Са-
лар баба был подготовлен и издан 
в 2001-м году учёным Рахманбер-
ды .Годаровым [4, 1-347]. Так как 
издание предназначалось для ши-
рокой публики, поэтому язык про-
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Şu kada yl­my ne­şir­ler­de giň­den ula­nyl
ýan ýö­rel­ge. Bu usul giň halk köp­çü­li
gi üçin ese­riň ma­ny­sy­na dü­şün­mek­de 
bel­li bir de­re­je­de kyn­çy­lyk dö­ret­se-de 
ta­ryh­çy hem dil­çi alym­lar üçin ba­ha
sy­na ýe­tip bol­ma­jak gym­mat­ly çeş
me bo­lup hyz­mat ed­ýär. Çün­ki beý­le 
usul kö­ne türk­men elip­bi­ýi­ni bil­me­ýän 
alym­la­ryň or­ta asyr türk­men ýa­zuw 
di­li­niň fo­ne­tik, mor­fo­lo­gik we sin­tak­tik 
taý­dan aý­ra­tyn­lyk­la­ry­ny sel­jer­mek­de 
gym­mat­ly çeş­me hök­mün­de uly müm
kin­çi­lik ber­ýär.
Ese­riň «Ogu­zyň per­zent­le­ri­niň, ta

byn­la­ry­nyň we beý­le­ki tür­ki­le­riň ta­ry
hy» at­ly bö­lü­mi­ni azer­baý­jan aly­my 
Is­mi­han Os­man­ly 2001-nji ýyl­da taý
ýar­la­ny­lan türk­men nus­ga­sy esa
syn­da azer­baý­jan di­li­ne ter­ji­me edip, 
«Söz­ba­şy» ýa­zyp, halk köp­çü­li­gi­ne 
ýe­ti­rip­dir [12, 1-72]. Sa­lar ba­ba­nyň 
oguz­lar we Gor­kut ata bi­len bag­ly bö
lüm­çe­le­ri dog­ru­syn­da türk, azer­baý­jan 
dil­le­rin­de hem türk­men alym­la­ry­nyň 
ýo­kar­da ag­za­lan iş­le­ri­ne esas­la­ny­lyp, 
bir­nä­çe yl­my iş­ler­dir ma­ka­la­la­ryň ýa
zy­lan­dy­gy­ny hem bel­le­mek ge­rek [13, 
35-39; 14;15].
Sa­lar ba­ba­nyň bu ese­ri­ni öz­baş­dak 

bir kä­mil eser hök­mün­de gör­kez­mek 
dog­ry bol­sa ge­rek. Ony do­ly ma­ny
syn­da Faz­lul­la Re­şi­ded­di­niň «Ja­my
gut-ta­wa­ryh» ese­ri­niň ter­ji­me­si­dir di
ýip ha­sap et­mek bol­maz. Dog­ry, Sa­lar 
ba­ba bu ese­ri­ni ýa­zan­da Faz­lul­la Re
şi­ded­di­niň «Ja­my­gut-ta­wa­ryh» ese­rin
den giň­den peý­da­la­nyp­dyr. Hat­da bu 
ese­riň mon­gol­lar bi­len bag­ly ýer­le­ri­ni 
Faz­lul­la Re­şi­ded­din­den gys­gal­dy­lan 
gör­nü­şin­de ter­ji­me eden­di­gi­ni hem in
kär et­mek bol­maz. Ony bu ta­ryh­çy aly
myň özi-de tas­syk­la­ýar hem-de ese­ri 
Hy­wa han­ly­gy­nyň Du­run­da otur­ýan 
Ho­ra­san­da­ky hä­ki­mi Aly sol­ta­nyň tab
şy­ry­gy bo­ýun­ça ýa­zan­dy­gy­ny be­ýan 
ed­ýän ýe­rin­de şeý­le mag­lu­mat ber
ýär: «Bu ki­ta­by Ja­my­gut-ta­wa­ryh­ny 
maj­ma­gul-fa­za­ýyl wet-ter­tip möw­la­na 
Re­şit Te­bip far­sy ti­li bir­le tas­nyf ky­lyp 
er­di. Bu uçur­da hez­re­ti sol­ta­nyl-ag
zam wel-ha­ka­nyl-mü­ker­rem ag­da
ly-ha­wa­ky­ny ez-za­man we ek­me­li 
sa­la­ty­ny ed-döw­ran ...Abul­mu­zaf­far 
Aly sol­ta­nyň ...mü­bä­rek ýar­ly­gy şe­ref 
ne­fäz tap­dy, kim, bu ha­ky­ry bi­be­za­gat 
müz­nib gü­näh­kär Sa­lar ba­ba Gu­la­ly 
Sa­lar­ga bu ki­tab­ny far­sy ti­li­den tür­ki
ge öwür­geý. Ijä­ben bil-maz­mun eh­ka
me­hu ol ki­tab­ny tür­ki ti­li­ge öwür­dim, 

modern Turkmen literary language. 
The scholar writes the following about 
this: «Despite the fact that the trans-
lation language is very interesting for 
linguists, who study the history of the 
Turkmen language in general, there 
may be difficulties in certain places for 
the general public. Bearing in mind all 
this, it was considered expedient to 
bring the language of the translation 
text closer to the norms of the modern 
Turkmen literary language» [5, 6].
The above mentioned section of 

the valuable historical work of Sa-
lar Baba was prepared and published 
in 2001 by scholar Rahmanberdy  
Godarov [4, 1-347]. Since the publica-
tion was intended for the general pub-
lic, therefore, the language of the work 
was closer to the norms of the mo-
dern Turkmen literary language. From 
the section 9287 words and phrases 
were included into the two-volume 
«Dictionary of the Ancient Turkmen 
Language» [3] published in 2013, and 
in the three-volume «Dictionary of the 
Turkmen Language of the VIII-XVII 
Centuries» [10], published in 2021.
The section of the work entitled «The 

Narrative of the Persian Kings» was 
prepared and published in 1996 by a 
group of scholars from the Institute of 
National Manuscripts [8, 1-280]. Des-
pite the presence of some phonetic 
changes (for example: bolur – bolar, 
gelür – geler, etc.) and the translation 
of the meanings of incomprehensible 
words in parentheses, the original text 
was preserved. This is a widespread 
principle in scientific publications. Al-
though this method creates certain 
difficulties for the general public in un-
derstanding the content of the work, 
in this case it is valuable for historians 
and linguists as it provides great assis-
tance to scholars who do not know the 
old Turkmen alphabet when analyzing 
phonetic, morphological and syntactic 
features of the medieval written Turk-
men language.
The section of the work «Jamygut-

taryh» by Salar Baba entitled «The 
History of the Sons of Oguz, his Sub-
ordinates and Other Turkic Clans» 
was translated in 2001 from Turk-
men into Azerbaijani on the basis of 
its Turkmen version by Azerbaijani 
scholar Ismihan Osmanlu. He wrote a 
«Preface» to the section and brought 

изведения был более приближён к 
нормам современного туркменского 
литературного языка. Из раздела 
9287 слов и словосочетаний были 
включены в двухтомный «Словарь 
древнего туркменского языка» [3], 
изданного в 2013 году и в трёхтом-
ный «Словарь туркменского языка 
VIII-XVII веков» [10], изданного в 
2021 году.
Раздел произведения под назва-

нием «Повествование о персидских 
царях» был подготовлен и опубли-
кован в 1996 году группой учёных 
Института национальных рукописей 
[8, 1-280]. Несмотря на наличие не-
которых фонетических изменений 
(например: bolur – bolar, gelür – geler 
и т.д.) и перевода значений непонят-
ных слов в скобках, был сохранён 
оригинал текста. Это широко рас-
пространённый принцип в научных 
изданиях. Хотя этот способ создаёт 
определённые трудности для широ-
кой публики в понимании содержа-
ния произведения, в данном случае 
оно имеет ценность для историков 
и учёных-языковедов, так как ока-
зывает большую помощь учёным, 
не владеющих старым туркменским 
алфавитом, при анализе фонетиче-
ских, морфологических и синтакси-
ческих особенностей средневеково-
го письменного туркменского языка.
Раздел произведения «Джамыгут-

тарых» Салар баба под названием 
«История сыновей Огуза, ему под-
властных и других тюркских родов» 
на основе его туркменского вариан-
та перевёл с туркменского на азер-
байджанский в 2001 году азербайд-
жанский учёный Исмихан Османлу. 
Он написал «Предисловие» к раз-
делу и довёл его до широкой публи-
ки [12, 1-72]. Следует отметить, что 
на основе разделов произведения 
Салар баба, связанных с огузами 
и дедом Коркутом, было написано 
несколько научных работ и статей 
турецкими и азербайджанскими 
учёными со ссылками на вышеназ-
ванные работы туркменских [13, 35-
39; 14;15].
Считать это произведение Са-

лар баба как совершенное, са-
мостоятельно написанное будет 
правильным. Ни в коем случае не 
следует считать его переводом 
произведения Фазлаллаха Рашид-
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kim, äh­li-et­rak on­dan mus­ta­fyz bo­lup, 
okyp, faý­da we bäh­re tap­gaý­lar [9, 
471]. Hä­zir­ki­za­man türk­men­çe­si: «Bu 
«Ja­my­gut-ta­wa­ryh» ki­ta­by­ny bi­lim we 
ter­ti­biň öý­jü­gi Möw­la­na Re­şit Te­bip 
(Faz­lul­la Re­şi­ded­din) pars di­lin­de ýa
zyp­dy. Bu uçur­da bu pes, zat­syz, gü
nä­li we ýa­zyk­ly Sa­lar ba­ba bin Gu­la­ly 
Sa­la­ryň bu ki­ta­by pars di­lin­den tür­ki di
li­ne öwür­me­gi üçin be­ýik sol­tan, sa­ha
wat­ly ha­kan (hö­küm­dart­la­ryň la­ka­my, 
ti­tu­ly), za­man ha­kan­la­ry­nyň iň ady­ly, 
döw­rüň sol­tan­la­ry­nyň iň kä­mi­li, ...Al­la
ta­ga­la­nyň ena­ýa­ty bi­len ýar­dam­la­nan 
Abul­mu­zaf­far Aly sol­ta­nyň... mü­bä­rek 
ýar­ly­gy güý­je gir­di. Onuň hö­küm­le­ri­niň 
maz­mu­ny­nyň wa­jyp­ly­gy üçin äh­li tür­ki
le­riň on­dan peý­da­la­nyp, okap, peý­da 
we ha­ýyr tap­mak­la­ry üçin ol ki­ta­by tür
ki di­li­ne öwür­dim».
Mun­dan baş­ga-da ýe­ne bir bel­le

me­li zat Sa­lar ba­ba taryhy ese­ri­niň 
mon­gol­lar bi­len bag­ly ýer­le­rin­den beý
le­ki ýer­le­ri­ni, ýag­ny bu ki­ta­byň esa­sy 
bö­le­gi­ni dür­li yl­my hem yl­my däl çeş
me­ler­den, ga­ty köp ta­ry­hy we ede­bi 
eser­ler­den, dür­li-dür­li he­ka­ýat­lar­dyr 
ro­wa­ýat­lar­dan peý­da­la­nyp ýa­zyp­dyr. 
Özün­den öň­ki ýa­şap ge­çen alym­la­ryň 
ki­tap­la­ryn­dan ha­ky­ka­ta go­laý­dyr ýa-
da aý­dyl­ma­ga ýer­lik­li­dir ha­sap eden 
mag­lu­mat­la­ry­ny ge­ti­rip, ola­ry özü­çe 
dö­re­di­ji­lik­li iş­läp­dir we ki­ta­by tä­ze­çe 
ýa­zyp­dyr. Kä­bir bö­lüm­le­riň do­ly ta
mam­lan­man, yzy­ny do­wam et­dir­mek 
üçin boş goý­lan ýer­le­riň ga­bat gel­me
gi hem mu­nuň şeý­le­di­gi­ni tas­syk­la­ýar. 
Eger ter­ji­me edi­len bol­sa­dy, eser yzy
gi­der­li do­wam et­di­ri­ler­di. Mu­ny aly­myň 
«Be­ni-Ys­ra­ýyl ta­ry­hy» bö­lü­mi­niň ba
şyn­da ge­ti­ren şu söz­le­ri-de tas­syk­la
ýar: «Her ni­çe bu ta­ryh­ny bu ter­tip bir­le 
jem kyl­map er­di­ler, bu ben­de­ýi-gü­näh
kär, pe­ri­şan ro­zy­gär ... Abul­mu­zaf­far 
Aly sol­ta­nyň ... hö­kü­mi bir­le bu ta­ryh­ny 
jem ky­lyp, ...ýig­ri­mi dört ki­ta­by-Töw­rit
den we ta­wa­ry­hy-mu­ta­far­ryk­dan ýy
gyp, bu ta­ryh­ny sebt kyl­dy» [9, 357]. 
Hä­zir­ki­za­man türk­men­çe­si: «Mu­nuň 
ýa­ly ta­ry­hy bir ki­ta­by bu gör­nüş­de jem 
et­män­di­ler, gü­nä­kär we pe­ri­şan hal­ly 
ben­de... Abul­mu­zaf­far Aly sol­ta­nyň ... 
hö­kü­mi bir­le bu ta­ry­hy jem­läp, ...ýig
ri­mi dört ki­tap­dan – Töw­rit­den we bö
lek-bö­lek ta­ry­hy ki­tap­lar­dan ýy­gyp, 
meşhur ta­ry­hy ese­ri ýaz­dy». Mun­dan 
baş­ga-da, gol­ýaz­ma­nyň: «Hin­dis­ta
nyň ta­ry­hy» bö­lü­mi­niň ahy­ryn­da ge
ti­ril­ýän: «Ta­mam bol­dy bu ki­tap Hez

it to the general public [12, 1-72]. It 
should be noted that on the basis of 
the sections of the work of Salar Baba 
related to Oguz and grandfather Kor-
kut, several scientific papers and arti-
cles were written by Turkish and Azer-
baijani scholars with references to the 
above-mentioned works of Turkmen 
[13, 35-39; 14;15].
To consider this work of Salar Baba 

as perfect, self-written would be cor-
rect. In no case should it be considered 
a translation of the work of Fazlallah 
Rashid-ad-din «Jamygut-tavaryh». Of 
course, Salar Baba, when writing his 
work, widely used the work of Fazlal-
lah Rashid al-din «Jamygut-tavaryh». 
It should not even be denied that he 
translated the moments related to the 
Mongols in an abbreviated form, tak-
ing from Rashid-ad-din. This is stated 
by the author himself and he reported 
that he wrote this work on behalf of Ali 
Sultan from the Khiva Khanate of the 
ruler of Khorasan in Durun: «The book 
«Jamygut-tavaryh» in Persian was 
written by the storehouse of know-
ledge and discipline of Movlan Rashid 
Tabib (Fazlallah Rashid-ad-din). In this 
regard, the order of the great Sultan, 
the just Han, the most perfect of all 
the sultans of his time, ... patronized 
by the Almighty Muzaffar Ali Sultan, 
that I, …the humble, poor and sinful 
Salar baba bin Gulaly Salar, translate 
this book from Persian into Turkic. Be-
cause of the importance of his com-
mands, I translated this book into the 
Turkic language so that all Turks could 
use, read, and find benefits» [9, 471].
It should be noted that Salar Baba 

wrote the main part of his book using 
various scientific and non-scientific 
sources, numerous historical and li-
terary works, various narratives and 
legends, except for places associated 
with Mongols. He cited information 
from the books of scientists who lived 
prior to him, or information close to 
the truth, or appropriately used them, 
creatively processed. So he wrote his 
own book. This is also confirmed by 
the presence of some unfinished sec-
tions, spaces to continue them later. 
If the work were translated, then the 
presentation would be consistent. Our 
opinion is confirmed by the words of 
the author himself, given in the sec-
tion entitled «The History of Beni Is-

ад-дина «Джамыгут-таварых». Ко-
нечно, Салар баба при написании 
своего произведения широко ис-
пользовал произведение Фазлал-
лаха Рашид-ад-дина «Джамыгут-та-
варых». Даже не следует отрицать, 
что моменты, связанные с монгола-
ми, он переводил в сокращённом 
виде, взяв у Рашид-ад-дина. Это 
подтверждает и сам автор и сооб-
щает следующее о том, что написал 
это произведение по поручению Али 
султана из хивинского ханства  пра-
вителя Хорасана в Дуруне: «Книгу 
«Джамыгут-таварых» на персид-
ском языке написал кладезь зна-
ний и дисциплины Мовлана Рашид 
Табиб (Фазлаллах Рашид-ад-дин). 
В этой связи поступило повеление 
великого султана, справедливого 
хана, совершенного из всех султа-
нов своего времени, ...покровитель-
ствуемого Всевышним Музаффара 
Али султана о том, чтобы я,   покор-
ный, бедный и грешный Салар баба 
бин Гулалы Салар перевёл эту кни-
гу с персидского на тюркский язык. 
Из-за важности его повелений я 
перевел эту книгу на тюркский язык, 
чтобы им могли пользоваться, чи-
тать и находить пользу все тюрки» 
[9, 471].
Cледует отметить, что Салар 

баба основную часть своей кни-
ги написал, иcпользуя различные 
научные и ненаучные источники, 
многочисленные исторические и 
литературные произведения, раз-
личные повествования и легенды, 
кроме мест, связанных с монгола-
ми. Он приводил сведения из книг 
учёных, живших до него, или сведе-
ния, близкие к истине или уместно 
их использовал, творчески перера-
батывал. Так он сам написал свою 
книгу. Это подтверждается также 
наличием некоторых незавершён-
ных разделов, пробелов, чтобы впо-
следствии их продолжить. Если бы 
произведение было переводным, то 
изложение шло бы последователь-
но. Наше мнение подтверждают 
слова самого автора, приведённые 
в разделе под названием «История 
Бени-Исраиля»: «Такая книга по 
истории не была написана доселе 
в обобщенном виде. Этот грешный 
и бедный по велению Абульмузаф-
фара Али султана обобщил всю 
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re­ti Bä­ri yz­za is­mi­hu ýar­ly­gy bir­le. We 
alel-ha­ky­ka bu ta­ryh dek, kim, şa­myl 
er­di hem­me­gi ah­wa­ly-älem we jüm­le­gi 
ser­gü­zeş­ti-be­ni Adam­ga her­giz it­ti­fak 
tüş­mäp er­di. We mu­san­nyf bu bap
da sag­ýy meş­kur zu­hur­ga ýet­gür­di» 
[9, 465]. Hä­zir­ki­za­man türk­men­çe­si: 
«Şu ki­tap ady be­ýik hez­re­ti Bi­ri­ba­ryň 
ýar­da­my bi­len ta­mam bol­dy. Ha­ky­kat
dan-da tu­tuş äle­miň ah­wa­ly­ny we äh­li 
Adam ogul­la­ry­nyň baş­dan ge­çi­ren­le
ri­ni özün­de jem­le­ýän bu ta­ry­hy ki­tap  
ýa­ly (bir ta­ry­hy ki­tap) her­giz ýa­zy­lan 
däl­dir. Aw­tor bu ba­bat­da aň­ry­baş ta
gal­la gör­kez­di» di­ýen se­tir­le­ri-de ese
riň öz­baş­dak eser­di­gi­ni gör­kez­ýär.
Sa­lar ba­ba bu ki­ta­by­ny ýaz­mak­da 

peý­da­la­nan eser­le­ri­ni we ola­ryň aw
tor­la­ry­ny ýat­lap geç­me­gi özü­niň bor­jy 
ha­sap­lap­dyr. Ola­ryň ha­ta­ryn­da «he
kim­le­riň buý­san­jy» la­kam­ly Abu Reý
han Bi­ru­ny­nyň eser­le­ri­ni, «Keş­mir 
pa­ty­şa­la­ry­nyň ta­ry­hy», «Züb­de­tit-ta
wa­ryh», «Mi­lel we ni­hel» at­ly ki­tap­la­ry, 
Faz­lul­la Re­şi­ded­di­niň «Ja­my­gut-ta
wa­ryh» ese­ri­ni we beý­le­ki çeş­me­le­ri 
anyk ag­zap geç­ýär. Ol Ku­ra­ny Ke­rim, 
Töw­rat, In­jil ýa­ly di­ni ki­tap­lar­dan hem 
ýer­lik­li peý­da­la­nyp­dyr. Umu­man ala
nyň­da, ta­ryh­çy aly­myň öz mag­lu­mat
la­ry­na gö­rä, hem­me­si­niň ady­ny do­ly 
ag­za­ma­sa-da, kyrk­dan gow­rak dür
li ta­ry­hy, ede­bi we di­ni çeş­me­ler­den 
peý­da­la­nan­dy­gy bel­li.
Sa­lar ba­ba­da ge­ti­ril­ýän Oguz­na­ma

lar ba­ra­da­ky mag­lu­mat­lar onuň özün
den soň­ky türk­men şa­hyr­la­ry­na we 
ta­ryh­çy alym­la­ry­na uly tä­sir edip­dir. Hy­
wa ha­ny Abul­ga­zy Ba­ha­dur han özü
niň «Şe­je­re­ýi-te­rä­ki­me» we «Şe­je­re
ýi-türk» at­ly eser­le­ri­ni, Nur­mu­ham­met 
An­da­lyp «Oguz­na­ma» at­ly poe­ma
sy­ny, Da­na Ata «Oguz­na­ma» ese­ri­ni 
dö­re­den­de, nä­bel­li aw­tor ta­ra­pyn­dan 
«Oguz­na­ma­nyň» Ga­zan nus­ga­sy taý
ýar­la­ny­lan­da hem Sa­lar ba­ba­nyň ese
rin­den giň­den peý­da­la­nan­dyk­la­ry we 
bu meş­hur ese­riň ola­ra oguz­la­ryň ta
ry­hy bi­len bag­ly «Oguz­na­ma» ese­ri­ni 
türk­men di­lin­de dö­ret­mek­le­ri­ne iter­gi 
be­ren­di­gi­ni çak etmek bo­lar. Se­bä­bi, 
«Oguz­na­ma­la­ryň» uý­gur ha­tyn­da­ky 
nus­ga­sy­ny ha­sap et­me­seň, kö­ne türk
men elip­bi­ýin­de – türk­men di­lin­de ýa
zy­lan we bi­ziň döw­rü­mi­ze ge­lip ýe­ten 
il­kin­ji «Oguz­na­ma», has dog­ru­sy şeý­le 
uly möç­ber­li ta­ry­hy ki­tap Sa­lar ba­ba
nyň şu ese­ri­dir. Bu eser di­ňe bir türk
men­ler üçin däl, aw­to­ryň ýö­ri­te bel­leý

rael»: «Such a book on history has 
not been written in a generalized form 
until now. This sinful and poor man, at 
the behest of Abulmuzaffar Ali Sultan, 
summarized the entire history from 
twenty-four books of the Bible and 
other various books and wrote this his-
torical work» [9, 357]. In addition, the 
lines of the manuscript at the end of 
the «History of India» section confirm 
that this is a self-created work. «This 
book is completed with the help of 
the Almighty. In fact, such a historical 
book summarizing the state of affairs 
in the universe and the adventures of 
mankind has not yet been written. The 
author has made every effort in this re-
gard» [9, 465].
Salar Baba considered it his duty 

to give literature about the books he 
used and their authors when writing 
his work. Among them he cites the 
works of Abu Reyhan Biruni under the 
pseudonym «the pride of doctors», 
«The History of Kashmiri Rulers», 
«Zubdetit at-tavaryh», «Milel and 
Nikhel», «Jamygut-tavaryh» by Faz-
lallah Rashid-ad-din and other sour-
ces. He appropriately used the Koran, 
the Talmud and the Bible. According to 
the scientist-historian himself, he used 
about forty different historical, literary 
and religious sources, although he did 
not give them in full.
The Oguz name given in the works 

of Salar Baba had a strong influence 
on subsequent Turkmen poets and 
historians. It is possible to assume 
that when writing his works «The Fam-
ily Tree of the Turkmens», «The Fam-
ily Tree of the Turks», the Khan of Kh-
iva Abulgazi Bahadur Khan, his poem 
«Oguz-name» Nurmuhamed Andalib, 
his work «Oguz-name» Dana Ata, as 
well as when preparing the unknown 
author of the Kazan version of «Oguz-
name». The work of Salar Baba was 
widely used, it gave impetus to the 
creation of the «Oguz-name» asso-
ciated with the history of the Turks, 
in the Turkmen language. If we do 
not take into account the variant of 
«Oguz-name» in the Uighur alphabet, 
then the first «Oguz-name» written in 
the old Turkmen language and extant 
to us is this voluminous work of Salar 
Baba. As the author himself specially 
notes, this work gives a great oppor-
tunity not only to Turkmens, but also 

историю из двадцати четырех книг  
Библии и других разных книг и на-
писал это историческое произве-
дение» [9, 357]. Кроме того, строки 
рукописи в конце раздела «История 
Индии» подтверждают, что это са-
мостоятельно созданное творение. 
«Эта книга завершена с помощью 
Всевышнего. На самом деле, такая 
историческая книга, обобщающая 
положение дел во Вселенной и при-
ключения человечества, до сих пор 
не была написана. Автор проявил 
максимальные усилия в этом отно-
шении» [9, 465].
Салар баба считал своим долгом 

дать литературу об использован-
ных им книгах и их авторах при на-
писании своего произведения. В их 
числе он приводит произведения 
Абу Рейхана Бируни под псевдони-
мом «гордость лекарей», «Историю 
Кашмирских правителей», «Зуб-
детит ат-таварых», «Милель и ни-
хель»,   «Джамыгут-таварых» Фаз-
лаллаха Рашид-ад-дина и другие 
источники. Он уместно использовал 
Коран, Талмуд и Библию. По сведе-
ниям самого учёного-историка он 
использовал около сорока различ-
ных исторических, литературных 
и религиозных источников, хотя не 
приводил их полностью.
Огуз-наме, приводимое в про-

изведениях Салар баба, оказало 
сильное влияние на последующих 
туркменских поэтов и учёных-исто-
риков. Возможно предположить, 
что при написании своих произве-
дений «Родословное древо турк-
мен», «Родословное древо тюрок» 
хивинский хан Абулгази Бахадур-
хан, своей поэмы «Огуз-наме» Нур-
мухамед Андалиб, своего произ-
ведения «Огуз-наме» Дана Ата, а 
так же при подготовке неизвестным 
автором казанского варианта «Огуз-
наме» широко использовали произ-
ведение Салар баба, которое дало 
толчок созданию «Огуз-наме», свя-
занного с историей тюрок, на турк-
менском языке. Если не учитывать 
вариант «Огуз-наме» на уйгурском 
алфавите, то первым «Огуз-наме», 
написанным на старом туркменском 
языке и дошедшим до нас, является 
именно данное объёмистое произ-
ведение Салар баба. Как специ-
ально отмечает сам автор, данное 
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şi ýa­ly, pars, arap di­li­ne dü­şün­me­ýän 
äh­li tür­ki dil­ler­de gür­le­ýän mil­let­le­re – 
türk­men­le­re, öz­bek­le­re, ga­ra­gal­pak­la
ra, ga­zak­la­ra, azer­baý­jan­la­ra, türk­le­re 
we beý­le­ki tür­ki halk­la­ra dün­ýä ta­ry­hy 
bi­len ta­nyş­ma­ga hem-de ola­ryň ta­ryh 
bi­len bag­ly ylym­la­ry­nyň art­ma­gy­na uly 
müm­kin­çi­lik be­rip­dir.
Gör­nü­şi ýa­ly, gol­ýaz­ma ele gow­şan 

gü­nün­den bä­ri alym­la­ryň ün­sü­ni özü
ne çe­kip ge­lip­dir. Şeý­le-de bol­sa, bu 
ese­ri öw­ren­mek, bel­li-bel­li bö­lüm­le­ri­ni 
çap et­mek iş­le­ri esa­san, Ga­raş­syz
lyk ýyl­la­ry­myz­da has giň ge­ri­me eýe 
bol­dy. Hä­zir­ki wagt­da ol da­şa­ry ýurt­ly, 
aý­ra­tyn hem tür­ki­ýe­li we azer­baý­jan­ly 
alym­lar­da hem uly gy­zyk­lan­ma dö­ret
di. Olar hem türk­men alym­la­ry bi­len bir 
ha­tar­da yzy­gi­der­li yl­my iş­ler alyp bar
ýar­lar, ma­ka­la­lar ýaz­ýar­lar. Bu bol­sa, 
türk­men hal­ky we dün­ýä halk­la­ry üçin 
uly gym­ma­ta eýe bo­lan şeý­le aja­ýyp 
mi­ra­syň ÝU­NES­KO-nyň «Dün­ýä ha
ty­ra­sy» at­ly mak­sat­na­ma­sy­nyň çäk­le
ri­ne goş­mak ug­run­da al­nyp ba­ryl­ýan 
iş­le­riň äh­mi­ýe­ti­ni has-da art­dyr­ýar.

to all Turkic-speaking people: Uzbeks, 
Kara-kalpaks, Kazakhs, Azerbaijanis, 
Turks and other peoples who do not 
speak Arabic and Persian, to get ac-
quainted with the history of the world 
and enrich their knowledge of the his-
tory of states.
As you can see, this manuscript 

attracted the attention of scientists 
from the day of discovery. Neverthe-
less, the study and publication of its 
individual chapters took place during 
the years of independence. Currently, 
this manuscript is of great interest to 
foreign scientists, especially Azerbai-
jani and Turkish. Along with Turkmen 
scientists, they consistently conduct 
researches, write articles. And this 
attaches immense importance to the 
work on the inclusion of this heritage 
into the UNESCO «Memory of the 
World» program, which is of great val-
ue not only for Turkmens, but also for 
the peoples of the world.

произведение даёт большую воз-
можность не только туркменам, но 
и всем тюркоязычным: узбекам, ка-
ракалпакам, казахам, азербайджан-
цам, туркам и другим народам, не 
владеющим арабским и персидским 
языками, ознакомиться с историей 
мира и обогатить свои знания по 
истории государств.
Данная рукопись привлекала вни-

мание учёных со дня обнаружения. 
Изучение, издание её отдельных 
глав осуществилось в годы незави-
симости. В настоящее время данная 
рукопись вызывает большой инте-
рес у зарубежных учёных, особенно 
у азербайджанских и турецких. На-
ряду с туркменскими учёными они 
последовательно ведут научные 
исследования, пишут статьи. А это 
придаёт большое значение работе 
по включению данного наследия 
в программу ЮНЕСКО «Память 
мира», преставляющую большую 
ценность не только  для туркмен, но 
и народам мира.

1. Ahal­ly S. Sa­lyr­ ba­ba­nyň ese­rin­de Gor­kut ata. // SSSR Ylym­lar aka­de­mi­ýa­sy­nyň Türk­me­nis­tan fi­lia­ly­nyň ha­bar
la­ry. – Aş­ga­bat, 1950, №3.

2. Aşy­row A. Halk pä­hi­mi si­ňen epos. // Ki­ta­by Dä­dem Gor­kut. – Aş­ga­bat, Ylym, 2021.

3. Ga­dy­my türk­men di­li­niň söz­lü­gi. – Aş­ga­bat, Ylym, 2013.

4. Go­da­row R. Oguz­na­ma. – Aş­ga­bat, MGI, 2001.

5. Ha­ly­mow N. Oguz­na­ma. – Aş­ga­bat, Türk­me­nis­tan, 1990.

6. Kö­sä­ýew M. Türk­men halk epo­sy Gor­kut Ata ki­ta­by hak­da. // So­wet ede­bi­ýa­ty. – Aş­ga­bat, 1945, №1-2.

7. Mu­ham­me­do­wa Z. B. Oguz we öw­lad we et­bag we ba­ky-ýe et­rak ta­ry­hy. // Türk­men ar­hi­wi. 1994, №1-2.

8. Sa­lar ba­ba. Aş­ga­bat, Түркменистан сегодня, I tom, 1996.

9. Türk­me­nis­ta­nyň Ylym­lar aka­de­mi­ýa­sy­nyň Mag­tym­gu­ly adyn­da­ky Dil, ede­bi­ýat we mil­li gol­ýaz­ma­lar ins­ti­tu­ty­nyň 
golýz­ma­lar ha­zy­na­sy. 526-njy buk­ja.

10. VIII-XVII asyr türk­men di­li­niň söz­lü­gi. –Aş­ga­bat, Ylym, 2021.

11. Бекмурадов А. Сказание о Коркут ата из «Огуз-наме» Салыр баба Гулали-огли. // Türk­me­nis­tan SSR Ylym
lar aka­de­mi­ýa­sy­nyň ha­bar­la­ry. Jem­gy­ýet­çi­lik ylym­la­ryň se­ri­ýa­sy. –Aş­ga­bat, Ylym, 1989, №1.

12. Sa­lar ba­ba Ha­ri­da­ri. Oguz­namә. – Ba­ki, 2021.

13. Sa­lur Ba­ba­nin әsәrindә Kor­kud Ata. // Dәdә Ko­rkud. Ba­ki, 2003, №1-2.

14. Meh­met Gü­ler. Sa­lar ba­ba Oğuz­na­me­si. Yük­sek Li­sans Te­zi. (Ġüncele­me-Me­tin-Tercüme-Di­zin). An­ka­ra –2010.

15. Yu­suf Öz­ço­ban, Sa­lar ba­ba ta­ri­hi (Trans­krip­si­ýon-ak­tar­ma-fi­il en­dek­si) adin­da bir ýük­sek li­sans Te­zi. 2001.

EDEBIÝAT             LITERATURE                 ЛИТЕРАТУРА



28 MIRAS

A. MÄM­MET­JU­MA­ÝEW (Türkmenistan)
SA­ÝA­DY­NYŇ «ZÖH­RE-TA­HYR» MES­NE­WI­SI­NIŇ XVIII-XIX 
ASYR TÜRK­MEN EDE­BI­ÝA­TY­NA TÄ­SI­RI
А. MAMMETJUMAYEV (Turkmenistan)
INFLUENCE OF COUPLETS OF SAYADI IN «ZUHRA AND TAHIR»
ON TURKMEN LITERATURE OF XVIII-XIX CENTURES

А. МАМЕДЖУМАЕВ (Туркменистан)
ВЛИЯНИЕ ДВУСТИШИЯ САЙЯДИ «ЗУХРА И ТАХИР» 
НА ТУРКМЕНСКУЮ ЛИТЕРАТУРУ XVIII-XIX ВЕКОВ
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Mag­tym­gu­ly adyn­da­ky Türk­men döw­let uni­wer­si­te­ti­niň türk­men ede­bi­ýa­ty ka­fed­ra­sy­nyň uly mu­gal­ly­my, 
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Senior lecturer of Turkmen literature department, Turkmen State university named after Magtymguly, 
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Аразнепес Мамеджумаев,
старший преподаватель кафедры туркменской литературы Туркменского государственного 
университета имени Махтумкули, кандидат филологических наук.

Se­ýit­mu­ham­met Sa­ýa­dy­nyň XVII 
asyr­da «Zöh­re-Ta­hyr» sýu­že­ti­ni meş
hur eden bu des­sa­ny­nyň özün­den 
soň­ky şa­hyr­la­ryň eser­le­ri­ne-de tä­si
ri­ni ýe­tir­me­gi bu ese­riň di­li­niň şi­rin­di
gin­den, çe­per maz­mu­na eýe­di­gin­den, 
öňe sür­ýän pi­kir­le­ri­niň paý­ha­sa ýug
ru­lan­dy­gyn­dan ge­lip çyk­ýar. Akyl­dar 
şa­hyr Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy he­niz XVIII 
asy­ryň or­ta­la­ryn­da:

Tut­ma­dy olar dün­ýä­ni,
Gal­ma­dy ýa­ry-ýa­ra­ny.
Mis­li ol Ta­hyr Zöh­rä­ni,
Sö­ýen dek söý­mü­şem se­ni – 

[3, 158].

di­ýip ýa­zan ma­ha­ly onuň Se­ýit­mu
ham­met Sa­ýa­dy­nyň «Zöh­re-Ta­hyr» 
ese­rin­den ha­bar­ly­dy­gy şüb­he­siz­dir. 
Sa­ýa­dy­nyň ese­rin­den kä­bir se­tir­le­ri­niň 
Mag­tym­gu­ly­nyň şyg­ry­ýe­ti­ne ara­laş
ma­gy hem bi­ziň pi­ki­ri­mi­zi tas­syk­la­ýar. 
Has ta­ky­gy, Sa­ýa­dy­nyň «Zöh­re-Ta
hyr» ese­rin­dä­ki Ta­hy­ryň di­lin­den aý
dyl­ýan «Tö­wek­gel – ner erer, en­di­şe 
– ma­da» di­ýen se­tir Mag­tym­gu­ly­nyň 
«Gi­di­ji bol­ma» di­ýen goş­gu­syn­da 
has çe­per­leş­di­ri­len «Tö­wek­gel – ner 
erer, en­di­şe – ma­ýa» gör­nü­şin­de ge
ti­ril­ýär. XVIII asyr­da Mag­tym­gu­ly bi­len 
goş­gy aý­dy­şyp ýö­ren türk­men şa­hy­ry 
Zu­nu­by­nyň hem Sa­ýa­dy­nyň «Zöh

Destan written by Seyitmuham-
met Sayadi «Zuhra and Tahir», which 
made this work fame in XVII century, 
positively influenced on the creati-
vity of the following generations of 
the poets. This is due to expressiv-
ness of language, artistic contents of 
this work, deep wisdom and thoughts 
moved in them. In the middle of 
XVIII century the great poet-thinker  
Magtymguly Pyragy wrote:

They didn’t own the world,
And where are their friends!?
With love of Tahir to Zuhra
And I have loved you [3, 158].

This proves the poet undoubtedly fa-
miliar with destan by Seyitmuhammet 
Sayadi «Zuhra and Tahir». The idea is 
supported by the fact that some lines 
from the work of Sayadi penitrated into 
poetry of Magtymguly. Be more exact 
the following words stated by Tahir in 
destan by Sayadi «Risking man will 
be as if ner ,but hesitating – camel» 
are rendered in the poem of Mag-
tymguly «Not leave» in more effective 
and expressive form: «Risking – as if 
Ner, while hesitating – as if camel». 
Turkmen poet Zunubi, who re-wrote 
a manuscript copy of poem by Sayadi 
«Zuhra and Tahir» and contested with 

Дестан Сейидмухаммеда Сайяди 
«Зухра и Тахир», сюжет которого 
прославил это произведение в XVII 
веке, оказал влияние на творчество 
последующих поколений поэтов. 
Это связано с выразительностью 
языка, художественным содержа-
нием данного произведения, глуби-
ной мудрости выдвигаемых в нём 
мыслей. Ещё в середине XVIII века 
поэт-мыслитель Махтумкули Фраги 
писал:

Не овладели они миром,
И где же их друзья!?
Любовью Тахира к Зухре,
И я полюбил тебя – [3, 158].

Это показывает, что поэт, без-
условно, был знаком с дестаном 
Сейидмухаммеда Сайяди «Зухра и 
Тахир». Нашу мысль подтверждает 
и тот факт, что некоторые строки 
из произведений Сайяди проник-
ли и в поэзию Махтумкули. Точнее, 
следующие слова дестана Сайяди 
«Зухра и Тахир» из уст Тахира «Ри-
скующий ‑ будет словно нер, а коле-
блющийся ‑ верблюдицей» переда-
ются в стихотворении Махтумкули 
«Не уходи» в более выразительном 
виде: «Рискующий ‑  словно нер, а 
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re - Ta­hyr» poe­ma­sy­nyň bir gol­ýaz­ma 
nus­ga­sy­ny gö­çür­me­gi onuň bu ese­re 
ýo­ka­ry ba­ha be­ren­di­gin­den ala­mat­dyr. 
XVIII asyr türk­men poe­ma­la­ry­ny ýö­ri­te 
öw­re­nen ede­bi­ýat­çy alym A. Aşy­row 
hem «Se­ýit­mu­ham­met Sa­ýa­dy­nyň 
«Zöh­re-Ta­hyr» poe­ma­sy­nyň türk­men 
epi­ki şyg­ry­ýe­ti­ne uly tä­si­ri bol­dy» di­ýip 
bel­läp­dir [1, 26].
XVIII asy­ryň ikin­ji ýa­ry­myn­da – XIX 

asy­ryň bi­rin­ji ýa­ry­myn­da ýa­şap ge­çen 
türk­men şa­hy­ry Mol­la­my­rat Ho­rez­mi
niň «Zöh­re-Ta­hyr» des­sa­ny­ny Sa­ýa
dy­nyň «Zöh­re-Ta­hyr» poe­ma­syn­dan 
tä­sir­le­nip dö­re­den­di­gi gür­rüň­siz­dir. 
Baş­ga­ça aýt­sak, Mol­la­my­rat Ho­rez
mi­niň des­sa­ny­ny Sa­ýa­dy­nyň ese­ri­ne 
ýa­zy­lan ne­zi­re di­ýip dü­şün­mek bo­lar. 
Iki des­sa­nyň ara­syn­da­ky ýa­kyn­ly­gy, 
ça­lym­daş­ly­gy, maz­mu­ny, wa­ka­la­ryň 
yzy­gi­der­li­li­gi, öňe sü­rül­ýän pi­kir-ga
ra­ýyş­la­ry, eser­le­riň gur­lu­şy, eser­ler­de 
ge­ti­ril­ýän çe­per keşp­ler ba­bat­da-da 
yzar­la­mak müm­kin. El­bet­de, Mol­la­my
rat Ho­rez­mi sýu­že­tiň umu­my ug­ru­ny 
sak­lan hem bol­sa, oňa döw­rü­niň keş
bi­ni, dü­şün­je­si­ni, di­li­ni öz dö­re­di­ji­lik hy
ýal­bent­li­gi­ni (fan­ta­zi­ýa­sy­ny) siň­di­rip­dir. 
Şeý­le­lik­de des­sa­nyň ma­ny-maz­mu­ny 
ba­bat­da-da tä­ze bir öz­baş­dak eser 
bo­lan­dy­gy­ny aý­dyp bi­le­ris. Ga­ly­ber
se-de, Ho­rez­mi­niň döw­rün­de türk­men 
ede­bi­ýa­ty, aý­ra­tyn hem, des­san­lar ýo
ka­ry mil­li­li­ge eýe bo­lup­dy. Mol­la­my­rat 
Ho­rez­mi Sa­ýa­dy­nyň ese­rin­den ta­pa
wut­ly­lyk­da ese­ri­ni kys­sa bi­len şyg­ry 
ut­gaş­dy­ryp ýa­zyp­dyr. Bu bol­sa ese­riň 
bag­şy­lar ta­ra­pyn­dan ýe­ri­ne ýe­ti­ril­me
gin­de köp ýe­ňil­lik­le­ri dö­red­ýär­di. Kys
sa bi­len şy­gyr ut­ga­şyp ge­len ha­la­tyn
da, bag­şy­lar ese­riň kys­sa bö­le­gi­ne 
has er­kin çe­me­le­şip bil­ýär­di­ler. Söz 
us­sa­dy Se­ýit­mu­ham­met Sa­ýa­dy­nyň 
ese­ri­ni hem bag­şy­lar ýat­dan aý­dyp
dyr­lar, ýö­ne di­ňe goş­gy bi­len ýa­zy­lan 
eser­ler bag­şy­la­ra er­kin çe­me­leş­mä­ge 
az müm­kin­çi­lik be­rip­dir. Di­ňe şa­hyr
çy­lyk­dan oňat baş çy­kar­ýan bag­şy­lar 
goş­gu­la­ry üýt­ge­dip ýe­ri­ne ýe­tir­me­gi 
ba­şa­ryp­dyr­lar.
Mol­la­my­rat Ho­rez­mi des­san­da­ky 

çe­per keşp­ler ba­bat­da Sa­ýa­dy­dan 
gö­rel­de alan hem bol­sa, köp ýer­de 
ese­re has dö­re­di­ji­lik­li çe­me­le­şip­dir. 
Aý­ra­tyn-da, Mol­la­my­rat Ho­rez­mi­niň 
des­sa­nyn­da Ta­hy­ryň keş­bi Sa­ýa­dy

Magtymguly in terms of poetry in XVII 
century, testifies on high evaluation of 
this work. The scientist, literary critics 
A. Ashirov, who was searching pur-
posefully the Turkmen poems of XVIII 
century, underlines that the poem of 
Seyitmuhammet Sayadi «Zuhra and 
Tahir» have made a significant impact 
on the Turkmen epic poetry [1, 26].
Undoubtedly, that Turkmen poet 

Mollamurad Khorezmi, who lived in 
the second half of the XVIII and in the 
first half XIX century, created his own 
destan «Zuhra and Tahir» under the 
influence of the poem Sayadi «Zuhra 
and Tahir». In other words, one can 
tell that destan written by Mollamurad 
Khorezmi is dedicated to the work of 
Sayadi. Similarity of two works might 
be seen while searching its contents, 
consequences of events and ideas 
and thoughts, artistic images moved 
in the works. Though Mollamurad 
Khorezmi has kept general direction 
of the plot, he depicted the image of 
his living time, ideas, language and 
creative fantasy into the composition. 
Thus, we can say that destan became 
a new, independent on its content 
work. Along with this, the Turkmen 
literature, destans, in particular, have 
gained high national character, when 
Khorezmi lived. Unlike the work writ-
ten by Sayadi, Mollamurad Khorezmi 
wrote his work in combination of prose 

колеблющийся ‑  словно верблюди-
ца». Переписывание туркменским 
поэтом Зунуби, состязавшимся в 
XVIII веке с Махтумкули в стихах, 
одного рукописного экземпляра по-
эмы Сайяди «Зухра и Тахир» сви-
детельствует о высокой оценке им 
этого произведения. Учёный-лите-
ратуровед А. Аширов, специально 
исследовавший туркменские поэмы 
XVIII века, отмечает, что поэма Сей-
идмухаммеда Сайяди «Зухра и Та-
хир» оказала большое влияние на 
туркменскую эпическую поэзию [1, 
26].
Несомненно, что туркменский поэт 

Молламурад Хорезми, живший во 
второй половине XVIII века ‑ в пер-
вой половине XIX века, создал свой 
дестан «Зухра и Тахир» под влияни-
ем поэмы Сайяди «Зухра и Тахир». 
Другими словами можно сказать, 
что дестан Молламурада Хорезми 
является посвящением к произведе-
нию Сайяди. Близость между двумя 
произведениями можно отследить 
по их содержанию, последователь-
ности событий, выдвигаемых идей 
и мыслей, художественных образов 
в двух произведениях. Хотя Молла-
мурад Хорезми сохранил общее на-
правление сюжета, тем не менее в 
своё произведение он вложил дух 
своего времени, идеи, язык и твор-
ческую фантазию. Таким образом, 
мы можем сказать, что дестан по 
своему содержанию явился новым, 
самостоятельным произведением. 
Вместе с тем, во времена Хорезми 
туркменская литература, дестаны 
в особенности, приобрели высокий 
национальный характер. В отличие 
от произведения Сайяди Молламу-
рад Хорезми написал свой дестан, 
где поэзия сочетается с прозой. Это 
создавало большие удобства при их 
исполнении бахши. При сочетании 
прозы с поэзией бахши могут более 
свободно обращаться с прозаиче-
ской частью произведения. Бахши 
наизусть исполняли произведения 
и Сейидмухаммеда Сайяди, одна-
ко его произведение, написанное 
только стихами, мало позволяло 
бахши свободно обращаться с ним. 
Только тем бахши, которые хорошо 
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nyň ese­rin­dä­ki Ta­hy­ryň, şeý­le hem, 
Ta­hy­ryň halk nus­ga­la­ryn­da­ky keşp­le
rin­den has gaý­rat­ly­ly­gy, edep­li­li­gi bi­len 
ta­pa­wut­lan­ýar. Sa­ýa­dy Ta­hy­ryň der­ýa 
taş­lan­ma­gy­ny kys­mat, bo­laý­ma­ly zat 
hök­mün­de dü­şün­dir­ýär. Şo­nuň üçin ol 
der­ýa taş­lan­jak bo­lup du­ran Ta­hy­ryň 
keş­bi­ni kys­ma­ta ka­ýyl, gar­şy­lyk­syz 
bo­ýun syn­ýan hal­da ber­ýär:

Di­lä­ňiz Hy­dyr ata­dan bir do­ga­ýy,
Di­läň, ki reh­mi­ni sal­gaý Yla­hy.

Sa­par­dyr, ma­ňa bar­mak ge­rek­dir,
Nä kim kys­mat bo­lar, 

gör­mek ge­rek­dir.

Ba­ry­my­za Hu­da gam­hor bol­sun,
Bu yşk gul­la­ry­na ýar bol­sun.

Ki aşyk­lar işi da­ýym tö­wek­gel,
Kö­ýer yşk odu­na, ky­lar ta­ham­myl 

[6, 62-63].

Sa­ýa­dy­nyň des­sa­nyn­da Ta­hy­ryň 
eje­si Şa­hy­hu­ban hem şu ýag­da­ýa ka
ýyl. Ol Ta­hy­ra gö­wün­lik be­rip, şeý­le 
diý­ýär:

Ýe­ne ol ýer­de Ta­hy­ryň ene­si,
Ne kyl­syn gö­zü­niň agy-ga­ra­sy.

with poetry. This created good op-
portunities for bakhshies to execute 
them. In combination of prose with po-
etry, the prosaic part of the work can 
be executed very free and convenient. 
Bakhshies perform the works of Seyit-
muhammed Sayadi by heart, however 
the works written in a way of poems 
created some difficulties in its usage. 
Only bakhshies having with great 
skills in poetry were able to change 
the poems in its execution.
In creation of artistic images, in de-

stan, Mollamurad Khorezmi followed 
the suit of Sayadi, but anyhow he 
made a creative approach to the work. 
The brevity and education quality of 
Tahir’s image written by Mollamurad 
Khorezmi differs from Tahir’s image in 
the work of Sayadi. The fact that Tahir 
is thrown into the river Sayadi clari-
fies as a fate and real fact. That’s why, 
Sayadi render the Tahir’s image as a 
person, who obeyed the fate:

Ask the kindness from the holy 
Hizra,

Let Almighty shows kindness.

The fate – and I go there,

владели поэзией, удавалось изме-
нять стихи при их исполнении.
Хотя в отношении художествен-

ных образов в дестане Молламурад 
Хорезми следовал примеру Сайяди, 
тем не менее он во многом более 
творчески отнёсся к произведению. 
Образ Тахира в дестане Молламу-
рада Хорезми отличается от образа 
Тахира в произведении Сайяди и 
его народных вариантах своей сме-
лостью и воспитанностью. То, что 
Тахира бросают в реку, Сайяди объ-
ясняет как предначертание судьбы. 
Поэтому он передаёт образ Тахира 
как человека, покорившегося судь-
бе, не оказывающего сопротивле-
ние, когда собираются бросить его 
в реку:

Просите милости у святого Хизра,
Пусть Всевышний смилостивится.

Судьба и мне идти туда,
Что бы ни было, надо видеть.

Пусть Всевышний примет нас,
Пусть это желание будет у 

всех его рабов.

Дела влюблённых полны рисков,
Обожгутся они в огне любви 

[6, 62-63].

И мать Тахира ‑ Шахихубан в де-
стане Сайяди смирилась с этой уча-
стью. Она такими словами поддер-
живает Тахира:

Снова там мать Тахира,
Что ей делать, она бессильна.

Она вся разрыдалась,
Говорила слова успокоения.

Сказала: «О, сынок, 
будь мужествен»,

Выдержав муки, снова будь 
моим сыном [6, 64].

Эти события в дестане Молламу-
рада Хорезми повторяются в той же 
последовательности, что и в деста-
не Сайяди. И здесь весть о любви 
Тахира к Зухре передают Бабаха-
ну-падишаху. Посланцы шаха при-

Saýadynyň 5817-nji bukjada saklanýan golýazma nusgasy.
Pattern of manuscript of Sayadi  kept in the catalogue under №5817.

Образец рукописи Сайяди, хранящейся в конверте №5817.
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Kö­ýüp, ol na­la­lar bin­ýat kyl­dy,
Ni­çe söz­ler okyp, eb­ýat kyl­dy.

Diý­di ki: «Eý, ba­lam, 
mer­da­na bol­gul,

Ge­çip jan­dan ýe­ne ja­na­na bol­gul 
[6, 64].

Mol­la­my­rat Ho­rez­mi­niň des­sa­nyn
da-da bu wa­ka­lar Sa­ýa­dy­nyň des­sa
nyn­da­ky ýa­ly yzy­gi­der­li­lik­de gaý­ta­lan
ýar. Bu ýer­de-de Ta­hyr bi­len Zöh­rä­niň 
ha­laş­ýan­dy­gy ha­kyn­da­ky ha­bar Ba
ba­han pa­ty­şa ýe­ti­ril­ýär. Şa­nyň ibe­ren 
ýa­sa­wul­la­ry hem Ta­hy­ryň ýa­ny­na gel
ýär­ler. Ýö­ne bu ýer­de Ta­hyr il­ki­baş­da 
şa­nyň ýa­ny­na bar­mak­dan hem ýüz 
dön­de­rip, ýa­sa­wul­la­ra şeý­le jo­gap 
ber­ýär:

Wa­da ky­lyp, wa­da­syn­da dur­ma­ýyn,
Aşyk­la­ry mag­şu­gy­na ber­me­ýin,
Ba­ba­ha­nyň ýü­zün her­giz gör­mä­ýin,
Me­niň pe­ýa­my­my siz­ler ýe­ti­riň 

[4, 149].

Eser­de Şa­hy­hu­ba­nyň, Zöh­rä­niň, 
Ma­hy­myň, Ga­ra­ba­ty­ryň keşp­le­rin
de-de, şa­hy­ryň dü­şün­di­riş­le­rin­de-de, 
ola­ryň hä­si­ýet­le­rin­de-de tä­ze­çil­lik bar. 
Em­ma, ese­riň umu­my maz­mu­ny, wa
ka­la­ryň yzy­gi­der­li­li­gi Sa­ýa­dy­nyň des
sa­nyn­dan ta­pa­wut­lan­man­dyr. Ese­re 
tä­ze go­şu­lan wa­ka­lar köp däl. Mol
la­my­rat Ho­rez­mi­niň bu ese­ri­ne gi­ri
zen tä­ze­lik­le­ri­niň bi­ri hem Sa­ýa­dy­nyň 
des­sa­nyn­da at­syz gel­ýän kä­bir gah
ry­man­la­ryň anyk at­lar bi­len ge­ti­ril­me
gi­dir. Sa­ýa­dy­nyň des­sa­nyn­da­ky at­syz 
gel­ýän bag­ban Ho­rez­mi­niň des­sa­nyn
da Mah­myt Ça­har­bag­ban, ka­syt (ha
bar­çy) bol­sa Ka­byl diý­lip at­lan­dy­ry­lyp
dyr. Bu bol­sa ol gah­ry­man­la­ra bel­li bir 
anyk­lyk be­rip, ola­ryň ýat­da ga­ly­jy­ly­gy
ny art­dy­ryp­dyr.
XIX asyr türk­men nus­ga­wy şa­hy

ry Mol­la­ne­pes hem Se­ýit­mu­ham­met 
Sa­ýa­dy­nyň dö­re­di­ji­li­gin­den tä­sir­le­nen 
şa­hyr­la­ryň bi­ri­dir. Mol­la­ne­pe­siň «Zöh
re-Ta­hyr» des­sa­ny bu sýu­žet esa­syn
da ýa­zy­lan has çe­per, has kä­mil we 
hy­ýal­bent­li­ge (fan­ta­zi­ýa) baý eser­dir. 
Has ta­ky­gy bu üç şa­hy­ryň eser­le
ri şol bir sýu­žet esa­syn­da dö­re­di­len 
eser­ler­dir. Di­ňe wa­ka­la­ry däl, eý­sem 
esa­sy gah­ry­man­la­ryň hem­me­si­niň di

There is a need to see, 
whatever they are.

Let Almighty accept us,
Let this intention be 

in all his slaves.

The cases of lovers are full of risks,
They will burn in the love fire 

[6, 62-63].

And Tahir’s mother Shakhikhuban 
in the destan by Sayadi also obeyed. 
She supported Tahir with the following 
words:

Tahir’s mother is there again,
What should she do? 

She is powerless.

She began to sob,
And told the words for coming down.

Told:«Оh, my kid, be corauge»,
Having endured the torchers 

be my son again [6, 64].

These events taking place in destan 
by Mollamurad Khorezmi are repeat-
ed in destan by Sayadi in the same 
consequence. Here, the Babakhan-
padishakh is informed about the love 
between Takhir and Zuhra. The mes-
sengers arrived to Tahir, however, Ta-

бывают к Тахиру. Однако, здесь Та-
хир вначале отказывается явиться к 
шаху и так отвечает его посланцам:

  
Дал слово и не сдержал 

обещание,
Препятствует соединенью 

влюблённых.
Не хочу никогда видеть лицо 
Бабахана,
Так и передайте ему мои слова 

[4, 149].

В произведении есть новшества в 
образах Шахихубан, Зухры, Махым, 
Кара-батыра, в комментариях поэта, 
в их характерах. Однако, общее со-
держание произведения, последо-
вательность событий не отличаются 
от дестана Сайяди. Немного новых 
событий, включённых в произведе-
ние. Одним из новшеств, внесённых 
Молламурадом Хорезми в это про-
изведение, является то, что он дал 
конкретные имена некоторым геро-
ям, которые в дестане Сайяди упо-
минаются безымянно. Безымянный 
садовник из дестана Сайяди назван 
Махмудом-Чахарбагбаном, а вест-
ник ‑  Кабилом в дестане Хорезми. 
Это придавало определённую кон-
кретность этим героям и усиливало 
их запоминание.

Saýadynyň golýazmasy.
Manuscript by Sayadi. 
Рукопись Сайяди.
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ýen ýa­ly at­la­ry hem, he­re­ket­le­ri hem, 
esa­san, meň­zeş­dir, bu me­se­lä­niň bir 
ta­ra­py. Me­se­lä­niň ikin­ji ta­ra­py, Mol­la
my­ra­dyň öz des­sa­ny­ny ýa­zan­da Sa
ýa­dy­dan, Mol­la­ne­pe­siň bol­sa ol şa
hy­ryň iki­sin­den hem-de Sa­ýa­dy­dan 
hem, Mol­la­my­rat Ho­rez­mi­den hem tä
sir­le­nen­di­gi­ni gör­mek bol­ýar. Mol­la­ne
pe­siň «Zöh­re-Ta­hy­ryn­da» Sa­ýa­dy­nyň 
ese­rin­dä­ki kä­bir goş­gu­la­ryň üýt­gew
siz di­ýen ýa­ly gi­ri­zi­len­di­gi­ni hem syn
la­mak bol­ýar. Me­se­lem, Sa­ýa­dy­nyň 
«Zöh­re-Ta­hy­ryn­da» şeý­le ga­zal bar:

Eý, şem­si en­wer ýüz­lü­gim, 
gör­me­geý er­dim käş­ki,

Köň­lü­mi ahu-gö­zü­ňe ber­me­geý 
er­dim käş­ki.

Eý, gül­şe­ni Ba­gy Erem, 
eý mäh­ri­ban zy­ba se­nem,

Le­biň şer­be­tin dem­be-dem 
sor­ma­gaý er­dim käş­ki.

Yş­kyň­da men eý bi­ha­bar,
 ýyg­lap ýö­rüp şam-u sä­her,

Hij­ran çe­kip hu­ny ji­ger, 
ýör­me­geý er­dim käş­ki [6, 28-29].

Mol­la­ne­pe­siň «Zöh­re-Ta­hy­ryn­da» 
bu ga­zal aşak­da­ky gör­nüş­de ge­ti­ril­ýär:

Eý, şem­si en­wer ýüz­li gül,
Gör­me­geý er­dim kä­şi­ki.
Ow­wal­da men sa­ňa kö­ňül
Ber­me­geý er­dim kä­şi­ki.

hir refused first to go to padishakh and 
said the following to the messengers:

The word was given and promise 
was not implemented,

Unification of the lovers is blocked.
I don’t want to see the face of 

Babakhan,
And render the words in a way I said 

[4, 149].

Novelties in the images of Shakhi-
khuban, Zuhra, Mahym, Karabatyr are 
available in the work. However, this 
general content of work, consequence 
of events is the same way with destan 
of Sayadi. The number of new events 
included in the work is not too much. 
The novelty inserted by Mollamu-
rad Khorezmi is the concrete names 
given to the heroes in destan, which 
is not presented in destan written by 
Sayadi. The nameless gardener from 
destan by Sayadi is called Makhmud 
– Chakharbagban and messenger-
Kabil in the destan of Khorezmi. This 
novelty has additional impetus to the 
composition.
Turkmen classical poet of the XIX 

century Mollanepes is also the one, 
who got an influence from the creativ-
ity of Seyitmuhammet Sayadi. Destan 
by Mollanepes «Tahir and Zuhra» is 
considered more artistic, perfected, 
and rich in fantasy and was written on 
the basis of plot of destan by Saya-
di. Being more precise, the works of 
these three poets are written based 
on one and the same plot. One part 
of the topic is similarity of the names 
of heroes and their actions. The sec-
ond part of the topic is the fact that 
Mollamurad, while writing the destan 
inspired by the creativity Sayadi, but 
Mollanepes – by both Sayadi and Mol-
lamurad Khorezmi. In destan by Mol-
lanepes «Zuhra and Tahir», we may 
observe the certain poems of Sayadi 
are included completely without any 
changes. For instance, there is a cou-
plet in destan Sayadi «Zuhra and Ta-
hir», it is as follows:

Оh, my moon-faced, 
If I had not seen you,

I have given no soul to the 
fascination of your eyes.

Туркменский классический поэт 
XIX века Молланепес также явля-
ется одним из поэтов, испытавших 
влияние творчества Сейидмухам-
меда Сайяди. Дестан Молланепе-
са «Зухра и Тахир» является более 
художественным, совершенным и 
с богатой фантазией произведени-
ем, написанным на основе сюжета 
дестана Сайяди. Точнее, произве-
дения этих трёх поэтов написаны 
на основе одного и того же сюже-
та. Не только события, но и имена 
всех главных героев, их действия, 
в основном, одинаковы, и это одна 
сторона вопроса. Вторая сторона 
вопроса заключается в том, что при 
написании своего дестана Молла-
мурад вдохновлялся творчеством 
Сайяди, а Молланепес творчеством 
и Сайяди, и Молламурада Хорезми. 
В дестане Молланепеса «Зухра и 
Тахир» можно обнаружить, как не-
которые стихи из произведения 
Сайяди включены без изменений. 
Например, в дестане Сайяди «Зух-
ра и Тахир» есть такое двустишие:

О, моя луноликая, если бы я не 
видел тебя,
Душу не отдал бы чарам твоих 

глаз.

О, мой Сад Эдема, уста твои 
сладки,
Каждым своим дыханьем не про-

бовал сладость твоих губ.

Из-за любви к тебе плачу я день 
и ночь,
Из-за разлуки истерзана душа 

моя, кабы не видать мне их [6, 28-
29].

В дестане Молланепеса «Зухра и 
Тахир» это двустишие передаётся в 
следующем виде:

О, луноликий, мой цветок,
Кабы я не видел тебя.
С самого начала я,
Не отдал бы душу свою.

О, соловей, сада Эдема,
О, твои уста сладки.
Каждым своим дыханьем,
Не пробовал я сладость твоих губ.
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Eý, bil­bi­li Ba­gy Erem,
Eý, mäh­ri­ban zy­ba se­nem,
Lag­lyň ze­ka­tyn dem­be-dem,
Sor­ma­gaý er­dim kä­şi­ki.

Yş­kyň­da men ,eý, bi­ha­bar,
Ag­lap ge­zip şam-u sä­her,
Hij­ran çe­kip hu­ny ji­ger,
Dil­me­geý er­dim kä­şi­ki [5, 18-19].

Gör­şü­miz ýa­ly, kä­bir söz­ler çal­şy­ry
lyp­dyr di­ýäý­me­seň, Mol­la­ne­pes, esa
san, Sa­ýa­dy­nyň «Zöh­re-Ta­hy­ryn­da
ky» şy­gyr se­tir­le­ri­ni gaý­ta­la­ýar. Şeý­le 
hem Mol­la­ne­pes­de bir bent kem gel
ýär. Ýe­ne bir ta­pa­wu­dy ol hem Sa­ýa
dy­da goş­gy ga­zal gör­nü­şin­de gel­se, 
Mol­la­ne­pes­de ol dört­le­me gör­nü­şin­de 
al­nyp­dyr.
Sa­ýa­dy­nyň «Zöh­re-Ta­hy­ryn­da

ky Ma­hy­myň di­lin­den aý­dyl­ýan «Eý, 
mäh­ri­ba­nym, is­te­sem, tap­gaý­men­mu 
ýa Rep se­ni» di­ýen se­tir bi­len baş­lan
ýan ga­zal hem Mol­la­ne­pe­siň «Zöh
re-Ta­hy­ryn­da-da» Ma­hy­myň di­lin­den 
aý­dyl­ýan kä­bir üýt­geş­me­le­ri ha­sap et
me­seň, gaý­ta­la­nyp gel­ýär diý­seň hem 
bol­jak. Sa­ýa­dy bu şyg­ry ga­zal gör­nü
şin­de alyp­dyr:

Eý, mäh­ri­ba­nym, is­te­sem, 
tap­gaý­men­mu, ýa Rep, se­ni,

Eý, ýa­ry ja­nym, yz­la­sam 
tap­gaý­men­mu, ýa Rep, se­ni.

Yş­kyň­da men bol­dum ga­ryp, 
hem zag­py­ran dek sar­ga­ryp,

Tün gi­je­ler­de ag­ta­ryp, 
tap­gaý­men­mu, ýa Rep, se­ni.

Eý nä­ze­nin si­min be­den, 
jan git­di mun­da gal­dy ten,

Eý dil­no­wa­zym kaý­da sen, tap­gaý­
men­mu, ýa Rep, se­ni [6, 214].

Bu goş­gy Mol­la­ne­pe­siň des­sa­nyn
da aşak­da­ky gör­nüş­de – dört­le­me­de 
gel­ýär:

Eý mäh­ri­ba­nym, dil­be­rim,
Ta­par­men­mi, ýa­rym, se­ni?
Gur­ban ky­lam ja­nym-se­rim,
Ta­par­men­mi, ýa­rym, se­ni?

Yş­kyň­da men bol­dum ga­ryp,
Hem zag­py­ran dek sar­ga­ryp.
Tün gi­je­ler­de ag­ta­ryp,
Ta­par­men­mi, ýa­rym, se­ni?

Oh, my Edem garden, 
your lips are sweet,

By each breath, 
I did not feel your sweet lips.

Owing to love to you 
I cry day and night,

Owing to separation, my soul is 
torched, in order not to see them 

[6, 28-29].

In destan by Mollanepes «Zuhra and 
Tahir» this couplet is sounded as:

Oh, moon-faced flower,
If, I have seen you.
From the very beginning I,
Gave no soul to you.

Oh, the nightingale of the 
Edem garden,

Oh, your lips are very sweet.
By each of my breath,
I didn’t feel the sweets of lips.

I fall in love with you,
And you know nothing about it.
Having torched the separation,
My soul is torment [5, 18-19].

As it seen, the lines from destan by 
Sayadi «Zuhra and Tahir» are repea-
ted mostly. We have to mention Say-
adi’s strophes are one line more than 
Mollanepes. Another distinction is 

Я влюблён в тебя,
А тебе это неведомо.
Испытав разлуку я,
Моя душа истерзана  [5, 18-19].

Как видим, за исключением заме-
ны некоторых слов, Молланепес, в 
основном, повторяет стихотворные 
строки из дестана Сайяди «Зухра 
и Тахир». У Молланепеса на одну 
строфу меньше, чем у Сайяди. Ещё 
одно отличие заключается в том, 
что Сайяди написал своё произве-
дение двустишием, а Молланепес ‑ 
четверостишием.
Следующие слова устами Махым 

из дестана Сайяди «Зухра и Тахир» 
«О, дорогая, если захочу, найду ли 
тебя, о, Всевышний» за исключени-
ем некоторых изменений повторя-
ется в устах Махым в дестане Мол-
ланепеса «Зухра и Тахир». Сайяди 
написал этот стих в виде двусти-
шия:

«О, дорогая, если захочу, 
найду ли тебя, о, Всевышний»,

Ты моя половина души, если по-
ищу, найду ли тебя, о, Всевышний.

Любовь к тебе иссушила меня, 
я бледен,

Ища тёмными ночами, 
найду ли тебя, о, Всевышний.
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Eý, nä­ze­nin si­min be­den,
Jan git­di, mun­da gal­dy ten,
Eý hüm­me­ti-aly ke­hen,
Ta­par­men­mi, ýa­rym, se­ni? [5, 19].

Sa­ýa­dy­nyň şyg­ryn­da «Ýa Rep, se-
ni» di­ýip gaý­ta­lan­ýan ka­py­ýa­sy (ref
re­ni) Mol­la­ne­pe­siň şyg­ryn­da «Ýa­rym 
se­ni» gör­nü­şin­de al­nyp­dyr. Ýö­ne, Sa
ýa­dy­nyň des­sa­nyn­da hem «Ýa­rym 
se­ni» gör­nü­şin­de ge­ti­ri­len gol­ýaz­ma 
nus­ga­la­ry-da bar. Eý­sem, meň­zeş­lik
ler nä­mä­ni aň­lad­ýar?! Alym­lar bu ýag
da­ýy dür­li hi­li dü­şün­dir­ýär­ler.
Pro­fes­sor S. A. Gar­ry­ýew meň­zeş

lik­le­ri şeý­le dü­şün­dir­ýär: «Mol­la­ne­pe
siň we Saýa­dy­nyň iki sa­ny meň­zeş 
şy­gyr­la­ry hem bar. Ol şy­gyr­lar şa­hyr
la­ryň haý­sy hem bol­sa bi­ri­niň des­sa
nyn­dan (poe­ma­syn­dan) ikin­ji­si­niň­kä, 
gol­ýaz­ma­lar­dan gö­çü­ri­len­de ýa-da 
aý­dy­lan­da, ge­çen­dir di­ýip pi­kir ed­ýä
ris» [2, 171]. Bu ýer­de alym goş­gy­nyň 
as­lyn­da Mol­la­ne­pe­siň­ki bo­lup, soň 
gö­çü­ri­ji­ler, aý­dy­jy­lar ta­ra­pyn­dan Sa
ýa­dy­nyň ese­ri­ne ge­çen bol­ma­gy­nyň 
äh­ti­mal­ly­gy­ny çak­la­ýar. Em­ma pro­fes
so­ryň bu tas­syk­la­ma­sy sy­pa­ýy­çy­lyk­ly 
aýt­sak, how­luk­maç­lyk bi­len aý­dy­lan 
pi­kir­dir. Se­bä­bi, Mol­la­ne­pe­siň özi XIX 
asyr­da dog­lan we des­sa­ny­ny şol asy
ryň or­ta­la­ry­na go­laý dö­wür­de ýaz­ýar. 
Sa­ýa­dy bol­sa XVII asyr­da dün­ýä in­ýär 
we şol asyr­da öz ese­ri­ni ýaz­ýar.

Sayadi wrote the composition by cou-
plets, while Mollanepes – in quatrain.
The words stated by Mahym from 

destan of Sayadi «Zuhra and Tahir» 
are: «Oh, my dear, whether or not I 
find you, oh, Almighty» except some 
changes Mahym words are repeated 
in destan by Mollanepes «Zuhra and 
Tahir». Sayadi wrote in the couplet 
way:

«Oh, my dear, whether or not I find 
you, oh, my God»,

You are half of my soul, 
whether I find you, oh, my God.

I am pale because of love to you, 
which dried me,

Being in search the dark nights 
whether I find you, oh, my God.

Oh, my darling, my soul has gone, 
body left,

Oh, where are you, whether I find 
you, oh, my God [6, 214].

This poem is passed in destan of 
Mollanepes in the quatrain:

Oh, my dear pretty,
Whether I find you, my darling?
Sacrifycing with myself ?
Whether I find you my darling.

I am pale because of love to you,
That dried me.
Being in search the dark nights,
Whether I find you, oh, my pretty.

Oh, your body is nice,
My soul has gone the body left.
Oh, my priceless dear,
Whether or not I find my darling 

[5, 19].

The rhythm repeated in destan by 
Sayadi in the form «… whether I find 
you, oh, Almighty» is repeated at Mol-
lanepes in the form «Whether I find 
you, my darling? ».
But handwriting copies, where Say-

adi wrote the lines like – «whether I 
find you my darling?». What does this 
similarity mean? The clarifications of 
the scholars on this topic differ.
Professor S. A. Garryev has the fol-

lowing view: «Mollanepes and Sayadi 
has two similar poems». We consider 

О, любимая моя, душа ушла, 
осталось тело,

О, где ты, найду ли тебя, о, 
Всевышний [6, 214].

Этот стих передаётся в дестане 
Молланепеса четверостишием:

О, моя дорогая, красивая,
Найду ли тебя, любимая?.
Пожертвуя я собою,
Найду ли тебя, любимая?.

Любовь к тебе иссушила меня,
И я стал бледен.
Ища тёмными ночами,
Найду ли тебя, любимая?.

О, твоё тело прекрасно,
Моя душа ушла, осталось тело.
О, ты бесценная моя,
Найду ли тебя, любимая? [5, 19].

Повторяющаяся строка в дестане 
Сайяди в виде «... найду ли тебя, 
о, Всевышний» повторяется у Мол-
ланепеса в виде «Найду ли тебя, 
любимая?». Однако, существу-
ют рукописные экземпляры, где и 
Сайяди написал эту строку в виде 
«Найду ли тебя, любимая?». На что 
указывает это сходство? Учёные по-
разному объясняют это положение.
Профессор С. А. Гаррыев так объ-

ясняет это сходство. «У Молланепе-
са и Сайяди встречаются два одина-
ковых стиха. Думаем, что эти стихи 
перешли из дестана (поэмы) одного 
поэта к другому при их переписы-
вании или рассказе с рукописи» [2, 
171]. Здесь учёный предполагает, 
что стих на самом деле принадле-
жит Молланепесу, а затем, возмож-
но, переписчиками или сказителя-
ми был перенесён в произведение 
Сайяди. Однако, это утверждение 
профессора, мягко выражаясь, яв-
ляется преждевременным. Молла-
непес родился в XIX веке и, своё 
произведение он написал ближе к 
середине того же века. А Сайяди 
родился в XVII веке и в том же веке 
написал своё произведение.
В Институте языка, литературы 

и национальных рукописей имени 
Махтумкули Академии наук Турк-
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Türk­me­nis­tan YA-nyň Mag­tym­gu
ly adyn­da­ky Dil, ede­bi­ýat we mil­li 
gol­ýaz­ma­lar ins­ti­tu­tyn­da Sa­ýa­dy­nyň 
ese­ri­niň he­niz Mol­la­ne­pes do­gul­man
ka gö­çü­ri­len gol­ýaz­ma nus­ga­la­ry-da 
bar. Şa­hy­ryň şeý­le gol­ýaz­ma­la­ry­nyň 
bi­ri XVIII asyr türk­men şa­hy­ry Zu
nu­by ta­ra­pyn­dan gö­çü­ri­lip­dir. Dog­ry  
S. A.Gar­ry­ýew hem der­ňe­wi­niň do­wa
myn­da Sa­ýa­dy­nyň kö­ne gol­ýaz­ma
syn­da şol meň­zeş ga­za­la du­şan­dy­gy
ny bel­le­ýär: «Sa­ýa­dy­nyň ese­ri­niň bir 
kö­ne gol­ýaz­ma­syn­da ýo­kar­da my­sal 
al­nan ga­za­la hem duş­ýa­rys. Şo­nuň 
üçin ol se­tir­ler Sa­ýa­dy­nyň poe­ma­syn
dan Mol­la­ne­pe­siň des­sa­ny­na ge­çen
dir di­ýip pi­kir ed­ýä­ris» [2, 173]. Ýö­ne 
alym bir eser­den beý­le­ki ese­re ge­çen 
şy­gyr­la­ry «soň­ky wagt­lar­da gö­çü­ri­ji­ler 
ta­ra­pyn­dan, ol şyg­ryň üs­ti Saý­ýa­dy
nyň ese­ri bi­len dol­du­ry­lyp­dyr» [2, 173] 
di­ýip dü­şün­dir­ýär.
El­bet­de, alym «gü­nä­ni» ýe­ne-de gö

çü­ri­ji­le­riň üs­tü­ne at­ýar. Mu­nuň özi Mol
la­ne­pe­siň des­sa­ny­nyň asyl nus­ga­syn
da­ky goş­gu­da Sa­ýa­dy­nyň goş­gu­sy­na 
meň­zeş­lik ýok­dur, ýö­ne soň gö­çü­ri­ji­ler 

these poems were transformed from 
the destan of one poet to the other [2, 
171]. Here, the scholar presupposes 
that the poem belongs to the Mol-
lanepes and then, in the re-writing pro-
cess the work was included in the list 
of Sayadi. However, this statement of 
professor, putting mildly, is premature. 
Mollanepes was born in XIX century 
and he wrote his work nearly to the 
middle of age. Sayadi was born in the 
XVII century and he wrote the work in 
same century.
The institute of language, literature 

and national manuscripts named after 
Magtymguly of Academy of sciences 
of Turkmenistan has a manuscript 
of the work written by Sayadi, which 
were re-written prior to Mollanepes 
birth. One of these manuscripts was 
rewritten by Turkmen poet of the XVIII 
centuries Zunubi. In the course of his 
search S. G. Garryyev mentioned 
the manuscripts that in old version of 
manuscript Sayadi came across the 
lines given. That’s why these lines 
were transformed into destan by Mol-

менистана хранится рукописный 
экземпляр произведения Сайяди, 
переписанный ещё до рождения 
Молланепеса. Одна из таких руко-
писей поэта была переписана турк-
менским поэтом XVIII века Зунуби. 
С. А. Гаррыев, правда, в ходе сво-
его исследования отмечает, что в 
старой рукописи Сайяди встречал 
вышеприведённые строки. Поэтому 
думаем, что эти строки перешли из 
поэмы Сайяди в дестан Моллане-
песа» [2, 173]. Однако учёный объ-
ясняет, что стихи, перешедшие из 
одного произведения в другое, «в 
последнее время были перенесены 
переписчиками, и это произведение 
было дополнено стихами Сайяди» 
[2, 173].
Конечно, учёный опять сваливает 

«вину» на переписчиков. Отсюда 
можно сделать вывод, что между 
стихотворением в оригинале деста-
на Молланепеса и стихотворением 
Сайяди не существует сходства, 
возможно впоследствии перепис-
чики этот стих переписали с произ-
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bu goş­gy­ny Sa­ýa­dy­nyň ese­rin­den gö
çü­ren­dir ýa-da Sa­ýa­dy­nyň goş­gu­sy bi
len çal­şy­ran­dyr di­ýip ne­ti­je çy­kar­mak 
bo­lar. Ýö­ne, «gü­nä­ni» kä­tip­le­riň haý­sy 
bi­ri­niň boý­nu­na dak­jak. Se­bä­bi, Mol­la
ne­pe­siň goş­gu­la­ry­ny gö­çü­ren kä­tip­ler 
bäş ýa-da on däl, olar has köp. Diý
mek, bu kä­ti­biň gü­nä­si däl. Bu goş­gu
la­ry Mol­la­ne­pes dü­şün­je­li­lik bi­len des
sa­ny­na gi­ri­zip­dir.
«Da­han iç­re asal ezip» bil­ýän uly 

söz us­sa­dy Mol­la­ne­pes nä­me üçin bu 
goş­gu­la­ry dur­şu­na di­ýen ýa­ly gaý­ta­la
ýar?! Biz mu­ny şeý­le dü­şün­dir­mek is
le­ýä­ris: bi­rin­ji­den, Sa­ýa­dy­nyň ga­zal­la
ry örän çe­per bo­lup, olar Mol­la­ne­pe­se 
ýa­rap­dyr. Ol bu ga­zal­la­ry üýt­get­män, 
şol dur­şu­na di­ýen ýa­ly ese­re gi­riz­me
gi ýer­lik­li ha­sap­lap­dyr. Ikin­ji­den, «Eý, 
şem­si en­wer ýüz­lü­gim, gör­me­geý er
dim käş­ki» di­ýen se­tir­le­ri bi­len baş­lan
ýan ga­zal Aly­şir No­wa­ýy­nyň «Käş­ki» 
re­difli ga­za­ly­na hem maz­mu­ny we 
gör­nü­şi taý­dan örän ýa­kyn. El­bet­de, 
Mol­la­ne­pes No­wa­ýy­nyň dö­re­di­ji­li­gin
den ha­bar­ly we on­dan dö­re­di­ji­lik­li tä
sir­le­nen şa­hyr. Şo­nuň üçin hem şa­hyr 
Sa­ýa­dy­nyň bu ga­za­ly­na No­wa­ýy­dan 
tä­sir­le­nip uly bir üýt­geş­me gi­riz­me­dik 
bol­sa, soň­ky tä­sir­le­nen hem şol dä­p 
sak­la­nsa dog­ry bo­lar di­ýen dü­şün­je
den ugur alan bol­ma­gy müm­kin.
El­bet­de, Mol­la­ne­pes bi­len Sa­ýa­dy

nyň eser­le­ri­niň ara­syn­da­ky ýa­kyn­lyk di.
ňe şu iki goş­gy bi­len çäk­len­me­ýär. Des
sa­nyň köp ýe­rin­de, köp goş­gu­la­ryn­da 
meň­zeş­lik­ler bar. Bular ba­ra­da ze­hin­li 
ede­bi­ýat­çy R. Go­da­row şeý­le ýaz­ýar: 
«...bu iki ese­ri bi­ri-bi­ri bi­len de­ňeş­di­rip 
oka­nyň­da, Sa­ýa­dy­ ese­rin­de ula­nan 
çe­per­çi­lik se­riş­de­le­ri­ni, çe­per aň­lat­ma
la­ry­ny, bel­li-bel­li se­tir­le­ri­ni, hat­da tu­tuş 
beýt­le­ri­ni Mol­la­ne­pe­siň hem ese­rin
de örän us­sat­lyk bi­len ula­nan­dy­gy­ny 
gör­mek bol­ýar. Bu bol­sa Mol­la­ne­pe
siň Sa­ýa­dy­dan di­ňe bir tä­sir­len­män, 
eý­sem oňa ha­ly­pa-şä­girt hök­mün­de 
eýe­ren­di­gi­ne gü­wä geç­ýär». [5, 281-
282]. Ýö­ne meň­zeş­lik­le­riň hiç bi­ri­ne 
gö­nü­mel hal­da bir şa­hy­ryň beý­le­ki 
bir şa­hy­ry şol dur­şu­na gaý­ta­la­ma­sy 
diý­mek di­ňe bir ýön­tem­lik däl, eý­sem 
Mol­la­ne­pe­siň ru­hy dün­ýä­si­ne, has  
aň­ry git­sek, Gün­do­ga­ryň ede­bi däp­le
ri­ne kemter dü­şün­mek­ bo­lar­dy.
Mol­la­ne­pe­siň des­san­çy şa­hyr hök

mün­dä­ki us­sat­ly­gy «Zöh­re-Ta­hyr» 

lanepes from the destan by Sayadi» 
[2, 173]. However, the scholar gave 
the clarification and explained each 
work rendered from one work to the 
other, were deserves «re-writers and 
this poem of Sayadi were re-added» 
[2, 173].
Of course, the scholar makes re-

writers guilty. Here, we may conclude 
that there was no similiarity in orignal 
destan of Mollanepes and the poem of 
Sayadi, but latter, re-writers recorded 
the poem from the work of Sayadi or 
changed it by the poem of Sayadi. 
However, what re-writer is guilty? Be-
cause the number of re-writers is not 
5 or 10, they are a lot. So, it means, 
none of them is guilty. These poems 
were included by Mollanepes in des-
tan purposefully.
What is the reason for the great 

master of word Mollanepes to repeat 
these words without changes?! This 
is a topic to be explained by us in the 
following way: first, these couplets of 
Sayadi are high in terms of artistic and 
Mollanepes liked them. That is why, he 
considered these couplets to include 
in his destan without any changes. 
Second, the couplet, which began with 
the words: «Oh, my moon-faced » are 
very close to the couplets of Alisher 
Navoyi on its content and form and 
«if» Mollanepes had been familiar with 
creativity of Navoyi and he would have 
enjoyed with it. Though Mollanepes 
made no alterations in couplets of 
Sayadi, probably he proceeded from 
the idea that the next followers of po-
ets, will keep this tradition.
Similarity of the two works of Mol-

lanepes and Sayadi are not limited. 
There are many similar places in other 
parts of destan. R. Godarov, talented 
literary critics, writes the following on 
these similarities: «While making com-
parative reading of these two works, it 
is obvious that Mollanepes used in his 
compositions all expressive means, 
expressions, fame lines and even 
the whole strophes from the works of 
Sayadi. And this certifies the fact that 
Mollanepes inspirited with creativity 
of Sayadi and became his follower [5, 
281-282]. However, consideration of 
these similarities directly is repetition 
of one poet by the other surface but 
also not understanding of spiritual life 

ведения Сайяди или заменили его 
стихом Сайяди. Однако, на кого из 
переписчиков свалить эту вину? 
Переписчиков стихов Молланепеса 
не пять и не десять, их очень много. 
Это не их вина. Эти стихи Молла-
непес сознательно включил в свой 
дестан.
Почему великий мастер слова 

Молланепес повторяет эти сти-
хи без изменения?! Это мы хотим 
объяснить следующим образом: 
во-первых, так как эти двустишия 
Сайяди высокохудожественны, они 
понравились Молланепесу. Поэто-
му он посчитал уместным включить 
эти двустишия в свой дестан без 
изменений. Во-вторых, двустишие, 
начинающееся словами «О, моя 
луноликая», по своему содержанию 
и форме очень близко к двустишию 
Алишера Навои «Если бы». Мол-
ланепес был знаком с творчеством 
Навои и был вдохновлён им. Хотя 
Молланепес не вносил больших из-
менений в двустишие Сайяди, воз-
можно, он исходил из того, что было 
бы хорошо, если бы последующие 
поэты сохранили эту традицию.
Сходство между произведениями 

Молланепеса и Сайяди не огра-
ничивается этими двумя стихами. 
Их выявляется множество во мно-
гих местах и стихах дестана. Об 
этом талантливый литературовед 
Р. Годаров пишет следующее: «При 
сравнительном чтении этих двух 
произведений можно видеть, что 
Молланепесом были мастерски ис-
пользованы в своих произведениях 
выразительные средства, выраже-
ния, известные строки, даже целые 
строфы из произведений Сайяди. А 
это свидетельствует о том, что Мол-
ланепес не только вдохновлялся 
творчеством Сайяди, но и после-
довал ему как ученик. [5, 281-282]. 
Однако, напрямую считать, что эти 
сходства являются неизменным по-
вторением одного поэта другого, не 
только поверхностно, но и является 
полным непониманием духовного 
мира Молланепеса, более того ли-
тературных традиций Востока.
Мастерство Молланепеса как по-

эта-дестанщика заключается в том, 
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des­sa­ny­ny özün­den öň dö­re­di­len 
«Zöh­re-Ta­hyr­lar­dan», şol san­da Sa
ýa­dy­nyň hem «Zöh­re-Ta­hy­ryn­dan» 
bü­tin­leý baş­ga­ça, bü­tin­leý tä­ze, ýo
ka­ry çe­per­çi­lik de­re­je­si­ne ýe­ti­rip bil
me­gin­de­dir. Des­san­da­ky öň­den ta­nyş 
keşp­le­re döw­rü­ne la­ýyk­lyk­da öz ga­ra
ýyş­la­ry­ny siň­di­rip, ola­ry tä­ze wa­ka­la
ryň üs­ti bi­len açyp gör­kez­me­gin­de­dir.
«Zöh­re-Ta­hy­ryň» tä­si­ri­ni biz «Şa­se

nem-Ga­ryp», «As­ly-Ke­rem», «Sa­ýat
ly-Hem­ra» des­san­la­ryn­da-da gör­ýä
ris. «Zöh­re-Ta­hyr» sýu­že­ti bo­ýun­ça 
dö­rän des­san­lar­da­ky wa­ka­lar, aý
ry-aý­ry de­tal­lar, ny­şan­lar «Şa­se­nem-
Ga­ryp» des­sa­nyn­da has köp ga­bat 
gel­ýär. Me­se­lem, düýş bi­len bag­la
ny­şyk­ly wa­ka­lar, Ta­hy­ryň gar­ry aýa
la aşyk zyň­ma­gy, aşyk­la­ryň ara­sy­na 
pa­ty­şa­nyň go­şun ser­ker­de­si­niň (Ga
ra­ba­tyr, Şa­we­let) düş­me­gi... ýa­ly köp 
san­ly my­sal­la­ry gör­mek bol­ýar. Mu­nuň 
özi «Zöh­re-Ta­hyr» sýu­že­ti­niň türk­men 
ede­bi­ýa­tyn­da berk kök uran­dy­gy­nyň 
ny­şa­ny­dyr.

of Mollanepes, moreover the literary 
traditions of the East.
Unlike destan created earlier, in 

particular destan written by Sayadi 
«Zuhra and Tahir», the mastership 
of Mollanepes as poet-destans writer 
was that he was able to bring his work 
«Zuhra and Tahir» to the new high ar-
tistic level through new events taken 
images from destan and added his 
own views in accordance with time he 
lived in.
The influence of «Zuhra and Tahir» 

are seen in the destans: «Shahsenem 
and Garib», «Asly – Kerem»,«Sayatly 
– Khemra». Mostly it is demonstrated 
in destans «Shahsenem and Garib», 
here the events, certain details, sym-
bols in destan are created based on 
the plot «Zuhra and Tahir» and de-
served a place in Turkmen Literature. 
For instance, we can observe a num-
ber of examples as events related to 
the dream, throwing bones to the old 
lady by Tahir, intervention of padisha’s 
nukers (Kara-batyr, Shahveled) into 
alien cases of the lovers. It serves and 
certifies the plot of «Zuhra and Tahir» 
takes root in Turkmen literature.

что он в отличие от ранее создан-
ных дестанов «Зухра и Тахир», в 
том числе и дестана Сайяди «Зухра 
и Тахир» сумел вывести своё произ-
ведение на совершенно новый, бо-
лее высокий художественный уро-
вень, в его раскрытии через новые 
события ранее знакомых из дестана 
образов, вложив в них свои взгляды 
в соответствии со своим временем.
Влияние «Зухры и Тахира» мы 

видим и в дестанах «Шахсенем и 
Гариб», «Аслы-Керем», «Саятли-
Хемра». Чаще всего встречаются 
в дестане «Шахсенем и Гариб» со-
бытия, отдельные детали, символы, 
созданные по сюжету «Зухра и Та-
хир». Например, можно наблюдать 
многочисленные примеры, такие 
как события, связанные со сном, 
кидание Тахиром кости старушке, 
вмешательство в дела влюблённых 
нукеров падишаха (Кара-батыр, 
Шахвелед). Это служит свидетель-
ством того, что сюжет «Зухра и Та-
хир» прочно укоренился в туркмен-
ской литературе.

1. Аширов А. Туркменские поэмы XVIII века. Ашхабад: Ылым, 1990.

2. Gar­ry­ýew Se­ýit. Türk­men epo­sy, des­san­la­ry we gün­do­gar halk­la­ry­nyň epi­ki dö­re­di­ji­li­gi. Aş­ga­bat: Ylym, 1982.
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Ak­my­rat Tä­ji­mow,
Se­ýit­na­zar Seý­di adyn­da­ky TDMI-niň türk­men ede­bi­ýa­ty we ony okat­ma­gyň usu­ly­ýe­ti ka­fed­ra­sy­nyň 
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Akmurad Tajimov,
Senior lecturer of the Department of Turkmen Literature and Methods of its Teaching at the Turkmen State 
Pedagogical Institute named after Seidnazar Seidi, Candidate of Philological Sciences.

Aкмурад Таджимов,
старший преподаватель кафедры туркменской литературы и методики ее преподавания 
Туркменского государственного педагогического института имени 
Сейидназара Сеиди,  кандидат филологических наук.

Şa­hy­ra­na ze­hin­le­riň dö­re­di­ji­li­gi­ni 
ede­bi däp hem çe­per tä­sir nuk­daý­na
za­ryn­dan öw­ren­mek ede­bi­ýa­ty öw­re
niş yl­my­nyň mö­hüm we­zi­pe­le­ri­niň ha
ta­ryn­da dur­ýar. Ede­bi­ýat na­za­ry­ýe­ti­niň 
ede­bi hyz­mat­daş­lyk hem gat­na­şyk 
me­se­le­si çe­per dö­re­di­ji­lik ýo­lun­da kä
mil­li­ge ýet­me­giň ede­bi ka­nu­na­la­ýyk
lyk­la­ry­ny ýü­ze çy­kar­mak­da örän äh
mi­ýet­li­dir. Şu nuk­daý­na­zar­dan akyl­dar 
şa­hyr­lar Nur­mu­ham­met An­da­lyp bi­len 
Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy­nyň dö­re­di­ji­li­gi­niň 
de­ňeş­dir­me der­ňe­wi ede­bi­ýat yl­my 
üçin mö­hüm­dir. Us­sat Mag­tym­gu­ly 
bel­li söz us­sa­dy An­da­ly­byň dö­re­di­ji­li
gi­niň çe­per­çi­lik dün­ýä­si­ne uly hor­mat 
go­ýup, on­dan yl­ham alyp­dyr.
An­da­lyp hem Mag­tym­gu­ly hem, 

gür­rüň­siz, ju­da uly ze­hi­niň eýe­le­ri­dir. 
Mag­tym­gu­ly An­da­ly­byň dö­re­di­ji­li­gi­ne 
örän be­let bo­lup­dyr diý­mek­li­ge, bu iki 
ze­hi­niň dö­re­di­ji­li­gi­niň de­ňeş­dir­me der
ňe­wi esas ber­ýär. Mag­tym­gu­ly An­da
ly­byň şy­gyr­la­ry­dyr des­san­la­ry­ny ürç 
edip okap­dyr. Bu iki uly ze­hi­niň dö­re
di­ji­li­gin­dä­ki ede­bi ýa­kyn­lyk ha­kyn­da­ky 
söh­be­ti­mi­ze geç­mez­den öňür­ti, Py
ra­gy­nyň tä­ze ter­ji­me­ha­ly bi­len bag­la
ny­şyk­ly mag­lu­mat­la­ra gys­ga­ça ün­si 
çek­mek is­le­ýä­ris. Bil­şi­miz ýa­ly, Mag
tym­gu­ly An­da­ly­byň okan Bu­ha­ra­nyň 
«Gö­gel­daş» med­re­se­sin­de tä­lim alyp
dyr. Soň­ra ol üç ýyl Hy­wa­da «Şir­ga­zy 
han» med­re­se­sin­de oku­wy­ny do­wam 

The study of the creativity of poetic 
talents from the point of view of lite-
rary traditions and artistic influence oc-
cupies an important place among the 
tasks of literary criticism. The issues of 
literary cooperation and relationships 
are of great importance in identifying 
the patterns of achieving perfection on 
the path of artistic creativity. From this 
point of view, a comparative study of 
the creativity of the poets-thinkers Nur-
muhammed Andalib and Magtymguly 
Pyragy is very significant. Magtymguly 
highly appreciated the artistic world of 
the work of the famous master of word 
Andalib and was inspired by him.
Undoubtedly, both Andalib and Mag-

tymguly had a very great talent. A com-
parative study of the creativity of these 
two talents gives reason to believe that 
Magtymguly knew Andalib’s creativity 
very well. Magtymguly read his poems 
and destans with enthusiasm. Before 
proceeding to a conversation about 
the literary closeness in the works 
of the two talents, we’d like to briefly 
draw attention to new information re-
lated to the biography of Magtymguly. 
As it is known, Magtymguly, as well as 
Andalib, studied at the «Kukeltash» 
madrasah in Bukhara. Then he contin-
ued his studies at the «Shirgazi Khan» 
Madrasah in Khiva for three years.  Of 
course, there is no reason to believe 
that Magtymguly met with Andalib. An-

Изучение творчества поэтических 
талантов с точки зрения литератур-
ных традиций и художественного 
влияния занимает важное место 
среди задач литературоведения. 
Вопросы литературного сотрудни-
чества и взаимоотношений имеют 
очень большое значение в выявле-
нии закономерностей достижения 
совершенства на пути художествен-
ного творчества. С этой точки зре-
ния очень значимо сравнительное 
исследование творчества поэтов-
мыслителей Нурмухаммеда Анда-
либа и Махтумкули Фраги. Махтум-
кули высоко ценил художественный 
мир творчества известного мастера 
слова Андалиба и вдохновлялся им.
Несомненно, и Андалиб, и Мах-

тумкули обладали очень большим 
талантом. Сравнительное иссле-
дование творчества этих двух да-
рований даёт основание полагать, 
что Махтумкули очень хорошо знал 
творчество Андалиба. Махтумкули 
увлечённо читал его стихи и деста-
ны. Прежде чем перейти к беседе 
о литературной близости в творче-
стве двух талантов, хотим привлечь 
внимание к обнаруженным новым 
сведениям, связанных с биогра-
фией Махтумкули. Как известно, 
Махтумкули учился в медресе «Ку-
кельташ» в Бухаре, как и Андалиб. 
Затем он три года продолжал свою 
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et­di­rip­dir. El­bet­de, Mag­tym­gu­ly An­da
ly­ba du­şup­dyr diý­mä­ge esas ýok­dur. 
An­da­lyp 1660-njy ýyl­da dog­lup, 1740-
njy ýyl­da dün­ýä­den ötüp­dir.
Mag­tym­gu­ly­nyň gol­ýaz­ma­la­ry­ny 

öw­re­nen bel­li ede­bi­ýat­çy, mag­tym
gu­ly­şy­nas alym, fi­lo­lo­gi­ýa ylym­la­ry
nyň dok­to­ry, Türk­me­nis­ta­nyň Ylym
lar aka­de­mi­ýa­sy­nyň ha­bar­çy-ag­za­sy  
A. Aşy­ro­wyň yl­my bar­lag­la­ry Mag­tym
gu­ly­nyň, tak­my­nan, 1724-nji ýyl­lar 
tö­we­re­gi ene­den dog­lan­dy­gy ha­kyn
da­ky pi­ki­ri yg­ty­bar­ly ha­sap­lan­dy. Bu 
se­ne yl­my do­la­ny­şy­ga gir­di.
Öň­den hem mä­lim bol­şy ýa­ly, Mag

tym­gu­ly iki ýy­lyň için­de ir­gin­siz okap, 
Bu­ha­ra med­re­se­si­niň be­rip bil­jek yl
my­ny do­ly öw­re­nip­dir. Soň­ra şol döw
rüň iň ab­raý­ly ylym oja­gy ha­sap­lan­ýan 
Hy­wa­da, tak­my­nan, 1758-60-njy ýyl
lar­da oku­wy­ny do­wam et­di­rip­dir. Mag
tym­gu­ly Hy­wa­da «Şir­ga­zy han» med
re­se­sin­de okan­dy­gy ba­ra­da özü­niň 
«Gö­zel Şir­ga­zy» goş­gu­syn­da mag­lu
mat be­rip­dir. Şa­hy­ryň «Gö­zel Şir­ga
zy» goş­gu­sy ar­ka­ly kä­bir ter­ji­me­hal 
mag­lu­mat­la­ry ýü­ze çy­kar­mak müm­kin.

Hak­dan bi­ze buý­ruk, bag­ly­dyr bi­lim,
Sen­de tag­lym al­dy, açyl­dy di­lim,

dalib was born in 1660 
and died in 1740.
The scientific research 

of the known literary crit-
ic, a scholar, who special-
ized in Magtymguly-stud-
ies, Doctor of Philology, 
corresponding member 
of the Academy of Sci-
ences of Turkmenistan 
A. Ashirov, who studied 
the manuscripts of Mag-
tymguly, confirmed the 
correctness of the idea 
that Magtymguly was 
born around the year 
1724. This date has en-
tered the scientific us-
age.
As it is known from the 

previous sources, dur-
ing two years of tireless 
study Magtymguly fully 
mastered all knowledge 
that the Bukhara ma-
drasah could give. Then 
he continued his studies 

at the Khiva Madrasah, which was 
considered one of the authoritative 
centers of science of that time, around 
1758-60. In three years, the poet per-
fectly absorbed all sciences in Khiva. 
Magtymguly tells about his studies 
at the «Shirgazi Khan» madrasah in 
his poem «The Beautiful Shirgazi». 
From the poet’s poem «The Beautiful 
Shirgazi», some autobiographical in-
formation can be revealed:

I tied a talisman in my belt.
I learned a lot in these walls.
So that people don ‘t miss me,
I’m leaving, beautiful Shirgazi 

[13, 62].

From the third line of the second 
stanza of the latest edition of the po-
et’s verses we learn that Magtymguly 
received news from his villagers that 
he should come. Judging by the above 
line, all his fellow villagers were wait-
ing for his arrival. In the fourth line of 
this verse, Magtymguly, having come 
to Shirgazi, says that he has received 
enough education and therefore wants 
to return to his homeland. So, even if 
there was no news from his homeland, 
he intended to return to Gerkez, since 
he had fully mastered knowledge in 
Khiva within three years. In the eighth 

учёбу в медресе «Ширгази-хан» в 
Хиве. Конечно, нет основания по-
лагать, что Махтумкули встречался 
с Андалибом. Андалиб родился в 
1660 году и умер в 1740 году.
Научные исследования известно-

го литературоведа, учёного-махтум-
куливеда, доктора филологических 
наук, член-корреспондента Акаде-
мии наук Туркменистана А. Аширо-
ва, изучившего рукописи Махтум-
кули, подтвердили правильность 
его мысли о том, что Махтумкули 
родился примерно около 1724 года. 
Эта дата вошла в научный оборот.
Махтумкули за два года неустан-

ной учёбы полностью усвоил все 
знания, которые могло дать Бухар-
ское медресе. Затем продолжил 
учёбу в Хивинском медресе, кото-
рое считалось одним из автори-
тетных очагов науки того времени, 
примерно в 1758-60 годах. За три 
года поэт безупречно усваивает все 
науки в Хиве. О своей учёбе в ме-
дресе «Ширгази-хан» Махтумкули 
сообщает в своём стихотворении 
«Прекрасный Ширгази». Из стихот-
ворения поэта «Прекрасный Ширга-
зи» можно выявить некоторые авто-
биографические сведения:

Завязал я в пояс талисман.
В этих стенах много я узнал.
Чтоб народ по мне не тосковал,
Ухожу, прекрасный Ширгазы 

[13, 62].

Из третьей строки второго купле-
та стиха поэта последнего издания 
мы узнаём, что Махтумкули пришла 
весть из его села, чтобы он при-
ехал. Судя по приведённой стро-
ке, все его односельчане ждут его 
приезда. В четвёртой строке этого 
стиха Махтумкули, придя в «Шир-
гази», говорит о том, что получил 
достаточно образования и поэтому 
хочет возвратиться на родину. Зна-
чит, если бы даже вести с его роди-
ны Геркеза не было, он намеревал-
ся возвратиться, так как в течение 
трёх лет полностью усвоил знания в 
Хиве. В восьмом куплете этого сти-
хотворения, состоящего из десяти 
куплетов, есть такие строки:

Совершенства в мире я искал,
Но отца до срока потерял.
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Gel­sin diýp ga­rar ol ger­kez ilim,
Gi­der bol­dum, hoş gal, gö­zel Şir­ga­zy 

[5, 67].

Biz şa­hy­ryň eser­le­ri­niň soň­ky ne
şi­rin­dä­ki bu goş­gy­nyň ikin­ji ben­di­niň 
üçün­ji se­ti­ri ar­ka­ly Mag­tym­gu­la oba
syn­dan «gel­sin» di­ýip ha­bar ge­len­di
gi­ni bil­ýä­ris. My­sal ge­ti­ren ben­di­mi­ziň 
üçün­ji se­ti­rin­den çen tut­saň, oba­daş­la
ry, ger­kez ili onuň gel­jek ýo­lu­na ga­rap 
otyr. Mag­tym­gu­ly bu goş­gy­nyň dör
dün­ji ben­din­de «Şir­ga­za» ge­lip akyl 
kä­se­si­niň gaý­nan­dy­gy­ny al­jak bi­li­mi­ni 
alan­dy­gy­ny, şo­nuň üçin hem «do­lan
mak hö­we­sin­de­di­gi­ni» aýd­ýar. Diý
mek, Mag­tym­gu­ly Ger­kez­den ha­bar 
bar­man­da-da, oba gaýt­mak hy­ýa­lyn
da bo­lup, üç ýy­lyň do­wa­myn­da Hy­wa
da ber­len yl­my do­ly öz­leş­di­rip­dir. On 
bent­den yba­rat bu goş­gy­nyň se­ki­zin­ji 
ben­din­de şu aşak­da­ky se­tir­ler bar:

Ka­mil bo­lup se­ren­jam ki ky­lyp men,
Muş­fy­kym­dan – ol pe­der­den 

ga­lyp men,
Kä­bäm­den aý­ry­lyp, jy­da bo­lup men,
Gi­der bol­dum, hoş gal, gö­zel 

Şir­ga­zy [ 5, 68].

Şa­hyr bu bent­de hem kä­mil bo­lan­dy
gy­ny bel­läp, git­me­gi­niň düýp se­bä­bi­ni 
aýd­ýar. Müm­kin, Mag­tym­gu­la ata­sy 
Aza­dy­nyň dün­ýe­den öten­di­gi ba­ra
da ha­bar ge­len­dir. Onuň «Muş­fy­kym
dan, ol pe­der­den ga­lyp men» diý­me­gi 
muny tas­syk­la­ýar. Şyg­ryň umu­my ru
hu­na gö­rä, bu ha­bar kö­ne däl. Şo­nuň 
üçin Mag­tym­gu­ly ony ýö­ri­te nyg­tap 
aýd­ýar. Şa­hyr ben­diň üçün­ji se­ti­rin­de 
«Kä­bäm­den aý­ry­lyp, jy­da bo­lup men» 
hem diý­ýär. Şa­hyr Hy­wa­da­ka hem 
ata­dan, hem ene­den jy­da dü­şäý­di­mi
kä di­ýen pi­kir dö­re­ýär. Se­tir­le­re sal
gy­lan­saň-a, şa­hy­ryň ata ene­si bir dö
wür­räk­de dün­ýe­den öten bol­ma­ly. Iki 
has­ra­tyň ara­sy ju­da ýa­kyn. Dur­muş
da-da, ata-enä­niň de­ňe­çer­räk – bir 
wagt­rak dün­ýe­si­ni tä­ze­le­mek ýag­da­ýy 
seý­rek duş gel­ýän ha­dy­sa däl. Adat
ça dy­zyn­dan kuw­wa­ty gi­den gar­ry­la­ry
myz ömür­lik ýan­ýol­da­şy­nyň dün­ýe­den 
gaýt­ma­gy­na çy­da­ma­zak bol­ýar.
Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy ata­sy Döw

let­mäm­met Aza­dy­nyň ölü­mi­ne ba
gyş­lap «Aza­dym ka­ny?», «Ata­myň», 

stanza of this poem, con-
sisting of ten couplets, 
there are such lines:

I was looking for perfec-
tion in the world 
But I lost my father be-

fore time is up.
I have known parting 

with my mother.
I’m leaving, beautiful 

Shirgazi [13, 63].

The poet also notes 
in this verse that he has 
become perfect and talks 
about the true reasons 
for his return. Perhaps 
the poet received the 
news about the death of 
his father Azadi. This is 
confirmed by his follow-
ing words: «I have parted 
from my dear father». 
Judging by the general 
outline of the poem, this 
news is not new. Magtymguly spe-
cially underlines this. In the third line 
of the verse, the poet reports: «I am 
separated from my Kaaba». The idea 
arises that the poet may have lost both 
his father and mother when he stud-
ied in Khiva. Judging by these lines, 
the poet’s parents died at about the 
same time. The break between the 
two losses is very insignificant. In real 
life, it is not uncommon for parents to 
leave one after the other. Usually, our 
exhausted old people, who have lost 
their half, do not survive this loss.
Magtymguly Pyragy dedicated to 

the death of his father Dovletmammet  
Azadi such elegies as «Where Is My 
Azadi?», «Father», and to the death 
of his mother   «Where Are You?», 
«Where Are You, My Light?» It should 
be noted that there was a discus-
sion about who the poem «Where 
Are You?» was dedicated to. We be-
lieve the words of the poet. When the 
poet himself writes in the last stanza 
of his poem «Where Are You, My 
Light?»: «After being separated from 
my mother, I called myself Pyragy». 
The question arises whether they are 
not deviate from reality, looking for 
a different meaning in these lines of 
the poet? A scholar and Magtymguly-
studies specialist, Doctor of Philology 
M. Annamuhamedov in his two-vol-

Расставанье с матерью познал.
Ухожу, прекрасный Ширгазы 

[13, 63].

Поэт и в этом куплете отмечает, 
что он стал совершенен и говорит 
об истинных причинах своего воз-
вращения. Возможно, поэту пришла 
весть о кончине его отца Азади. Это 
подтверждают его следующие сло-
ва: «Расстался я со своим дорогим 
отцом». Судя по общей канве сти-
хотворения, эта весть не нова. Мах-
тумкули специально подчёркивает 
это. В третьей строке куплета поэт 
сообщает: «Разлучился я со своей 
Каабой». Возникает мысль о том, 
что поэт, возможно, лишился и отца, 
и матери, когда учился в Хиве. Судя 
по этим строкам, родители поэта 
умерли примерно в одно время. Пе-
рерыв между двумя утратами очень 
незначителен. В настоящей жизни 
нередки случаи, когда родители ухо-
дят один за другим. Обычно, наши 
обессилевшие старики, потерявшие 
свою половину, не переживают эту 
потерю.
Махтумкули Фраги посвятил смер-

ти своего отца Довлетмамеда Азади 
такие элегии как «Где мой Азади?», 
«Отец», а смерти матери – «Где 
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mäh­ri­ban ene­si­niň ölü­mi­ne ba­gyş
lap «Kaý­da sen?», «Şäh­ri-ima­nym, 
kaý­da sen?» at­ly ma­tam goş­gu­la­ry
ny dö­re­dip­dir. Öz wag­tyn­da «Kaý­da 
sen?» ese­ri­niň kim ha­kyn­da­ly­gy ba
ra­da je­de­liň bo­lan­dy­gy­ny hem aý­dyp 
ge­çe­ni­miz ýag­şy. Biz şa­hy­ryň aý­dan 
sö­zü­ne ynan­ýa­rys. Şa­hyr «Şäh­ri-ima
nym, kaý­da sen?» mu­ham­me­si­niň iň 
soň­ky ben­din­de «Aý­ra dü­şüp kä­be
den, goý­dum Py­ra­gy ady­ma» di­ýip 
dur­ka, on­dan baş­ga ma­ny göz­le­nip, 
ha­ky­kat­dan daş dü­şül­me­di­mi­kä di­ýen 
so­rag hem dö­re­ýär. Se­bä­bi, mag­tym
gu­ly­şy­nas alym fi­lo­lo­gi­ýa ylym­la­ry
nyň dok­to­ry M. An­na­mu­ham­me­dow 
«Mag­tym­gu­ly, giz­lin sy­ryň bar iç­de...» 
at­ly şa­hy­ryň so­pu­çy­lyk dün­ýä­si­ni öw
ren­mek­li­ge ba­gyş­lan iki jilt­den yba­rat 
mo­nog­ra­fi­ýa­syn­da Pyragynyň ata­sy 
Döw­let­mäm­me­diň Aza­dy, Mag­tym­gu
ly­nyň Py­ra­gy ta­hal­lus­la­ry­nyň şol bir 
ma­ny­da gel­ýän­di­gi­ni nyg­tap, onuň 
so­pu­çy­ly­gyň ta­lap­la­ry bi­len bag­la­ny
şyk­ly­dy­gy­ny aýd­ýar: «Ta­hal­lus­la­ryň 
söz­lük ma­ny­la­ry meň­zeş. Ine, ola­ryň 
söz­lük bo­ýun­ça ter­ji­me­le­ri:
Aza­dy – pars di­li­niň «aza­de» sö­zün

den azat, er­kin, boş diý­mek.
Py­ra­gy – pars di­li­niň «pa­ryg» sö­zün

den azat, er­kin, boş diý­mek» [1, 92]. 
Alym «Aza­dy» sö­zü­ni ýa­lan­çy­nyň ala

ume monograph «Magtymguly, There 
Are Secrets in You», dedicated to the 
study of the poet’s sufistic world, the 
scholar emphasizes that the literary 
pseudonyms of Dovletmammet Azadi 
and Magtymguly Pyragy are associ-
ated with the requirements of Sufism: 
«The dictionary meanings of literary 
pseudonyms are alike. Here are their 
dictionary translation»:
Azadi from the Persian «azade» 

means free, empty.
Fragy from the Persian «faryg» 

means free, empty [1, 92].
The scholar explains the meaning of 

the word «Azadi» as free from worldly 
worries, and the meaning of the word 
«Fragy» as detachment from the wor-
ries of an unjust world. In argumenta-
tion of his thought, the scholar refers 
to the following lines of Magtymguly:

Magtymguly, your name has now 
become Pyragy,

Being Pyragy, you step aside.
I figured out the beginning and 

the end of this world,
They are equal to three hundred 

and sixty years [6, 256].

Of course, we don’t have an idea of 
arguing with our esteemed tutor. Nev-
ertheless, we would like to emphasize 
that our above placed arguments are 

ты?», «Где ты мой светоч?». Сле-
дует отметить, что была дискуссия 
относительно того, кому было по-
священо стихотворение «Где ты?». 
Мы верим словам поэта. Когда сам 
поэт в последнем куплете своего 
стихотворения «Где ты мой све-
точ?» пишет: «Разлучившись с ма-
терью, я назвал себя Фраги». Воз-
никает вопрос о том, что, не отходят 
ли от действительности, ища другой 
смысл в этих строках поэта? Учё-
ный-махтумкуливед, доктор фило-
логических наук М. Аннамухамедов 
в своей двухтомной монографии 
«Махтумкули, есть в тебе тайны», 
посвящённой изучению суфисти-
ческого мира поэта, подчёркива-
ет, что литературные псевдонимы  
Довлетмамеда – Азади, а Махтумку-
ли – Фраги связаны с требованиями 
суфизма: «Словарные значения ли-
тературных псевдонимов одинако-
вы. Вот, их перевод по словарям:
Азади   от персидского «азаде»  

свободный, вольный, пустой.
Фраги   от персидского «фарыг»  

свободный, вольный, пустой»  
[1, 92].
Учёный значение слова «Аза-

ди» объясняет как свободный от 
мирских забот, а значение слова 
«Фраги» как отстранение от забот 
несправедливого мира. При обосно-
вании своей мысли учёный-литера-
туровед ссылается на следующие 
строки Махтумкули:

Махтумкули, имя твоё стало 
теперь Фраги,

Будучи Фраги, ты отойди 
в сторону.

Посчитал я начало и 
конец этого мира,

Они равны в триста 
шестьдесят лет [6, 256].

Конечно, у нас и мыслей нет 
спорить с нашим уважаемым на-
ставником. Однако, хотелось бы 
подчеркнуть, что и наши выше-
приведённые доводы достойны 
внимания. Духовное потрясение в 
душе героя стихотворений является 
стержнем, нанизывающим их в еди-
ную цепь.

Magtymgulynyň 400-nji bukjada saklanýan golýazma nusgasy.
Pattern of manuscript of Magtymguly kept in the catalogue under №400.
Образец рукописи Махтумкули, хранящейся в конверте №400.
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da­syn­dan azat bol­mak, «Py­ra­gy» sö
zü­ni «py­rak» «pa­ryg» bol­mak, ýag­ny 
pa­ny ja­ha­nyň ala­da­syn­dan gy­ra çe­kil
mek ma­ny­sy bi­len dü­şün­dir­ýär. Ede­bi
ýat­çy alym bu pi­ki­ri­ni de­lil­len­di­ren­de 
Mag­tym­gu­ly­nyň:

Mag­tym­gu­ly, adyň dön­di Py­ra­ga,
Pa­ryg bo­lup, çek özüň­ni gy­ra­ga,
Ha­sap et­dim dün­ýä baş­dan-aýa­ga,
Üç ýüz alt­myş ýyl­lyk ýol­dur 

bu dün­ýä [6, 256].

 di­ýen se­tir­le­ri­ne sal­gy­la­nyp­dyr. El
bet­de, hor­mat­ly mu­gal­ly­my­myz bi­len 
je­del­leş­mek pi­ki­ri­miz ýok. Ýö­ne her 
ni­çi­gem bol­sa, bi­ziň ýo­kar­da ge­ti­ren 
de­li­li­mi­ziň hem ha­sa­ba alyn­ma­ga my
na­syp­dy­gy­ny nyg­ta­mak is­le­ýä­ris. Ola
ry bir sa­pa­ga düz­ýän şy­gyr gah­ry­ma
nyň kal­byn­da­ky ru­hy sars­gyn­lyk bo­lup 
dur­ýar.
Mag­tym­gu­ly «Aza­dym ka­ny?» şyg

ryn­da ata­sy­nyň ölü­mi­ne ag­la­sa, «Kaý
da sen?», «Şäh­ri − ima­nym, kaý­da 
sen?» goş­gu­la­ryn­da kä­be­sin­den aý
ry­la­ny­na gy­nan­jy­ny be­ýan ed­ýär. Bu 
şy­gyr­la­ryň çe­per maz­mu­ny aç­mak­da
ky, pi­ki­ri be­ýan et­mek­dä­ki meň­zeş­li­gi 
hem bel­li bir de­re­je­de ola­ryň bir dö
wür­de dö­re­di­len­di­gi­ne ke­pil geç­ýär.
Mag­tym­gu­ly­nyň «Ata­myň» at­ly 

ma­tam goş­gu­syn­da ata­sy Döw­let
mäm­met Aza­dy­nyň ýa­şan ýa­şy­ny we 
ara­dan çy­kan se­ne­si­ni mag­lu­mat gal
dy­ra­nyn­dan oky­jy­lar ha­bar­ly­dyr­lar:

Alt­myş bäş­de, now­ruz gü­ni, luw ýy­ly,
Tur­dy ajal, ýo­lun tus­dy ata­myň.
Bu dün­ýä­niň işi beý­le­miş, be­li,
Öm­rü­niň ta­na­pyn kes­di ata­myň 

[5, 41].

Mu­sul­man ha­sa­by bo­ýun­ça luw ýy­ly 
mi­la­dy­nyň 1760-njy se­ne­si­ne ga­bat 
gel­ýär. Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy, tak­my
nan, otuz al­ty ýaş­la­ryn­da ata-ene­den 
jy­da dü­şüp­dir.
Mag­tym­gu­ly Hy­wa­da okap ýö­ren 

ýyl­la­ry An­da­ly­byň dö­re­di­ji­li­gi bi­len iç
gin tan­şan bol­ma­ly. Ol us­sat şa­hy­ryň 
eli­ne dü­şen äh­li eser­le­ri­ni bir­kem­siz 
öz­leş­di­rip­dir. Şa­hyr aý­ra­tyn hem An
da­ly­byň «Ýu­sup-Zü­leý­ha» des­sa­ny
na mä­hir siň­di­rip­dir. Şo­nuň üçin bu 
des­sa­nyň wa­ka­la­ry Mag­tym­gu­ly­nyň 
dö­re­di­ji­li­gin­de yz go­ýup­dyr. Dog­ry, bu 

worthy of attention. The spiritual shock 
in the soul of the hero of the poems is 
the core, stringing them into a single 
chain.
Magtymguly in his poem «Where Is 

My Azadi?» grieves for the death of his 
father, and in the poem «Where Are 
You, My Light?» expresses the pain of 
separation from his mother. The simi-
larity of these poems in the disclosure 
of artistic content, the expression of 
thoughts confirms to a certain extent 
the hypothesis of their creation at the 
same time.
According to the «Father» elegy by 

Magtymguly readers are aware of the 
information left by the poet about the 
years of life of his father Dovletmam-
met Azadi and the date of his death:

Death overtook my father unexpect-
edly in spring of the year of Fish,
When he entered the age of

 seventieth,
The same end awaits us all, it will 

also be so with me,
But today death overtook my father 

[13, 38].

According to the Muslim calendar, 
the year of the Fish falls on the 1760th 
year of our era. Magtymguly Pyragy 
lost his parents at about the age of 
thirty-six.
It is possible that Magtymguly, dur-

ing his studies in Khiva, became deep-
ly acquainted with Andalib’s creativity. 
He knew well all the works of the poet 
that fell into his hands. Andalib’s des-
tan «Yusuf and Zuleyha» produced a 
special influence on Magtymguly, so 
the events from this destan left a trace 
in his works. It should be mentioned 
that about 130 works have been cre-
ated on the plot of the destan «Yusuf 
and Zuleyha». It should be noted that 
the events of this plot happened be-
fore the eyes of Magtymguly. In the 
verses of Pyragy the name of Yusuf is 
used in 40 places. There is a feeling of 
closeness in content and literary form 
between Magtymguly’s elegy «Where 
Is My Azadi?» and the plaintive verse 
«Where Is My Yusuf?» from the des-
tan by Andalib «Yusuf and Zuleykha». 
In the latter one from the mouth of Yu-
suf’s father Yakub we got the news of 
his sons about the tearing of Yusuf by 
wolves:

Махтумкули в своём стихотво-
рении «Где мой Азади?» удручён 
смертью своего отца, а в стихотво-
рении «Где ты, мой светоч?» выра-
жает боль разлуки со своей мате-
рью. Сходство этих стихотворений 
в раскрытии художественного со-
держания, выражении мыслей под-
тверждает в известной мере гипоте-
зу об их создании в одно время.
По элегии Махтумкули «Отец» чи-

тателям известны сведения, остав-
ленные поэтом о годах жизни свое-
го отца Довлетмамеда Азади и дате 
его смерти:

На седьмом годов десятке, 
год Рыбы весной

Смерть настигла вдруг нежданно 
моего отца.

Всех конец нас ждёт единый, 
будет так со мной,

Но сегодня смерть настигла 
моего отца [13, 38].

По мусульманскому летоисчисле-
нию год Рыбы приходится на 1760-й 
год нашей эры. Махтумкули Фраги 
примерно в тридцать шесть лет ли-
шился родителей.
Возможно, что Махтумкули в годы 

учёбы в Хиве глубоко ознакомился 
с творчеством Андалиба. Он хоро-
шо знал все произведения поэта, 
которые попали ему в руки. Особые 
симпатии проявлял к дестану Анда-
либа «Юсуф и Зулейха», поэтому 
события из этого дестана оставили 
след в его творчестве. По сюжету 
«Юсуф и Зулейха» создано око-
ло 130 произведений. Следует от-
метить, что события этого сюжета 
развёртывались на глазах Махтум-
кули. В стихах Фраги в 40 местах 
встречается имя Юсуфа. Чувству-
ется близость по содержанию и ли-
тературной форме между элегией 
Махтумкули «Где мой Азади?» и жа-
лобным стихом «Где мой Юсуф?» 
из дестана Андалиба «Юсуф и Зу-
лейха» из уст отца Юсуфа Якуба на 
весть его сыновей о растерзании 
Юсуфа волками:

Махтумкули:
Беспощадный рок, зачем ты отнял 

у меня отца?!
Где очей моих сиянье  где ты, 
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ýer­de «Ýu­sup-Zü­leý­ha» ýor­du­myn­da 
130 tö­we­re­gi ese­riň dö­re­di­len­di­gi­nem 
bel­le­mek ge­rek. Ýö­ne, bu ýor­du­myň 
wa­ka­la­ry­nyň Mag­tym­gu­ly­nyň gö­zü­niň 
öňün­de bo­lan­dy­gy­ny aýt­mak ge­rek. 
Py­ra­gy­nyň şy­gyr­la­ryn­da 40 tö­we­re­gi 
ýer­de Ýu­su­byň ady gel­ýär. Mag­tym­gu
ly­nyň «Aza­dym kаnу» ele­gi­ýa­sy bi­len 
An­da­ly­byň «Ýu­sup-Zü­leý­ha» des­sa
nyn­da­ky Ýu­su­byň aga­la­ry­nyň ata­la
ry­na «Ýu­su­by bö­ri iý­di» di­ýip ge­len
le­rin­de Ýa­ku­byň söý­gü­li og­ly Ýu­su­by 
so­rap, na­lyş edip aýd­ýan «Ýu­su­bym 
kanу» şyg­ry­nyň ara­syn­da maz­mun 
hem ede­bi gör­nüş taý­dan ýa­kyn­lyk bil
dir­ýär:

Mag­tym­gu­ly:
Pe­lek, idär edim, sen du­çar bol­duň,
Gö­züm­niň nu­ra­ny Aza­dym kanу?
Ýü­re­gim so­gu­ryp, seg­le­re ber­diň,
Şäh­ri­miň sol­ta­ny Aza­dym ka­ny? 

[5, 42].

An­da­lyp:
Ýa­rat­gan Bi­ri­bar Taň­ry ha­ky üçin,
Ras­ty­ňyz aý­dyň­lar, Ýu­su­bym ka­ny?
Bar­ça­nyň ata­sy Adam sa­fy üçin,
Ras­ty­ňyz söz­läň­ler, Ýu­su­bym ka­ny? 

[10,152].

Mag­tym­gu­ly An­da­ly­byň bu goş­gu
syn­da­ky «gö­züm­niň röw­şe­ni» söz 
dü­zü­mi­ni «gö­züm­niň nu­ra­ny» gör­nü

Magtymguly:
Merciless fate, why did you take my 

father away from me?!
Where are the shining of my eyes,  

where are you, Azadi?
You have wounded the souls of all 

people and drained their hearts!
Oh, my soul’s hope, where are you, 

Azadi?! [13, 39]

Andalib:
In the name of the Almighty, 

the Creator of everything,
Tell the truth, where is my Yusuf?
In the name of the progenitor Adam,
Tell the truth, where is my Yusuf? 

[10,152].

The phrase «the light of my eyes» 
from this poem by Andalib,   Mag-
tymguly gives as «a ray of my eyes». 
Magtymguly grieves the loss of his 
father. This is evidenced by such of 
his poems as «I Was Left Alone, the 
Mudflow Caught Me All Around», «My 
Strength Left Me, My Eyes Clouded», 
«The Rostrum Of the Call», «The 
Mouth Of My People», «Wishes Did 
Not Come True, I Began to Grieve», 
«The Peace Of My Soul», «The Hero 
of Geoklens», «The Flower Of My Gar-
den», «My Honor». A similar spiritual 
shock is inherent in Yakub, who lost 
his son. He sheds tears for Yakub in 
such poems as «My New Flower Gar-
den», «My Benevolent Lord», «Peace 
and Joy of My Soul», «My Blooming 
Paradise». In the poems of these two 
poets, the transformation of feelings 
into an image is the same. The mani-
festation, disclosure and transmission 
of sadness in syntax are very close. 
It is these factors that unite the two 
elegies. In Andalib’s novel «Zeynel-
Arab», a verse with a redif (a word or 
a group of words repeated at the end 
of a verse line) «where is my beauty?» 
[10, 410] is transmitted from the mouth 
of Muhammad-Hanafi, praying for his 
beloved. We can bring many more of 
such examples. We intend to focus 
only on some of them. Between Anda-
lib’s verses from his destan «Yusuf and 
Zuleikha» with the redif «support» [10, 
146] and the redif «my sultan» from 
his destan «Baba-Rovshan» [10, 270] 
and Magtymguly’s poem «Give Rain, 
My Sultan» [7, 108], one can see the 
literary influence. Magtymguly’s po-
ems are also like «Oh, the Almighty» 
[8, 136], «Why Do I Need Noise» [7, 

Азади?
Всех людей ты ранил в души и 

опустошил сердца!
О, души моей надежда, 

где ты, Азади?! [13, 39]

Андалиб:
Во имя Всевышнего, 

создателя всего,
Говорите правду, где мой Юсуф?
Во имя прародителя Адама,
Говорите правду, где мой Юсуф? 

[10,152].

Словосочетание «свет моих очей» 
из этого стихотворения Андалиба 
Махтумкули даёт как «лучик очей 
моих». Махтумкули тяжело пере-
живает потерю отца. Об этом сви-
детельствуют его такие стихи как 
«Остался одинок, сель застигла 
вокруг», «Покинули силы, затума-
нились глаза», «Трибуна призыва», 
«Уста моего народа», «Желания не 
сбылись, стал горевать», «Покой 
моей души», «Богатырь геокленов», 
«Цветок моего сада», «Моя честь». 
Подобное духовное потрясение 
присуще и Якубу, потерявшему сво-
его сына. Он проливает слёзы по 
Якубу в таких стихотворениях как 
«Мой новый цветник», «Мой благо-
склонный повелитель», «Покой и 
радость моей души», «Мой цвету-
щий рай». В стихах этих двух поэтов 
одинаковы превращение чувств в 
образ. Очень близки проявление, 
раскрытие и передача печали в 
синтаксисе. Именно эти стороны и 
объединяют две элегии. В дестане 
Андалиба «Зейнел-араб» стих с ре-
дифом (слово или группа слов, по-
вторяющиеся в конце стихотворной 
строки) «где моя красавица?» [10, 
410] передаётся с уст Мухамеда-
ханафия, молящегося о любимой. 
Таких примеров можно привести 
множество, но мы ограничимся 
только некоторыми. Между стихами 
Андалиба из его дестана «Юсуф и 
Зулейха» с редифами «поддержи» 
[10, 146] и из его же дестана «Ба-
ба-ровшан» «мой султан» [10, 270] 
и стихотворением Махтумкули «Дай 
дождя, мой султан» [7, 108] можно 
видеть литературное влияние. Так 
же стихи Махтумкули как «О, Все-
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şin­de ge­tir­ýär. Mag­tym­gu­la ata­sy­ny ýi
tir­mek ju­da agyr deg­ýär. Mu­ny şa­hy­ryň 
«Ýo­wuz gal­dym, sil alyp­dyr et­ra­pym», 
«Kuw­wat git­di, gu­bar­lan­dy göz­le­rim», 
«Mün­be­rim aza­ny», «Ili­miň zy­ba­ny», 
« Hö­wes­ler ýas bol­dy, pi­şäm gam bol
dy», «Ýü­re­gim ara­my», «Gök­le­ňiň päl
wa­ny», «Ba­gy­myň reý­ha­ny», «Na­my
sym ima­ny» şy­gyr­la­ry tas­syk­la­ýar. Hut 
şeý­le ru­hy sars­gyn­ly­lyk og­lu­ny elin­den 
al­dy­ran Ýa­ku­ba-da mah­sus. Ol Ýu­su
ba «Tä­ze gü­lüs­ta­nym», «Ke­rem­li sol
ta­nym», «Ja­ny­myň ra­ha­ty, köň­lü­miň 
ho­şy», «Jen­ne­ti ryz­wa­nym», «Hur­şy
dy-ja­ha­nym» di­ýip göz­ýaş dök­ýär. Bu 
iki şy­gyr­da duý­gy­nyň keş­be öw­rü­li
şi meň­zeş­dir. Has­ra­tyň ýü­ze çy­ky­şy, 
açy­ly­şy hem ola­ryň sin­tak­tik bir­lik­ler­de 
ber­li­şi ju­da ýa­kyn­dyr. Şol hem bu iki 
ele­gi­ýa­ny bi­ri-bi­ri­ne bag­la­nyş­dyr­ýar. 
An­da­ly­byň «Zeý­ne­la­rap» des­sa­nyn­da 
hem «ni­gä­rim ka­ny» [10, 410] re­difli 
(goş­gy se­ti­ri­niň so­ňun­da gaý­ta­lan­ýan 
söz ýa-da söz to­par­la­ry) şy­gyr bo­lup, 
ol Mu­ham­met­ha­na­py­ýa­nyň di­lin­den 
ýa­ry­ny so­rap aý­dyl­ýar. Şeý­le my­sal­la
ry nä­çe diý­seň ge­tir­mek müm­kin. Biz 
ola­ryň di­ňe kä­bi­ri­ni sa­nap geç­mek­çi. 
An­da­ly­byň «Ýu­sup-Zü­leý­ha» des­sa
nyn­da­ky «gol­da­wer» [10, 146] re­difli 
my­na­jat goş­gu­sy hem «Ba­ba­röw­şen» 
des­sa­nyn­da­ky «sol­ta­nym» [10, 270] 
şyg­ry bi­len Mag­tym­gu­ly­nyň «Ýag­myr 
ýag­dyr, sol­ta­nym» [7, 108] my­na­ja­ty
nyň ara­syn­da­ky ede­bi tä­si­ri gör­mek 
bol­ýar. Şeý­le-de, Mag­tym­gu­ly­nyň «Ýa 
Re­sul» [8, 136], «Gal­ma­ga­ly neý­le
rem» [7, 32], «Jan için­de» [7, 297], 
«Bo­lar sen» [7, 124], «Bu­lar gel­me­di» 
[7, 65], «Aly Si­ziň­dir» [8, 70] goş­gu­la­ry 
de­giş­li­lik­de An­da­ly­byň «Ýa re­sul» [10, 
297], «Neý­le­rem» [10, 245], «Için­de» 
[10, 320-321], «Bo­lar sen» [10, 276], 
«Gel­me­di» [10, 221], «Se­niň­dir» [10, 
406] ýa­ly re­difli şy­gyr­la­ry­nyň tä­si­rin­de 
dö­re­di­lip­dir. El­bet­de, my­sal­la­ry ýe-ne 
ge­tir­mek müm­kin. Ýö­ne, An­da­lyp bi­len 
Mag­tym­gu­ly­nyň dö­re­di­ji­li­gi­niň de­ňeş
dir­me der­ňe­wi öz­ba­şy­na me­se­le­dir. 
Em­ma, şu ge­ti­ri­len de­lil­ler Mag­tym
gu­ly­nyň An­da­ly­byň dö­re­di­ji­li­gin­den 
tä­sir­le­nen­di­gi­ni su­but ed­ýär. Mu­nuň 
özi Mag­tym­gu­ly­nyň An­da­ly­ba goý­ýan 
hor­ma­ty­dyr. Mag­tym­gu­ly­nyň so­pu­çy
lyk maz­mun­da­ky poe­ma­la­ry bi­len An

32], «In the Soul» [7, 297], «You Will 
Be» [7, 124], «They Did Not Return» 
[7, 65], «Your Ali» [8, 70] were created 
respectively under the influence of An-
dalib’s verses «Oh, the Almighty [10, 
297], «What Do I Need» [10, 245], «In 
the Soul» [10, 320-321], «You Will Be» 
[10, 276], «Did Not Come» [10, 221], 
«Yours» [10, 406]. Similar examples 
with a redif are many more. However, 
a special comparative study of the 
creativity of Andalib and Magtymguly 
deserves an independent research. 
Nevertheless, the above examples 
prove that Magtymguly wrote under 
the influence of Andalib’s creativity. 
And this is a manifestation of Mag-
tymguly’s respect for Andalib. There is 
genre closeness between the poems 
of Magtymguly and Andalib of sufistic 
content.
Magtymguly welcomed Andalib’s 

choice of goshuk (verse) as the main 
poetic genre of his novels and shift-
ing away from the Karluk-Chagatai 
method, nationalizing the language of 
his poetry and introducing the Oguz-
Turkmen written literary language into 
poetic circulation, as well as the devel-
opment of his creativity in this direc-
tion.
The influence of Andalib’s creativity 

can be observed in almost all repre-
sentatives of the literature of the XVIII-
XIX centuries. Kurbanali Magrupi, who 
lived in the XVIII century, composed 
his poem «Saltyk» on his return from 
imprisonment, longing for his beloved 
Artykniyaz [9, 40-41]. This poem 
turned out to be successful and it be-
came a song. In this poem by Magru-
pi, the influence of the verbal contest 

вышний» [8, 136], «К чему мне шум» 
[7, 32], «В душе» [7, 297], «Будешь 
ты» [7, 124], «Они не вернулись» [7, 
65], «Али Ваш» [8, 70] созданы со-
ответственно под влиянием стихов 
Андалиба «о, Всевышний» [10, 297], 
«К чему мне» [10, 245], «В душе» 
[10, 320-321], «Будешь ты» [10, 276], 
«Не пришёл» [10, 221], «Твоё» [10, 
406]. Подобные примеры с редифом 
можно продолжить. Однако, специ-
альное сравнительное исследова-
ние творчества Андалиба и Мах-
тумкули остаётся самостоятельной 
задачей. Тем не менее, вышепри-
ведённые примеры доказывают, что 
Махтумкули писал под влиянием 
творчества Андалиба. А это и есть 
проявление уважения Махтумкули 
к Андалибу. Наблюдается жанровая 
близость между поэмами Махтумку-
ли и Андалиба суфистического со-
держания.
Махтумкули приветствовал выбор 

Андалибом в качестве главного сти-
хотворного жанра своих дестанов 
гошук (стих) и отход от карлюкско-
чагатайского способа, национали-
зируя язык своей поэзии и вводя в 
поэтический оборот огузо-туркмен-
ского письменного литературного 
языка, а так же именно в этом на-
правлении развитие своего творче-
ства.
Влияние творчества Андали-

ба можем наблюдать почти у всех 
представителей литературы XVIII-
XIX веков. Курбанали Магрупи, 
живший в XVIII веке, своё стихот-
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da­ly­byň poe­ma­la­ry­nyň ara­syn­da hem 
ede­bi žanr ýa­kyn­ly­gy duý­mak bol­ýar.
Mag­tym­gu­ly An­da­ly­byň des­san­la

ry­nyň baş şy­gyr žan­ry hök­mün­de go
şu­gy saý­la­ma­gy­ny, şyg­ry­ýe­tiň di­li­ni 
mil­li­leş­di­rip, gar­lyk-ça­ga­taý usul­dan 
daş­la­şyp, oguz-türk­men ede­bi ýa­zuw 
di­li­ni tä­ze­den şy­gyr do­la­ny­şy­gy­na gi
riz­me­gi­ni gol­dap­dyr, şeý­le hem ol ,hut, 
şu ede­bi ugur bo­ýun­ça öz dö­re­di­ji­li­gi­ni 
ös­dü­rip­dir.
An­da­ly­byň ede­bi tä­si­ri­ni XVIII-XIX 

asyr ede­bi­ýa­ty­my­zyň uly we­kil­le­ri­niň, 
tas, hem­me­sin­de di­ýen ýa­ly gör­mek 
bol­ýar. XVIII asyr­da ýa­şap ge­çen Gur
ba­na­ly Mag­ru­py «Sal­tyk» at­ly goş­gu
sy­ny, şa­hyr tus­sag­lyk­dan bo­şap gel
ýär­kä, Ar­tyk­ny­ýaz at­ly ýa­ry­ny so­rag­lap 
dö­re­dip­dir [9, 40-41]. Bu goş­gy kä­mil 
çy­kyp­dyr, şo­nuň üçin ol aý­dy­ma öw­rü
lip­dir. Mag­ru­py­nyň bu goş­gu­syn­da An
da­ly­byň «Zeý­ne­la­rap» des­sa­nyn­da­ky 
Zeý­ne­la­rap bi­len ymam Mu­ham­me
diň, ymam Mu­ham­met bi­len Bi­bi Ha
ny­pa­nyň aý­dy­şyk goş­gu­la­ry­nyň tä­si­ri 
du­ýul­ýar. An­da­ly­byň bu aý­dy­şyk­la­ryn
da­ky «esen aman­my?» [10,114-115], 
«enem aman­my?», «ba­lam aman
my?» [10, 117-118] re­difli ka­py­ýa­la­ry 
Mag­ru­py­da «ýa­rym aman­my», «ta­rym 
aman­my», «na­rym aman­my», «gül
za­rym aman­my» gör­nüş­de gel­ýär. 

of Zeynel-Arab with Imam Muhammad 
from the destan of Andalib «Zeynel-
Arab» and Imam Muhammad with 
Bibi-Hanapi is felt. Rhymes with redifs 
of Andalib such as «are you alive, 
healthy?» [10,114-115], «is my mother 
healthy?», «is my son healthy?» [10, 
117-118] Magrupi is given in the form 
of «is my pomegranate healthy?» 
«is my string healthy?», «healthy is 
my pomegranate?», «is my flower 
healthy?». Here I would like to say 
a few words about the way of mani-
festation of artistic influence. On the 
basis of reading an immense number 
of books, great talents form a verbal 
wealth, a rich vocabulary. With poetic 
inspiration, writing a work, the artis-
tic influence manifests itself. In other 
words, they are not made specifically 
as in the works of an imitative nature. 
Therefore, the works created on the 
basis of such influence turn out to be 
peculiar and very perfect. An example 
of this is Magrupi’s poem «Saltyk».
The literary affinity between the 

works of the Turkmen poet of the XIX 
century Seyidnazar Seidi and Nurmu-
hammed Andalib is most clearly felt. 
Here we want to pay special attention 
to one idea. Literary artistic influence 
can manifest itself in many areas of lit-
erature. In a separate study, they must 
be necessarily classified. Then they 

ворение «Салтык» сочинил по воз-
вращении из заточения, тоскуя по 
возлюбленной по имени Артыкнияз 
[9, 40-41]. Это стихотворение полу-
чилось удачным и оно стало пес-
ней. В этом стихотворении Магрупи 
чувствуется влияние словесного 
состязания Зейнел-араб с имамом 
Мухамедом из дестана Андалиба 
«Зейнел-араб» и имама Мухамеда 
с Биби-Ханапи. Рифмы с редифа-
ми Андалиба типа «живы ли, здо-
ровы?» [10,114-115], «здорова ли 
мама?», «здоров ли мой сыночек?» 
[10, 117-118] у Магрупи приводится 
в виде «здоров ли мой гранат?», 
«здорова ли моя струна?», «здоров 
ли мой цветочек?». Здесь хочется 
сказать о способе проявления ху-
дожественного влияния. На основе 
прочитанных огромного количества 
книг у больших талантов образует-
ся словесное богатство, богатый 
словарный запас. При поэтическом 
вдохновении, написании произведе-
ния художественное влияние прояв-
ляется само собой. Иными словами, 
они не делаются специально как в 
произведениях подражательного 
характера. Поэтому произведения, 
созданные на основе такого влия-
ния, получаются своеобразными и 
очень совершенными. Примером 
тому служит стихотворение Магру-
пи «Салтык».
Наиболее явно чувствуется ли-

тературная близость между твор-
чеством туркменского поэта XIX 
века Сейидназара Сеиди и Нурму-
хамеда Андалиба. Здесь хотим об-
ратить особое внимание на одно 
обстоятельство. Литературное ху-
дожественное влияние может про-
являться во многих направлениях 
литературы. При отдельном изуче-
нии они обязательно должны клас-
сифицироваться. Затем приходят к 
целостному заключению. Приводя 
некоторые факты, мы обратили вни-
мание на обмен мнениями по пово-
ду направления научных исследо-
ваний в будущем. Художественное 
влияние Андалиба не ограничива-
ется только технической вырази-
тельностью стиха. Оно проявилось 
во взаимосвязи языка, способа, сю-
жета, литературного жанра и других 

Magtymgulynyň 1228-nji bukjada saklanýan golýazma nusgasy. 
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come to a holistic conclusion. Citing 
some facts, we drew attention to the 
exchange of views on the direction of 
scientific research in the future. Anda-
lib’s artistic influence is not limited only 
to the technical expressiveness of the 
verse. It manifested itself in the inter-
relation of language, method, plot,  
literary genre and some other issues. 
Andalib’s skill is infinite. In each case, 
it serves as a literary school. The poet 
used the poetic achievements of the 
Turkic and Persian-language litera-
ture in his work. He created works in 
Persian. If we return to the topic of the 
main conversation, then in the des-
tan of Andalib «Zeinel-Arab» there is 
a competition between the sons of Ali 
Imam Hassan and Imam Muhammad:

Imam Hassan:
May the Almighty Creator 

be pleased,
Farewell now, my brother, 

go in peace!
Travel around the world 

for many days,
Farewell now, my brother, 

go in peace!

Imam Muhammad:
I set off alone on this journey,
Be well, brothers, farewell now!
Everything is the will of Allah,

 let’s see what is destined,
Be well, brothers, farewell now! 

[10, 315].

некоторых вопросов. Бесконечно 
мастерство Андалиба. Он в каждом 
случае служит литературной шко-
лой. Поэт в своём творчестве ис-
пользовал поэтические достижения 
тюрко- и персоязычной литературы. 
Он создавал произведения на пер-
сидском языке. Если возвратиться к 
теме основной беседы, то в дестане 
Андалиба «Зейнел-араб» есть со-
стязание сыновей Али Имама Хаса-
на и Имама Мухамеда:

Имам Хасан:
Пусть благоволит Всевышний 

творец,
Прощай теперь брат мой, 
иди с миром!
Путешествуй много дней по миру,
Прощай теперь брат мой, 

иди с миром!

Имама Мухамеда:
Одиноко тронулся я в этот путь,
Будьте здоровы, братья, 

прощайте теперь!
Всему воля Аллаха, посмотрим 

что суждено,
Будьте здоровы, братья, 

прощайте теперь! [10, 315].

Поэт-воин Сейидназар Сеиди 
свои стихи «Прощай, Лебаб», «Ты 
позади Лебаб, прощай теперь» соз-
дал под влиянием Андалиба. При-

Şu ýer­de çe­per tä­si­riň ýü­ze çy­kyş tä­ri 
ha­kyn­da bir­ki agyz aý­da­sy­myz gel
ýär. Uly ze­hin­ler­de örän köp okan ki
tap­la­ry­nyň esa­syn­da um­ma­syz söz 
baý­ly­gy, baý mag­lu­mat­lar go­ry eme­le 
gel­ýär. Şa­hy­ra­na duý­gu­lan­ma­da, eser 
ýa­zy­lan­da çe­per tä­sir öz-özün­den ýü-
ze çyk­ýar. Baş­ga­ça aýt­sak, ol tah­mys
dyr tez­min­dä­ki ýa­ly ýö­ri­te­läp edil­me
ýär. Şo­nuň üçin bu hi­li tä­sir­len­mä­niň 
esa­syn­da dö­rän eser­ler hem öz­bo­luş
ly, hem ju­da kä­mil çyk­ýar. Mag­ru­py­nyň 
«Sal­tyk» at­ly goş­gu­sy mu­ňa my­sal­dyr.
XIX asyr türk­men şa­hy­ry Se­ýit­na­zar 

Seý­di bi­len Nur­mu­ham­met An­da­ly­byň 
dö­re­di­ji­li­gin­dä­ki ede­bi ýa­kyn­lyk has 
hem äş­gär du­ýul­ýar. Şu ýer­de biz bir 
me­se­lä aý­ra­tyn ün­si çe­ke­si­miz gel­ýär. 
Ede­bi çe­per tä­sir ede­bi­ýa­tyň ga­ty köp 
ug­ry bo­ýun­ça ýü­ze çy­kyp bi­ler. Ol aý
ra­tyn­lyk­da öw­re­ni­len­de hök­man to­par
la­ra bö­lü­nip öw­re­nil­me­li­dir. Soň­ra bi­te
wi ne­ti­je çy­ka­ryl­ýar. Şo­nuň üçin, biz 
bu ýer­de kä­bir de­lil­le­ri ge­tir­mek bi­len, 
ün­sü­mi­zi ge­le­jek­de al­nyp ba­ryl­ma­ly  
yl­my bar­lag­la­ryň ug­ru­ny pi­kir alyş
maga gö­nük­dir­dik. An­da­ly­byň çe­per 
tä­si­ri me­se­le­si şyg­ryň di­ňe teh­ni­ki çe
per­çi­li­gi bi­len çäk­len­me­ýär. Ol ede
bi dil, usul, ýor­dum, keşp­ler ul­ga­my, 
ede­bi žanr hem beý­le­ki kä­bir me­se­le
ler bi­len bag­la­ny­şyk­da ýü­ze çy­kyp­dyr. 
An­da­ly­byň us­sat­ly­gy tü­ke­nik­siz­dir. Ol 
her bir ba­bat­da ede­bi mek­dep bo­lup 
dur. Se­bä­bi, şa­hyr tür­ki hem pars dil­li 
ede­bi­ýa­tyň çe­per­çi­lik­de ga­za­nan­la­ry
ny dö­re­di­ji­li­gin­de ula­nyp­dyr. Ol pars 
di­lin­de hem eser­ler dö­re­dip­dir. In­di, 
esa­sy söh­be­ti­mi­ze do­lan­sak, An­da­ly
byň «Zeý­ne­la­rap» des­sa­nyn­da Aly­nyň 
per­zent­le­ri Ymam Ha­san bi­len Ymam 
Mu­ham­me­diň hoş­la­şyk aý­dy­şy­gy bar:

Ymam Ha­san:
Ýa­rat­gan bi­ri­bar tut­sun aman­da,
Hoş im­di, jan inim, bar­gyl, aman bol!
Ni­çe gün seýr edip ýör­gün ja­han­da,
Hoş im­di, jan inim, bar­gyl, aman bol!

Ymam Mu­ham­met:
Ýal­gu­zyn bu ýol­ga düş­düm men 

ga­ryp,
Aman bo­luň, aga­la­rym, hoş im­di!
Tak­dy­ry hu­da­dyr ne bol­sa ne­sip,
Aman bo­luň, aga­la­rym, hoş im­di! 

[10, 315].
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The poet-warrior Seyidnazar Seidi 
created his poems «Goodbye, Leb-
ab», «You are Behind Lebab, Goodbye 
now» under the influence of Andalib. 
Examples from the poem «Goodbye, 
Lebab»:

We, Ersaries and Sakars together,
We leave you, goodbye, Lebab!
Someone leaves crying, someone 

leaves laughing,
Someone in different torments, 

goodbye now! [11, 25].

In Seidi’s poem «You Are Behind 
Lebab, Goodbye now» we observe 
the continuation of Andalib’s traditions:

I am leaving my homeland from
 now on,

My suffered people, farewell now.
I will never forget, until the last 

breath,
Your sweet lips, goodbye now! 

[11, 27].

The literary traditions assimilated 
by Nurmuhammed Andalib, the poetic 
innovation, introduced by him into po-
etic circulation, the culture of the liter-
ary language and various expressive 
means served as a school of mastery 
for Magtymguly and the followers of 
his poetic teachings on their creative 
path.

меры из стихотворения «Прощай, 
Лебаб»:

Мы, эрсаринцы с сакарами 
вместе,

Покидаем тебя, прощай, Лебаб!
Кто-то плача, кто-то, смеясь, 

уходит,
Кто-то в разных муках, прощай 

теперь! [11, 25].

В стихотворении Сеиди «Ты по-
зади Лебаб, прощай теперь» видим 
продолжение андалибовских тради-
ций:

Ухожу я отныне с родины моей,
Пострадавший народ мой,

 прощай теперь.
Никогда не забуду, до последнего 

дыханья,
Сладкие уста твои, 

прощай теперь! [11, 27].

Усвоенные Нурмухамедом Ан-
далибом литературные традиции, 
введённое им в поэтический оборот 
поэтическое новшество, культура 
литературного языка и различные 
выразительные средства служили 
школой мастерства для Махтумкули 
и последователей его поэтического 
учения на их творческом пути.
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Ser­ker­de şa­hyr Se­ýit­na­zar Seý­di 
«Le­bap, hoş in­di», «Gal­dyň, hoş in­di» 
(ne­şir­de «Im­di» sö­zi «in­di» gör­nü­şin
de al­nyp­dyr. Ýö­ne bu aň­la­dyl­jak bol
ýan ma­ny­ny do­lu­ly­gy­na ber­me­ýär.) 
ýa­ly aja­ýyp goş­gu­la­ry­ny An­da­ly­byň tä
si­rin­de dö­re­dip­dir. Onuň «Le­bap, hoş 
in­di» goş­gu­syn­dan my­sal:

Sa­kar hal­ky bi­len är­sa­ry bo­lup,
Biz git­dik, sen gal­dyň, Le­bap, 

hoş in­di.
Kim­se ag­lap git­di, kim­se­ler gü­lüp,
Kim­se çe­kip dür­li azap, hoş in­di 

[11, 25].

Seý­di­niň «Gal­dyň, hoş in­di» goş­gu
syn­da hem an­da­lyp­çy­lyk dä­bi do­wam 
et­di­ri­lip­dir:

Gi­der bol­dum in­di üş­bu wa­tan­dan,
Je­bir gö­ren il­ler, gal­dyň, hoş in­di.
Hiç unut­man, ja­nym çyk­sa 

bu ten­den,
Süý­ji söz­län til­ler gal­dyň, hoş in­di 

[11, 27].

Nur­mu­ham­met An­da­ly­byň öz­leş­di
ren ede­bi däp­le­ri, şy­gyr do­la­ny­şy­gy
na gi­ri­zen şa­hy­ra­na tä­ze­çil­li­gi, ede­bi 
dil me­de­ni­ýe­ti hem-de dür­li çe­per­çi­lik 
öw­rüm­le­ri us­sat Mag­tym­gu­la we onuň 
şyg­ry­ýet tag­ly­ma­ty­na eýe­ri­ji­le­re çe­per 
dö­re­di­ji­lik ýo­lun­da kä­mil­lik mek­de­bi 
bo­lup hyz­mat edip­dir.
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Türk­men hal­ky­nyň geç­mi­şi­niň mad
dy me­de­ni­ýe­ti­niň ýa­dy­gär­lik­le­ri di­ýen 
giň dü­şün­je di­ňe bir aja­ýyp bi­na­gär­çi
li­gi, aja­ýyp heý­kel­ta­raş­ly­gy, su­rat­keş­li
gi, aja­ýyp ke­ra­mi­ka­ny däl, eý­sem jem
gy­ýet­çi­lik ze­rur­lyk­la­ry­na hyz­mat eden 
in­že­ner­çi­lik des­ga­la­ry bo­lan Türk­me
nis­ta­nyň ga­dy­my we or­ta asyr­lar­da­ky 
köp­rü­le­ri­ni hem öz içi­ne alyp, olar si­wi
li­za­si­ýa­nyň ewol­ýu­si­ýa­syn­da bel­li bir 
ga­za­ny­lan sep­git­le­ri aň­la­dyp­dyr. Köp
rü­ler döw­let­le­riň ara­syn­da­ky yk­dy­sa­dy 
we sy­ýa­sy dur­mu­şyn­da mö­hüm or­ny 
eýe­läp­dir­ler, şu­nuň bi­len bag­ly­lyk­da, 
ola­ra örän köp se­riş­de harç­lap­dyr­lar. 
Bu ba­ra­da or­ta asyr ýa­zuw çeş­me­le­ri
niň ber­ýän mag­lu­mat­la­ry­na gö­rä, köp
rü­le­ri we ra­bat­la­ry (ker­wen­sa­raý­la­ry), 
gur­mak türk­men­le­riň Be­ýik Sel­juk­ly 
döw­le­ti­niň sol­tan­la­ry­nyň gö­nü­den-gö
ni borç­la­ry­na gi­rip­dir, se­bä­bi köp­rü­ler 
di­ňe bir adam­lar we ker­wen­ler üçin 
mö­hüm bol­man, eý­sem go­şun­lar üçin 
hem wa­jyp bo­lup­dyr.
Gör­nük­li gün­do­gar­şy­nas W. W. Bar

told, Türk­men­le­riň Be­ýik Sel­juk­ly döw
le­ti­niň we­zi­ri Ny­za­myl­mül­küň söz­le­ri
ne sal­gy­la­nyp, «hö­küm­dar il­ki bi­len öz 
döw­le­ti­niň go­wy «ho­ja­ýy­ny» (ket­hu­da
sy) bol­ma­ly­dyr we onuň daş­ky aba
dan­laş­dy­ry­ly­şy: ka­nal­la­ry we ýe­ras­ty 
ýap­la­ry gaz­mak, uly der­ýa­la­ryň üs­tün
den köp­rü­le­ri gur­mak, oba­la­ryň aba
dan­çy­ly­gy, eke­ran­çy­ly­gy gol­da­mak, 

Wide conception of the monuments 
of material culture of past of Turkmen 
people includes in not only grandiose 
architecture, marvelous sculpture, 
painting, gracious ceramic but also 
engineering facilities. Ancient and 
Medieval bridges of Turkmenistan, 
which supplied public needs and de-
noted certain period in evolution of 
civilization, belonged to these facili-
ties. Since the bridges played great 
role in economic and politic life of the 
state a huge allocation of finances 
were required for them. From Me-
dieval written sources we come to 
known that one of the priorities for 
sultans of Turkmen Seljukid state 
was to take great care for erection of 
bridges because they were important 
not only for people and caravans but 
during military actions.
The outstanding expert on eastern 

issues V. V. Bartold brings up the 
words of Seljukid vizier Nizam al-
mulk and notes «the autocrat, first, to 
be a good «owner» (aksakal) of his 
state, takes care on the canals and 
underground irrigative ditches be  
operational, builds bridges via big  
rivers, supports people in the villages 
and land farming, erects facilities and 
fundaments of new cities, decorates 

Широкое понятие памятников 
материальной культуры прошлого 
туркменского народа включает в 
себя не только грандиозную архи-
тектуру, великолепную скульптуру, 
живопись, изящную керамику, но и 
инженерные сооружения, к которым 
относятся также античные и сред-
невековые мосты Туркменистана, 
служившие общественным потреб-
ностям и обозначавшие определен-
ные вехи в эволюции цивилизации. 
Мосты играли огромную роль в эко-
номической и политической жизни 
государств, в связи с чем на них 
затрачивались большие средства. 
Об этом говорят средневековые 
письменные источники, указывая 
на то, что возведение мостов и ра-
батов (караван-сарай) входило в 
непосредственные обязанности 
султанов туркменского государства 
Сельджукидов, так как мосты были 
важны не только для людей и кара-
ванов, но и для войск.
Выдающийся востоковед  

В. В. Бартольд, приводя слова визи-
ря сельджукидов, Низама ал-мулька 
говорит о том, что «самодержец 
прежде всего должен быть хоро-
шим «хозяином» (аксакалом) сво-
его государства и заботиться о его 
внешнем благоустройстве: о проры-
тии каналов и подземных арыков, 
о постройке мостов через большие 
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ber­kit­me­le­ri, tä­ze şä­her­le­ri gur­mak, 
be­ýik we owa­dan bi­na­lar bi­len şä­her
le­ri be­ze­mek, uly ýol­lar­da ra­bat­la­ry 
gur­mak we ş.m. ba­ra­da ala­da et­me­li
dir» [9, 285] di­ýip­dir.
Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­myz 

Gurbanguly Berdimuhamedow «Türk
me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü­re
gi» at­ly ki­ta­byn­da «Hal­ky­myz­da ga­dy
my dö­wür­ler­den bä­ri, köp­ri gur­ma­gyň, 
ýol sal­ma­gyň so­gap iş ha­sap edil­ýän
di­gi hem da­şar­ky dün­ýä bi­len ys­ny
şyk­ly gat­na­şy­gyň äh­mi­ýe­ti ba­bat­da­ky 
halk aňyn­da ke­ma­la ge­len dü­şün­je 
bi­len bag­la­ny­şyk­ly­dyr» [1, 104] di­ýip 
bel­le­ýär.
Şol bir wag­tyň özün­de, şä­her me

de­ni­ýe­ti­niň ösüş de­re­je­si­niň mö­hüm 
gör­ke­zi­ji­si bo­lan şä­he­riň suw üp­jün­çi
li­gin­den, kö­çe­ler ul­ga­myn­dan, söw­da 
mer­kez­le­rin­den, ba­zar­lar­dan, ham
mam­lar­dan, bag­çy­ly­gyň ös­dü­ril­me
gin­den we la­gym­lar­dan da­şa­ry, köp­rü
le­riň gur­lu­şy­gy­na, gür­rüň­siz, aý­ra­tyn 
orun ber­lip­dir [8, 135].
Esa­san, ar­ka gör­nüş­li daş köp­rü­ler 

ga­dy­my dö­wür­de Mü­sür­de, Me­so­po
ta­mi­ýa­da, Alyn­ky Azi­ýa­da, Eý­ran­da, 

cities and creates rabats on large  
avenues ect.» [9, 285].
Hero-Arkadag Gurbanguly 

Berdimuhamedov in his book «Turk-
menistan – Heart of the Great Silk 
route» underlines: «Since ancient 
times, our people have considered 
construction of bridges and laying the 
roads as a generous business. This is 
linked with understanding laid down 
in people, which clearly imagine sup-
porting close relation with external 
world» [1, 104].
In line with this, special care de-

serves bridge facilities, which is an 
important indicator of city culture de-
velopment, accomplishment of the 
city, water supply, road net, trade 
lines, bazars, greening and canaliza-
tion [8, 135].
Stone made bridges with their ba-

sic arch shape were known in an-
cient time in Egypt, Mesopotamia, 
Asia Mine, Persia, Rome and other 
countries. As for Turkmenistan is con-
cerned, the archeological research 

реки, о благосостоянии деревень и 
поддержании земледелия, о возве-
дении укреплений и основании но-
вых городов, об украшении городов 
высокими и красивыми зданиями, 
об устройстве рабатов на больших 
дорогах и т. п.» [9, 285].
Герой-Аркадаг Гурбангулы 

Бердымухамедов в своей книге 
«Туркменистан – сердце Вели-
кого шелкового пути» отмечает:  
«С древних времён в нашем народе 
считается благим делом возводить 
мосты, прокладывать дороги. Это 
связано с заложенным в сознании 
народа понятием о важности под-
держивания тесных отношений с 
внешним миром» [1, 104].
Вместе с тем, важным показа-

телем уровня развития городской 
культуры является благоустройство 
города, где помимо водоснабжения 
уличной сети, торговых рядов, ба-
заров, бань, озеленения и канали-
зации, несомненно важное место 
отводится мостовым сооружениям 
[8, 135].

Sur.1. Agaç pürsden ýasalan ýönekeý köpri.
Pic.1. Wood made simple bridge. 

Рис.1. Простой мост, сделанный из деревянных балок.
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Rim­de we beý­le­ki ýurt­lar­da mä­lim bo
lup­dyr. Türk­me­nis­tan ba­ra­da aý­dy­lan
da bol­sa, ХХ asy­ryň ikin­ji ýa­ry­myn­da 
bu ýer­de ge­çi­ri­len ar­heo­lo­gi­ki göz­leg
le­riň ne­ti­je­le­ri­ne gö­rä, öň ha­sap edi­li­şi 
ýa­ly ga­dy­my we or­ta asyr­la­ryň me­de
ni­ýe­ti­niň ösü­şin­de ol beý­le­ki ýurt­la­ryň 
ösü­şin­den pes bol­man­dyr. Hu­su­san-
da, dür­li köp­rü­le­riň gur­lu­şy­gy­nyň ta­ry
hy, el­bet­de, bir­nä­çe müň ýyl­dan bä­ri 
do­wam ed­ýär [17, 12].
Ta­ry­hy geog­ra­fi­ýa üçin, aý­ry-aý­ry 

se­bit­le­ri we ýurt­la­ry bir­leş­di­ren ker
wen ýol­la­ry­nyň ug­run­da ýer­le­şip, söw
da ker­wen­le­ri­ni, şeý­le hem köp­san­ly 
adam­la­ry, har­by güýç­le­ri we tu­tuş go
şun­la­ry öz üs­tün­den ge­çi­ren köp­rü­ler 
hak­da her dür­li mag­lu­mat­la­ry ýyg­na
mak­ly­gyň has uly äh­mi­ýe­ti bar.
Türk­me­nis­ta­nyň çä­gin­dä­ki gur­lan 

köp­ri­le­riň ta­ry­hy­ny öw­ren­mek üçin il
kin­ji ädi­len ädim Mer­ke­zi Azi­ýa ar­heo
lo­gi­ýa­sy­nyň ha­ly­pa­sy M. E. Mas­so­nyň 
«Or­ta Azi­ýa­nyň geç­miş­dä­ki köp­rü­le­ri 
we ola­ry öw­ren­me­giň me­se­le­le­ri» at­ly 
ki­tap­ça­sy bol­dy. Ki­tap­ça­da meş­hur ar
heo­log il­kin­ji ge­zek ga­dy­my Or­ta Azi
ýa­nyň köp­rü­le­ri ba­ra­da mag­lu­mat­la­ry 
jem­läp, ola­ryň Or­ta Azi­ýa­nyň ýer­li dil
le­rin­de we arap hem-de pars dil­le­rin­de 
ýa­zy­lan ta­ry­hy ýa­zuw çeş­me­le­rin­de 
duş gel­ýän at­la­ry­ny be­rip­dir.
Türk­me­nis­ta­nyň köp­rü­le­ri­ni öw­ren

mek üçin ýe­ne bir baş­lan­gyç no­ka
dy, 1962-nji ýyl­da türk­men ar­heo­lo­gy  
G.Ady­ko­wyň ýol­baş­çy­ly­gyn­da­ky 
alym­lar to­pa­ry ta­ra­pyn­dan Tag­ta­ba­zar 
et­ra­byn­da­ky Ka­şan der­ýa­jy­gy­nyň üs
tün­dä­ki or­ta asyr köp­rü­si­niň öw­re­ni­li­şi 
bol­dy.
Ha­ky­kat­danam, dag­lardyr dag etek

le­ri, şeý­le-de Türk­me­nis­ta­nyň düz­lük
le­ri­niň dag­lyk ýer­le­ri, der­ýa­la­ryň we 
ga­dy­my dö­wür­ler­den bä­ri ka­nal­la­ryň 
köp bol­ma­gy köp­rü­le­riň gur­lu­şy­gy­ny 
ta­lap ed­ýär­di. Şeý­le-de bol­sa, bu­lar 
ýa­ly äh­mi­ýet­li bi­na­la­ryň örän az san
ly­sy şu gü­ne çen­li sak­la­nyp ga­lyp­dyr. 
Bu di­ňe bir wagt­la­ýyn we te­bi­gy tä­sir
ler bi­len däl, eý­sem şeý­le stra­te­gi­ki 
mö­hüm des­ga­la­ryň har­by he­re­ket­le­riň 
ýa-da beý­le­ki sy­ýa­sy tol­gu­ny­şyk­la­ryň 
ne­ti­je­sin­de weý­ran edil­me­gi bi­len hem 
dü­şün­di­ril­ýär. Şeý­le hem, çök­gün­lik 
döw­rün­de, tä­ze köp­rü­le­riň gur­lu­şy
gy däl, eý­sem, bar bo­lan des­ga­la­ry 
düýp­li abat­la­mak hem tog­ta­dy­lyp­dyr  
[17, 13-14].

made here in the second half of the 
XX century gave the following out-
comes: Turkmenistan has not been 
so significantly in the tale in terms of 
development of cultural antiquity as 
it was considered earlier. There is no 
doubt that the history of the construc-
tions of the bridges goes to far to mil-
lennia [17, 12].
For historical geography, collection 

of any data on the bridges located 
on caravan routes and linked certain 
regions and countries, which pro-
vide a large mass of people including 
caravans and military teams and the 
whole armies, to move.
The first step in researching bridges 

matter was a broсhure of coryphée of 
Central Asian archeology M. E. Mas-
son «Central Asian bridges of the 
passed and studying their problem» 
in which the outstanding archeologist 
summarized for the first time data on 
Central Asian bridges, brought up the 
names on their local Central Asian 
languages, which came across in 
Arabo-Persian written sources.
Another departing point to research 

the bridges of Turkmenistan became 
a study of Central-Asian Bridge, via 
river Kashan in Takhtabazar etrap, 
made by group of scholars under the 
guidance of Turkmen archeologist  
K. Adykov in 1962.
Actually, mountains, foothills as 

well as re-crossed relief of flat lands 
of Turkmenistan, availability of rivers 
and dispatch able net of canals called 
necessity to erect the bridges since 
ancient times. However, as of today, 
small number of such capital facili-
ties of this type was delivered to us. 
This is explained by not only timely 
and natural impacts, but also destruc-
tion of these strategic objects in the 
course of military actions or other po-
litical cataclysms. During crisis, it was 
not allowed to construct new bridges 
but make capital maintenance of ex-
isting facilities as well [17, 13-14].
Bridge is facility, which lays down a 

path over the barrier [12]. The main 
criteria for the bridges are durability, 
reliability and longevity.
The bridges have played pivotal 

role in the life of Turkmen people in 

Каменные мосты с их основной 
арочной формой были известны в 
древности в Египте, Месопотамии, 
Передней Азии, Иране, Риме и 
других странах. Что касается Турк-
менистана, то согласно результа-
там археологических исследований, 
проводившихся здесь во второй по-
ловине ХХ века, он значительно 
меньше отставал от других стран 
в развитии культуры античности и 
средних веков, как это считалось 
ранее. В частности, история стро-
ительства различных мостов, без-
условно, уходит в глубь не одного 
тысячелетия [17, 12].
Для исторической географии зна-

чительно большее значение имеет 
сбор всевозможных сведений о мо-
стах, находившихся на караванных 
путях, связывавших собой отдель-
ные области и страны, и по которым 
осуществлялось движение больших 
масс людей, в том числе торговых 
караванов, а также военных отря-
дов и целых армий.
Первым шагом в исследовании 

вопроса о мостах явилась брошюра 
корифея среднеазиатской археоло-
гии М. Е. Массона «Среднеазиат-
ские мосты прошлого и проблемы 
их изучения», в которой выдаю-
щийся археолог впервые обобщил 
сведения о старинных среднеазиат-
ских мостах, привёл названия их на 
местных среднеазиатских языках и 
встречающиеся в исторических ара-
бо- и персоязычных письменных ис-
точниках.
Ещё одной отправной точкой 

для исследования мостов Турк-
менистана явилось изучение 
средневекового моста через речку 
Кашан в Тагтабазарском этрапе, 
произведённое в 1962 году группой 
учёных под руководством туркмен-
ского археолога К. Адыкова.
Действительно, горы и предго-

рья, а также пересечённый рельеф 
равнин Туркменистана, наличие 
рек и разветвлённой сети каналов 
с древности вызывали необходи-
мость возведения мостов. Одна-
ко, до сегодняшнего дня их дошло 
очень незначительное количество в 
основном, капитальных сооружений 
подобного типа. И это объясняется 
не только временными и природ-
ными воздействиями, но и разру-
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Umu­man aý­da­nyň­da, köp­ri dü­şün
je­si päs­gel­çi­li­giň üs­tün­den geç­ýän 
des­ga di­ýen dü­şün­jä­ni öz içi­ne al­ýar 
[12]. Äh­li dö­wür­ler­de köp­rü­le­re berk
li­gi, yg­ty­bar­ly­ly­gy we uzak möh­let­li­li­gi 
bi­len bag­la­ny­şyk­ly aý­ra­tyn ta­lap­lar go
ýul­ýar­dy.
Köp­rü­ler Türk­me­nis­ta­nyň ga­dy­my 

we or­ta asyr ila­ty­nyň dur­mu­şyn­da 
mö­hüm orun eýe­läp­dir we dür­li äh
mi­ýe­te eýe bo­lup­dyr­lar, olar: py­ýa­da, 
su­wuň ýü­zün­dä­ki köp­ri, ge­çip git­mek 
(haý­wan­lar üçin), sö­kü­lip-dü­zül­ýän, 
gal­dy­ryp-dü­şü­ril­ýän köp­rü­ler (ber­ki
di­len ga­la­la­ryň we ga­la­la­ryň ga­rym
la­ry­nyň üs­tündä­ki köp­ri), ga­la ýa-da 
şä­her di­war­la­ry­nyň üs­tün­den ge­çi­len
de ka­nal­la­ryň we ga­rym­la­ryň üs­tün­de 
ýer­leş­di­ril­ýän ser­het köp­rü­le­ri, ýap­la
ry ge­çir­mek üçin ak­we­duk-köp­rü­le­ri, 
söw­da edil­ýän ba­zar-köp­rü­le­ri bo­lup
dyr [17, 6].
Bar bo­lan ýa­zuw çeş­me­le­rin­de Türk

me­nis­ta­nyň ga­dy­my köp­rü­le­ri hak­da 
hiç zat aý­dyl­ma­ýar di­ýen ýa­ly­dyr. Ga
dy­my rim ta­ryh­çy­sy we ri­to­ri­si Kur­siý 
Ru­fyň (miladydan öň I asyr) «Ma­ke­do
ni­ýa­nyň şa­sy Be­ýik Alek­sand­ryň ta­ry
hy ba­ra­da» we ga­dy­my grek ta­ryh­çy
sy hem-de ýa­zy­jy­sy Ar­rian Fla­wi­ýa­nyň 
(miladydan öň I - II asyr) Alek­sand­ryň 
egin­deş­le­ri: Pto­le­meý La­gi­diň, Aris­to
bu­lyň iş­le­ri, şeý­le hem il­kin­ji çeş­me­le­ri 
Alek­sand­ryň hat­la­ry, köş­güň gün­de­li­gi 

Medieval and the following types of 
bridges existed: pedestrian, pontoon, 
travelling (packs), demountable, lift-
ing (thrown over pits of powered cas-
tles-keshkov and fortresses), boarder 
bridges, the bridges made above the 
canals and pits in order to be able 
to make the fortress and city walls, 
aquatic bridges to make irrigative 
ditches operational and trade bridges 
[17, 6].
Almost nothing on ancient bridges 

of Turkmenistan is mentioned in the 
written sources. Just poor data we 
can take from Kurts Ruf (I century 
of our Era), ancient Greece historian 
and rhetorician in his «History on Ale-
xander the Great, tsar Macedonian» 
and Arian Flavian (I-II centuries of our 
Era) – ancient Greece historic and 
writer in his «Anabasis Alexander» in 
which he had used the works of the 
followers of Alexander: Ptolemy, La-
gidis, Aristobul and also primary sour-
ces of Alexander and courtyard diary.
The detail analyses on the inva-

sion of the Alexander Macedonian to 
Central Asia and written tractates by 
Kurts Ruf and Aran Flavian show that 
in spring of the year 329 BC, having 
overpassed Bactria desert in a hard 
manner, his army turned out to be at 

шением этих стратегически важных 
объектов в процессе военных дей-
ствий или других политических ка-
таклизмов. Также, в периоды кризи-
сов надолго прерывались не только 
строительство новых мостов, но и 
капитальные ремонты уже суще-
ствующих сооружений [17, 13-14].
Вообще, понятие моста включает 

в себя сооружение, прокладываю-
щее путь над препятствием [12]. К 
мостам во все времена предъяв-
лялись особые требования в отно-
шении их прочности, надёжности и 
долговечности.
Мосты играли в жизни античного 

и средневекового населения Турк-
менистана большую роль и имели 
разнообразное назначение: пеше-
ходные, наплавные, проездные (для 
вьючных животных), разборные, 
подъёмные (перебрасываемые 
через рвы укреплённых замков- 
крепостей), пограничные мосты, мо-
сты-устои, устраиваемые над кана-
лами и рвами при проведении через 
них крепостных или городских стен, 
мосты-акведуки для пропуска по 
ним арыков, мосты-базары, на кото-
рых шла торговля [17, 6].
В письменных источниках почти 

нет упоминаний об античных мо-
стах Туркменистана. Некоторые 
чрезвычайно скудные сведения мы 
можем почерпнуть у Курция Руфа (I 
в. н.э.) – древнеримского историка 
и ритора в его труде «Истории об 
Александре Великом, царе Маке-
донском» и Арриана Флавия (I – II 
вв.н.э.) – древнегреческого истори-
ка и писателя в его сочинении «Ана-
басисе Александра», в котором 
он использовал труды соратников 
Александра: Птолемея Лагида, Ари-
стобула, а также первоисточники – 
письма Александра и придворный 
дневник.
Скрупулёзный анализ фактов о 

походе Александра Македонского 
в Центральную Азию и письменных 
трактатов Курция Руфа и Арриана 
Флавия показывает, что весной 329 
года до нашей эры после тяжёлого 
перехода через Бактрийскую пусты-
ню его армия вышла к берегу Окса 
(Амударьи) где-то в районе совре-
менного Келифа, расположенного в 
Лебапском велаяте Туркменистана 
[18, 7].

Sur.2. Orta asyr akwedukynyň deslapky dikeldilen görnüşi.
Pic.2. Prelimenary restorated view of akveduk of Medieval ages. 
Рис.2. Примерная реконструкция средневекового акведука.
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peý­da­la­ny­lyp ýa­zy­lan «Alek­sand­ryň 
Ana­ba­si­si» ýa­ly eser­ler­den örän az 
san­ly mag­lu­mat­la­ry alyp bol­ýar.
Alek­sandr Ma­ke­dons­kinň Mer­ke­zi 

Azi­ýa eden ýö­riş­le­ri ba­ra­da­ky mag
lu­mat­la­ryň we Kur­siý Ruf bi­len Ar­rian 
Fla­wi­ýa­nyň ýa­zan eser­le­ri­niň jik­me-jik 
sel­je­ril­me­gi, mi­la­dy­dan öň­ki 329-njy 
ýy­lyň ýa­zyn­da Bakt­ri­ýa çö­lün­den agyr 
ge­çiş­den soň go­şu­nyň Türk­me­nis
ta­nyň Le­bap we­la­ýa­tyn­da ýer­leş­ýän 
hä­zir­ki Ke­li­fiň tö­we­re­gin­dä­ki Ok­suň 
(Amy­der­ýa) ke­na­ry­na ba­ryp ýe­ten­di
gi­ni gör­kez­ýär [18, 7].
Ýa­zuw çeş­me­le­rin­dä­ki mag­lu­mat­la

ra gö­rä, bu ýer­dä­ki der­ýa­nyň ini tak
my­nan 6 sta­diý (150-190 metre deň), 
ýag­ny 1 klm-den hem az bo­lup­dyr. 
Ok­suň çuň ha­na­sy çä­ge­li bo­lup, der
ýa­nyň güýç­li aky­my onuň düý­bün­de 
dik­mek üçin go­ýul­ýan zat­la­ryň hem
me­si­ni ýyk­ýar­dy. Ýa­kyn ýer­de agaç 
ma­te­rial­la­ry bol­man­soň, Alek­sand
ryň go­şu­ny de­ri­den ti­ki­len ça­dyr­lar 
gu­ry sa­man bi­len dol­du­ry­lyp, içi­ne 

the coasts of Oks (Amudarya), near 
the modern Kelif, which is located in 
Turkmenistan’s Lebap velayat [18, 7].
The river’s depth in this place, rely-

ing on written sources was nearly 6th 
stages (equal to 150-190meters) that 
are less than 1 km. Deep bed of Oks 
river was sandy and a distinctive flow 
of the river has swept up everything 
what was tried to fix at the bottom of 
the river. Since no wood made rel-
evant material was available around, 
the army of Alexander had to use tent 
made leather to find leather, which 
were filled in dry hey and sewed to 
protect from inside water leakage. 
Connection of these floats made pos-
sible to set up the pontoon bridge and 
coastal planting were used to make 
cover above it [17, 17]. Probably, the 
tamarisk, which grows in abundance 
in Amudarya togas, was applied for 
the covering.

Ширина реки в этом месте, судя 
по письменным источникам, была 
около 6 стадий (равно от 150 до 
190м), это несколько меньше 1 км. 
Глубокое русло Окса было песча-
ным, а своенравное течение реки 
сносило всё, что пытались закре-
пить на её дне. Так как поблизости 
не было никакого соответствующе-
го древесного материала, войско 
Александра прибегло к палаточным 
кожам, которые наполнялись сухой 
соломой и зашивались так, чтобы 
вода не могла просочиться внутрь. 
Затем эти своеобразные поплавки 
связывали, образовав наплавной 
мост, а сверху делали настил из 
прибрежной растительности [17, 
17]. Скорее всего, для настила они 
использовали тамариск, в изобилии 
произраставший в амударьинских 
тугаях.
По этому наплавному мосту, со-

гласно данным Арриана, перепра-
ва всей армии Александра была 
осуществлена в течение пяти дней, 

Sur.3. Derwezäniň öňünde gala garymynyň üstünden geçirilen köpri.
Pic.3. Bridge in front of gates brought up across the pit of the fortress. 

Рис.3. Предвратный мост через крепостной ров.
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suw gir­mez ýa­ly edip ti­kip­dir­ler. Soň
ra bu öz­bo­luş­ly ýüz­güçle­ri bir­leş­di­rip, 
ýüz­ýän köp­ri­ni eme­le ge­ti­rip­dir­ler we 
ola­ryň üs­tü­ne ke­nar­ýa­ka ösüm­lik­ler
den dü­şek (pol) ýa­sap­dyr­lar [17, 17]. 
Amy­der­ýa­nyň to­kaý­ly­gyn­da bol ös­ýän 
yyl­gyn­lar dü­şek hök­mün­de ula­ny­lan 
bol­sa ge­rek.
Ar­ria­nyň mag­lu­mat­la­ry­na gö­rä, 

Alek­sand­ryň äh­li go­şu­ny­nyň bu ýüz
ýän köp­ri­niň üs­tün­den bäş gü­nüň için
de, Kur­siý Ru­fyň mag­lu­mat­la­ry­na gö­rä 
bol­sa, «... äh­li go­şun al­ty gü­nüň için­de 
beý­le­ki ta­ra­pa ge­çip­dir» [7, 138; 14, 
144-145].
Or­ta asyr­lar­da ýüz­ýän ýa-da pon

ton köp­rü­le­ri, esa­sa­nam, öz­bo­luş­ly 
hä­si­ýet­li aky­ma eýe bo­lan Amy­der
ýa­da ula­ny­lyp­dyr. Mu­nuň şeý­le­di­gi­ne 
ýa­zuw çeş­me­le­ri hem şa­ýat­lyk ed­ýär. 
W. W. Bar­told ýa­zuw çeş­me­le­ri­ne sal
gy­la­nyp, Mah­myt Gaz­na­ly­nyň 1025-nji 
ýyl­da der­ýa­da­ky zyn­jyr­lar bi­len bi­ri-bi­ri 
bi­len bag­la­nan, gä­mi­ler­den köp­ri gu
rup, Amy­der­ýa­dan ge­çen­di­gi­ni bel­le
ýär [9, 344].
1038-nji ýyl­da Ter­me­ziň hö­küm­da­ry 

Beg-te­gin Sol­tan Mah­myt­dan köp­ri­ni 
tä­ze­den gur­mak ba­ra­da buý­ruk al­ýar, 
ýö­ne bu hiç hi­li kyn­çy­lyk dö­ret­män­dir, 

According to data of Arrian, Alexan-
der  needs 5 days to pass to the other 
bank, but   the data of Kurts Ruf «… 
six days was required for Alexander 
to reach the other bank of the river» 
[7, 138; 14, 144-145].
In mid age, the pontoon or float-

ing bridges were used especially on 
Amudarya having its capricious flow. 
V. V. Bartold relies on written sources 
and notes that Makhmud Gaznevi 
cross Amudarya in 1025 having ar-
ranged a bridge linking the vessels by 
chain [9, 344].
In 1038 the ruler of Termez Beg-

tegin got from sultan Makhmud an 
order to revive the bridge that created 
no difficulties because the bridge and 
equipment dealing with it preserved 
almost previous shapes, though 13 
years passed since Makhmud over 
crossed Amudarya [17, 18].
While depicting Mongolian inva-

sion, V. V. Bartold relying on written 
sources noted on pontoon bridge on 
Amudarya, which was destroyed in 
1221by fellows of Jelal-ad-din after 
his temporal victories against Mon-
gols [10,144].

а по Курцию Руфу, «… все войско 
переправилось на другой берег в 
шесть дней» [7, 138; 14, 144-145].
В средние века также использова-

ли наплавные или понтонные мосты, 
особенно на Амударье с её своен-
равным течением. Об этом свиде-
тельствуют письменные источники. 
Так, В. В. Бартольд указывает на то, 
что согласно письменным источни-
кам, Махмуд Газневидский в 1025 
году переправился через Амуда-
рью, устроив на реке мост из судов, 
связанных между собой цепями [9, 
344].
В 1038 году правитель Термеза 

Бег-тегин получил от Султана Мах-
муда приказ восстановить мост и 
это не вызвало особых затрудне-
ний, так как мосты и соответствую-
щее оборудование сохранились на 
месте, хотя со времени переправы 
Махмуда прошло 13 лет [17, 18].
При описании монгольского вла-

дычества В. В. Бартольд указывает, 
что источники сообщают о плаву-
чем мосте на Амударье, который 
был разрушен в 1221 году сторон-
никами Джелал-ад-дина после его 
временных побед в борьбе с монго-
лами [10,144].
В 1405 году во время борьбы Шах-

руха с Халил-султаном, шаху Мяли-
ку, состоявшему при Улугбеке на по-
ложении опекуна, удалось навести 
через Амударью наплавной мост на 
судах где-то в районе современного 
Келифа. В конце правления Улугбе-
ка функционировал плавучий мост 
через Амударью на пути из Мерва 
на Бухару между Фарабом и Чар-
джуем (нынешним Туркменабадом).
Правитель Туркменского госу-

дарства Афшаров Недир-шах во 
время своих многочисленных похо-
дов наводил плавучие понтонные 
мосты через реки и приобрёл в этом 
большой опыт [17, 20].
Больше сведений о различных 

мостах мы можем почерпнуть в 
средневековых письменных источ-
никах и сопоставить, а по возмож-
ности отождествить остатки средне-
вековых мостов.
В средневековой арабоязычной 

литературе о Средней Азии для 
обозначения моста в основном упо-
треблялся термин «кантар». В мест-
ных тюркских языках до настоящего 

Sur.4. Kaşanyň Murgaba guýýan ýerindäki köpri (Tagtabazar).
Pic.4. Bridge, the place where Kashan River merges to Murgap (Takhtabazar). 

Рис.4. Мост, где Кашан вливается в Мургаб (Тахтабазар).
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onuň hem se­bä­bi Mah­my­dyň der­ýa
dan ge­çe­ni­ne 13 ýyl ge­çen hem bol­sa 
köp­ri we oňa de­giş­li en­jam­lar abat­ly
gyn­da sak­la­nyp ga­lyp­dyr [17, 18].
W. W. Bar­told mon­gol­la­ryň düz­gün

le­ri­ni be­ýan eden­de, çeş­me­le­riň Amy
der­ýa­da ýüz­ýän köp­ri ba­ra­da ha­bar 
ber­ýän­dik­le­ri­ni, Je­la­led­di­niň mon­gol
la­ra gar­şy sö­weş­de wagt­la­ýyn ýe­ňiş
le­rin­den soň, onuň ta­rap­dar­la­ry ta­ra
pyn­dan kö­pri­niň 1221-nji ýyl­da ýok 
edi­len­di­gi­ni bel­le­ýär [10,144].
1405-nji ýyl­da, Şah­ruh bi­len Ha­lyl-

Sol­ta­nyň ara­syn­da gö­reş gid­ýän wag
ty Ulug­be­giň hos­sar­ly­gyn­da­ky Mä­lik 
şa hä­zir­ki Ke­lif se­bi­ti­niň bir ýe­rin­de 
gä­mi­ler­de Amy­der­ýa­nyň üs­tün­den 
ýüz­ýän köp­ri gur­ma­gy ba­şar­dy. Ulug
be­giň hö­küm­dar­ly­gy­nyň ahy­ryn­da, 
Fa­rap bi­len Çär­je­wiň (hä­zir­ki Türk­me
na­ba­dyň) ara­syn­da Merw­den Bu­ha­ra 
bar­ýan ýol­da Amy­der­ýa­nyň üs­tün­den 
ýüz­ýän köp­ri he­re­ket edip­dir.
Türk­men­le­riň Ow­şar­lar döw­le­ti­niň 

hö­küm­da­ry Ne­dir şa köp san­ly ýö­riş­le
ri­niň do­wa­myn­da der­ýa­la­ryň üs­tün­den 

In the year 1405, in the course of 
fighting Shakhruk with Khalil Sultan, 
the Shakh Melik, who was Ulug-
bey’s mentor has succeeded in lay-
ing pontoon bridge using the ves-
sels via Amudarya River nearby the 
modern Kelif. By the end of ruling of 
Ulug-bey the floating bridge opera-
ted from Merv to Bukhara and Farab  
Chardjew (current Turkmenabad) via 
Amudarya River.
The governor of Turkmen state Af-

shars Nadir-shah has often used the 
floating bridges in the course of his 
military travel and got a lot of experi-
ences in this direction [17, 20].
Information on various types of 

bridges can be taken from medi-
eval written sources correlate, and  
probably identify the remnants of me-
dieval bridges.
The terminology «kantar» was used 

in medieval Arab literature in order to 
denote bridge in Central Asia. Local 
Turkic languages have been still using 
the word kupric, köpri. Stone bridge 

времени мост обозначается словом 
«köpri». Каменный мост – «даш-
кёпри»; кирпичный мост – «хишт-
кёпри». На фарси мост – «пул»: 
каменный мост – «пул-и санг»; кир-
пичный мост – «пул-и хишт»; раз-
водной мост – «пул-и матахаррак» 
[17, 13].
С древности и до сегодняшнего 

дня наиболее простейшей формой 
продолжает являться балочный де-
ревянный мост (Рис.1). Такие мосты 
и сейчас встречаются в сельской 
местности, где их перекидывают 
через овраги, небольшие каналы 
и арыки, а также в горных районах 
через теснины (узкий проход). В 
средние века прогоны таких мостов 
представляли собой бревна или 
брусья (Рис. 1. 2), уложенные вдоль 
моста обычно на равных расстояни-
ях и опиравшиеся своими концами 
либо на опоры, либо на так назы-
ваемые береговые лежни – балки, 
располагающиеся на обоих берегах 
поперёк моста для подпорки про-
гонов (Рис.1). Обычно простейшие 
балочные мосты являлись однопро-

Sur.5. Daşköpri köprüsi (Alihanowyň suraty boýunça. 1885ý.).
Pic.5. Stone made bridge. (Photo made by Alikhanov. 1885 г.). 

Рис.5. Мост Дашкёпри (По фото Алиханова. 1885 г.).
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ýüz­ýän – pon­ton köp­rü­le­ri­ni gu­rup, bu 
ugur­da uly tej­ri­be ga­zan­dy [17, 20].
Or­ta asyr ýa­zuw çeş­me­le­rin­de dür­li 

köp­rü­ler ba­ra­da has köp mag­lu­mat­la
ry alyp bi­le­ris we müm­kin bol­sa or­ta 
asyr köp­rü­le­ri­niň ga­lyn­dy­la­ry­ny de
ňeş­di­rip, meň­zeş­li­gi­ni kes­git­läp bi­le­ris.
Or­ta Azi­ýa ba­ra­da­ky or­ta asyr arap 

di­lin­dä­ki ede­bi­ýat­da köp­ri­ni aň­lat­mak 
üçin esa­san «kan­tar» adal­ga­sy ula­ny
lyp­dyr. Ýer­li tür­ki dil­le­rin­de hä­zir­ki gün
ler­de hem köp­ri sö­zi bi­len aň­la­dyl­ýar. 
Daş­dan ýa­sa­lan köp­rä – «daş­köp­ri»; 
ker­piç­den ýa­sa­lan köp­rä – «hişt­köp
ri» di­ýil­ýär. Pars di­lin­de köp­ri – «pul»; 
daş köp­ri – «pul-i sang»; ker­piç köp
ri – «pul-i hişt»; ara­sy açyl­ýan köp­ri 
– «pul-i ma­ta­har­rak» diý­lip­dir [17, 13].
Ga­dy­my­ýet­den hä­zir­ki gü­ne çen­li 

agaç pürs­den ýa­sa­lan köp­ri onuň iň 
ýö­ne­keý gör­nü­şi bol­ma­gy­ny do­wam 
ed­ýär (sur.1). Şeý­le köp­rü­ler he­niz 
hem oba ýer­le­rin­de jar­la­ryň, ow­nuk 
ka­nal­la­ryň we ýap­la­ryň üs­tün­den, şeý
le hem dag­lyk ýer­ler­dä­ki dar jül­ge­ler
den geç­mek üçin gu­rul­ýar. Or­ta asyr
lar­da şu­nuň ýa­ly köp­rü­le­riň sü­tün­le­ri 
(sur.1, 2) köp­ri­niň uzboýunda goý­lan 
to­ga­lak agaç­lar ýa-da pürs­ler bo­lup, 
olar adat­ça deň ara­lyk­da goý­lup­dyr 
we ola­ryň uç­la­ry ke­na­ryň iki ta­ra­pyn
da ke­se­li­gi­ne goý­lan pürs­le­re deg­rip 
köp­ri­niň sü­tün­le­ri­ne di­reg hök­mün­de 
goý­lup­dyr (sur.1). Adat­ça iň ýö­ne­keý 
pürs­den ýa­sa­lan köp­rü­ler bir ara­lyk­ly 
köp­rü­ler­di. Pürs­den köp­rü­le­ri gur­mak 
aý­ra­tyn bir kyn­çy­lyk dö­ret­män­dir hem 
ola­ra az se­riş­de sarp edi­lip­dir.
Ola­ry şeý­le ter­tip­de gu­rup­dyr

lar:	
- ke­na­ryň iki ta­ra­pyn­da­ky meý­dan­ça 

ke­se ýa­ty­ry­lan pürs­ler dü­şel­ýär;
- ke­se ýa­ty­ry­lan pürs­le­re sü­tün goý

lup­dyr; şol sü­tün­le­riň be­ýik­li­gi hem bir
meň­zeş bol­ma­ly;
- sü­tün­le­re ke­se­li­gi­ne agaç dü­şek 

dü­şel­ýär (sur.1, 4) we ony ýo­kar­ky ka
kyl­ýan pürs­ler bi­len uzboýna ber­ki­dip
dir­ler (sur.1, 3);
- köp­rä mü­ner ýa­ly gi­rel­ge­ler en­jam

laş­dy­ry­lyp­dyr [20, 454].
Ja­ryň, der­ýa­nyň ýa-da ka­na­lyň üs

tün­den suw ge­çi­ri­ji­ler: ýö­ri­te­leş­di­ri­len 
köp­rü­ler to­pa­ry, ýag­ny suw ge­çi­ri­ji 
ter­naw­lar – köp­ri-ak­we­duk­lar eý­ýäm 
ga­dy­my dö­wür­de uly teh­ni­ki kä­mil
lik de­re­je­si­ne ýe­tip­dir. Köp­lenç suw 
ge­çi­ri­ji-ak­we­duk­la­ryň ha­na­la­ry ýu­ka

– «dashkopri»; brick bridge – «khisht-
kopri». In Persian language bridge – 
«pul»: stone bridge – «pul–i sang»; 
brick bridge – «pul–i khisht»; mov-
able bridge – «pul–i matakharrak» 
[17, 13].
Since ancient time and up today the 

beam bridge is considered the sim-
plest one (Pic.1). Suchlike bridges 
can be seen in rural areas, where 
they are transferred above the pits 
and small canals and ditches and in 
mountainous district via narrow pla-
ces. In the medieval ages, the sting-
ers of suchlike bridges were made 
up of timbers and bars (Pic.1, 2) lay 
alongside the bridge on equal dis-
tance and leaned with its edges to the 
bars or so called coastal foundation – 
bars, which are located on both sides 
coasts across the bridges to strut the 
stringers (Pic.1). Usually, the simplest 
beam bridges were single span. The 
constrution of beam bridges has no 
difficulties and bears minimal expen-
ditures. They were built in the follow-
ing order:
- the wooden bars were laid on the 

sites in order to create barriers on the 
both sides of the banks;
- the stringers were fixed on woo-

den bars; in order to make the height 
of all stringers equal, their edges 
were cut;
- transferal covering were laid on 

the stringers (Рiс.1,4) and they were 
fixed by upper longitudinal bars – 
hammer-stones (Рiс.1,3);
- the bridge entrances were 

equipped [20, 454].
Aqueduct bridges, special chutes 

for water supply via ravine, river, ca-
nal, which achieved in antic period 
great technical perfection, belong to 
the specialized groups of bridges. In 
majority cases, the lean plates cover 
the waterbed of aqueduct. (Рic. 2). 
No remnants of aqueducts have been 
revealed at the territory of Turkmeni-
stan. The only certification of avail-
ability of these facilities is narration of 
M. E. Masson, who stated the follow-
ing: «…. In the course of my expedi-
tion to Sumbar in 1929 the old yomud 
tribe people of this area told a legend  
that their grandfathers had found 

лётными. Возведение балочных мо-
стов не представляло собой трудно-
стей и несло минимальные затраты 
средств. Их строили в следующем 
порядке:
- на обоих берегах препятствия 

устраивали площадки, на которые 
укладывали лежни;
- на лежни закрепляли прогоны; у 

прогонов подтёсывали снизу концы 
так, чтобы высота у всех прогонов 
была одинакова;
- на прогоны укладывали попереч-

ный настил (Рис.1. 4) и закрепляли 
его верхними продольными балка-
ми – отбойниками (Рис.1. 3);
- оборудовали въезды на мост [20, 

454].
Специализированной группой 

мостов являлись мосты-акведуки – 
желобочные водоводы для подачи 
воды через овраг, реку или канал, 
которые уже в античный период до-
стигли большого технического со-
вершенства. В большинстве случа-
ев русла акведуков обкладывались 
свинцовыми пластинами (Рис.2). На 
территории Туркменистана до на-
стоящего момента не обнаружено 
остатков акведуков. Единственным 
подтверждением наличия этих со-
оружений является повествование 
М. Е. Массона, в котором говорится 
о существовании предания о том, 
что в давние времена люди нашли в 
земле крупные свинцовые желобы в 
том месте, где некогда был устроен 
акведук в долине реки Сумбар. Их 
тогда же перелили на пули, а проис-
хождение приписали большой свин-
цовой плотине главного канала, ко-
торую, по мнению старых иомудов, 
разрушили вторгшиеся в Южную 
Туркмению монголы. Чтобы приве-
сти это в исполнение, они якобы со-
гнали туркмен, заставили их обло-
жить свинцовую плотину огромным 
количеством колючки, затем подо-
жгли её и этим растопили металл, 
употреблённый, по мнению моих 
собеседников, для более прочного 
скрепления. После этого вода про-
рвала плотину, а оставшийся без 
воды Мешхед-и Мисрианский район 
развитой земледельческой культу-
ры окончательно захирел [17, 26].
Версия о применении свинца при 

строительстве плотин, а в данном 
случае акведука, совпадает с по-
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jyk gur­şun bi­len ör­tü­lip­dir (sur. 2). Şu 
wag­ta çen­li Türk­me­nis­ta­nyň çä­gin­de 
ak­we­duk­la­ryň ga­lyn­dy­la­ry ta­pyl­ma­dy. 
Bu des­ga­la­ryň bo­lan­dy­gy­ny ýe­ke-täk 
tas­syk­la­ýan M. E. Mas­so­nyň aýt­ma
gy­na gö­rä, Sum­ba­ryň üs­ti bi­len jül­gä 
suw ge­çir­mek üçin gur­lan ak­we­du­gyň 
ýe­rin­de uly gur­şun ter­naw­la­ry­ny ta
pyp­dyr­lar. Şon­da ola­ry ere­dip ok ýa
sap­dyr­lar, gur­şu­nyň ge­lip çy­ky­şy­ny 
bol­sa baş ka­na­lyň uly gur­şun ben­di­ne 
de­giş­li edip­dir­ler, gar­ry ýo­mut­la­ryň pi
ki­ri­çe, mon­gol­lar Gü­nor­ta Türk­me­nis
ta­na ço­zan­la­ryn­da ben­di ýum­rup­dyr
lar. Ben­di ýu­mur­mak üçin mon­gol­lar 
ha­ma­la, türk­men­le­ri we pars­la­ry top
lap, ola­ry gur­şun ben­di köp ýan­dak­lar 
bi­len dol­dur­ma­ga mej­bur edip­dir­ler, 
soň­ra ony ot­lap­dyr­lar we şeý­dip gur
şu­ny ere­dip­dir­ler. Me­niň söh­bet­deş­le
ri­miň pi­kir­le­ri­ne gö­rä, ere­di­len gur­şu
ny baş­ga zat­la­ry has ber­kit­mek üçin 
ula­nyp­dyr­lar. Şon­dan soň suw ben­di 
böw­süp geç­di we suw­syz ga­lan ösen 
eke­ran­çy­lyk me­de­ni­ýe­ti­niň oja­gy bo
lan Ma­şat Misserian se­bi­ti gu­tar­nyk­ly 
ýa­ra­maz ýag­da­ýa dü­şüp­dir [17, 26].

once the large lean made chutes in 
the place where a dumb was set up 
(aqueduct?) in the valley of Sumbar 
river. They were re-filled into pools 
and their origination was attached to 
a large lean dike of the main canal, 
which according to old yomut people, 
was destroyed by Mongols invaded in 
South Turkmenistan. In order to ex-
ecute the process the Mongols gath-
ered Turkmens and made them to 
cover lean dam with huge plant burnt 
it making metal melted for a purpose 
to make for strong fixation. After  that 
water broke through the dam and 
Mashhad and Misrian region to be 
developed with land farming culture 
went completely down» [17, 26].
The version on application of lean 

under construction of dams coincides 
in this case with written sources on 
the ancient canal Arzis (leaned) in 
Samarkand, which water reached 
Shakhristan by the gravity flow 
through leaned chutes, laid down via 

казаниями письменных источников 
о древнем самаркандском канале 
Арзис (свинцовый), вода которого 
попадала самотёком в шахристан 
по свинцовым желобам, проложен-
ным на дамбе через городской ров 
[16, 10-11]. Акведук Дехистана был 
сооружён, скорее всего, во время 
вхождения в состав Парфянского 
государства, когда в связи с уве-
личением количества оседлого на-
селения стала ощущаться острая 
потребность в каптаже воды из Сум-
бара, в результате чего провели тот 
канал, для переброски которого че-
рез русло Сумбара и было создано 
это сооружение [16, 12].
Не менее специфическую группу 

представляли многообразные мо-
сты, входящие в систему оборонных 
укреплений. К ним, прежде всего, 
относятся крепостные мосты, часто 
бывшие подъёмными на цепях, что-
бы можно было легко и быстро пре-
кратить по ним продвижение.
О таких мостах упоминает  

Герой-Аркадаг в своей книге «Турк-

Sur.6.  Pulhatyn köprüsi.
Pic.6. Bridge Pul-i-khatun. 
Рис.6. Мост Пулихатун.
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Bent­le­riň gur­lu­şy­gyn­da gur­şu­nyň 
ula­nyl­ma­gy ba­ra­da­ky çak­la­ma ga­dy
my Sa­mar­kant ka­na­ly Ar­zis (gur­şun) 
hak­da ýa­zy­lan çeş­me­le­riň şa­ýat­lyk et
me­gi­ne ga­bat gel­ýär, ýag­ny, onuň su-
wy öz aky­my bi­len şä­he­riň ga­ry­my­nyň 
üs­ti bi­len bent­de gur­lan gur­şun ter­naw 
ar­ka­ly şäh­ris­ta­na dü­şüp­dir [16, 10-11]. 
De­his­ta­nyň ak­we­du­gy Par­fi­ýa döw
le­ti­niň dü­zü­min­de­kä gur­lan bol­ma­gy 
ah­mal, otu­rym­ly ila­tyň sa­ny­nyň kö­pel
me­gi se­bäp­li Et­rek­den suw ge­çir­mek 
ze­rur­ly­gy ýü­ze çy­kyp­dyr, şon­da su­wy 
Sum­ba­ryň ha­na­sy­nyň üs­ti bi­len ge­çir
mek üçin ka­nal gur­lup­dyr we şon­da bu 
bi­na dö­re­di­lip­dir [16, 12].
Go­ra­nyş ul­ga­my­na gir­ýän dür­li gör

nüş­li köp­rü­ler öz­bo­luş­ly to­pa­ra de­giş­li 
bo­lup dur­ýar. Ola­ra il­ki bi­len, aň­sat­lyk 
bi­len he­re­ket et­mek we he­re­ke­ti çalt 
bes et­mek üçin köp­lenç zyn­jyr­lar bi­len 
gal­dy­ryl­ýan ga­la köp­rü­le­ri de­giş­li­dir.
Şeý­le köp­rü­ler ba­ra­da Gah­ry­man 

Ar­ka­da­gy­myz «Türk­me­nis­tan – Be­ýik 
Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü­re­gi» at­ly ki­ta­byn­da: 
«Gal­dyr­ma köp­ri – ga­dy­my ga­la­la­ryň 
tö­we­re­gi­ne giň we çuň ga­rym ga­zy­lyp, 
howp aba­nan­da, ol suw­dan dol­du­ry
lyp­dyr. Der­we­ze­le­riň de­ňin­de şol suw
ly ga­rym­lar­dan ge­çer ýa­ly köp­ri edi­lip, 
onuň daş­ky ta­ra­py­ny gal­dyr­mak üçin 
ýö­ri­te çarh­lar otur­dy­lyp­dyr. Ýa­gy ço
zup ge­len­de köp­ri­niň daş ta­ra­py­nyň 
ýo­ka­ry gal­dy­ryl­ýan­dy­gy üçin hem olar 
şeý­le at alyp­dyr» [2, 424] di­ýip bel­le
ýär.
Biz or­ta asyr ýa­zuw çeş­me­le­rin­den 

Ho­rez­me ber­ki­di­len or­ta asyr oba
la­ryn­da, hu­su­san-da ha­ra­ba­lyk­la­ry 
Da­şo­guz we­la­ýa­tyn­da ýer­leş­ýän Yz
myk­şir (Za­mah­şir) ga­la­syn­da gal­dyr
ma köp­rü­le­riň bo­lan­dy­gy ba­ra­da mag
lu­mat alyp bi­le­ris [17, 37]. Al-Mak­di­si 
«Za­mak­şir ki­çi­jik bir şä­her, on­da di
war, ga­rym, zyn­dan, de­mir bi­len ör­tü
len der­we­ze­ler we her gi­je gal­dy­ryl­ýan 
köp­rü­ler bar» di­ýip ha­bar ber­ýär [5, 
188; 9, 204].
Zyn­jyr­ly köp­rü­ler­den baş­ga-da,  

gala ga­rym­la­ry­nyň üs­tün­den ge­çi­ri
len has berk köp­rü­ler bar­dy (sur. 3), 
ola­ryň kä­bi­ri sö­kü­lip- dü­zül­ýän köp­rü
ler­di. Ýag­ny, duş­man hü­jüm eden­de 
bu köp­rü­le­riň sü­tün­le­ri we dü­şek­le­ri 
çalt sö­kül­ýär­di. Or­ta asyr De­his­ta­nyň 
we Mer­wiň my­sa­lyn­da biz ar­heo­lo­gi
ki göz­leg­le­riň esa­syn­da bu şä­her­le­riň 
köp­ri gur­lu­şy­gy­nyň su­ra­ty­ny dö­re­dip 
bi­le­ris. De­his­ta­nyň ga­dy­my şä­he­ri­ni 

city pit[16, 10-11]. In our case the aq-
ueduct Dehistan was built probably, 
when it joined under the membership 
of Parthian state. Due to increase 
of settled population in number, the 
need of water in captage from Sum-
bar became obvious. This resulted 
in constructing the canal in order to 
overpass it across Sumbar bed and 
this canal was built for this purpose 
[16, 12].
Multi-shaped bridges, which set 

up the basic system, presented no 
less specific group. They were, first, 
the lifting bridges on the chains to be 
easy to mount and demount.
Hero-Arkadag Gurbanguly 

Berdimuhamedov in his book «Turk-
menistan –Heart of the Great Silk 
route» underlines: «Galdyrmakopri 
– in case of danger deep and wide 
moats were digging around the an-
cient fortresses and filled with wa-
ter. Opposite of the gate, there were 
placed bridges to pass over these 
ditches. To raise the outer side of the 
bridge, there were installed special 
devices called charchs. When the 
enemy attacked, the outer side of the 
bridge rose. Therefore they got this 
name» [2, 424].
According to medieval written 

sources, we can receive data on lift-
ing bridges strengthened Medieval 
settlements of Khorezm and in partic-
ular populated area Zamakhshir (Iz-
mykshir), which ruins is in Dashoguz 
welayat [17, 37]. Al-Makdisi states 
«Zamakshir – a small town, there 
are wall, pit, jail, iron made gates and 
bridges, which are raised up every 
night» [5, 188; 9, 204].
Besides the lifting bridges on the 

chains, the more capitalized bridges, 
which are overthrown through fortress 
pits, some of them were demountable 
(Рic.3). In case of enemies attack the 
bars and covers were demounted 
quickly. Relaying on the construction 
of bridges demonstrated on Medi-
eval Dekkhistan and Merv based on 
the archeological researches, we will 
have a certain picture. While study-
ing settlement Dekhistan the loca-
tion of three gates [9, 46] in front of it 
were defined, the columns of fortress 

менистан – сердце Великого шел-
кового пути»: «Галдырмакопри 
– Вокруг древних крепостей рыли 
широкие и глубокие рвы. В случае 
опасности их заполняли водой. На-
против ворот были установлены 
мосты, чтобы по ним можно было 
проходить над этими рвами. Чтобы 
поднимать вверх внешнюю сторону 
моста были установлены специаль-
ные приспособления – чархи. При 
нападении врага внешняя сторона 
моста поднималась вверх. Поэтому 
они получили такое название» [2, 
424].
Согласно средневековым пись-

менным источникам, мы также 
можем почерпнуть сведения о 
подъёмных мостах укреплённых 
средневековых селений Хорезма 
и, в частности, населённого пункта 
Замахшир (Измыкшир), развалины 
которого располагаются в Дашогуз-
ском велаяте [17, 37]. Ал-Макдиси 
сообщает, что «Замакшир – малень-
кий (город), в нём стена, ров, тюрь-
ма, ворота, покрытые железом и  
мосты, поднимающиеся каждую 
ночь» [5, 188; 9, 204].
Помимо подъёмных мостов на 

цепях, существовали и более капи-
тальные мосты, перекинутые через 
крепостные рвы (Рис.3), некоторые 
из них были разборными. То есть, в 
случае вражеского нападения балки 
и настилы этих мостов быстро раз-
бирались. На примере средневеко-
вого Дехистана и Мерва мы можем 
на основе археологических иссле-
дований создать картину мостового 
строительства этих городов. Во вре-
мя изучения городища Дехистана 
было определено местоположение 
трёх ворот [9, 46], напротив которых 
были выявлены устои крепостных 
мостов из жжёного кирпича. При 
этом было выявлено, что мост, рас-
полагавшийся у восточных ворот 
был пешеходным, а мосты у запад-
ных и южных ворот – проездными, 
то есть предназначались не только 
для пешеходов, но и для вьючного 
транспорта (караванов) [8, 35].
Исследования, проведённые в 

Мерве XV и последующих веках, 
позволили констатировать, что за-
падная и северная стена городи-
ща Абдуллахан-гала снаружи были 
обведены рвом, через который на-
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öw­ren­mek­li­giň do­wa­myn­da üç der
we­zä­niň ýer­leş­ýän ýe­ri kes­git­le­nil­di 
[9, 46], ola­ryň gar­şy­syn­da bi­şen ker
piç­den ga­la köp­rü­le­ri­niň di­reg­le­ri ýü­ze 
çy­ka­ryl­dy. Mun­dan baş­ga-da, gün­do
gar der­we­ze­de ýer­leş­ýän köp­ri­niň py
ýa­da­lar üçin bo­lan­dy­gy, gün­ba­tar we 
gü­nor­ta der­we­ze­ler­dä­ki köp­rü­le­riň ýo
lag­çy­la­ryň äh­li­si üçin­di­gi, ýag­ny di­ňe 
py­ýa­da­lar däl, eý­sem ýük ýük­len­ýän 
ulag­lar (ker­wen­ler) üçin hem ni­ýet­le
nen­di­gi aýan edil­di [8, 35].
Mer­wiň XV asy­ra we on­dan soň­ky 

asyr­la­ra de­giş­li bo­lan ha­ra­ba­çy­lyk­la
ryn­da ge­çi­ri­len göz­leg­ler Ab­dyl­la­han-
ga­la şä­her­çe­si­niň gün­ba­tar hem-de 
de­mir­ga­zyk di­war­la­ry­nyň da­şyn­dan 
ga­rym­lar bi­len gur­şa­lan­dy­gy­ny, ola
ryň üs­tün­den gün­ba­tar der­we­zä bi­şen 
ker­piç­den ýa­sa­lan güm­mez gör­nüş­li 
köp­ri­niň ge­çi­ri­len­di­gi­ni mä­lim et­mä­ge 
müm­kin­çi­lik ber­di [21, 328-329].
Şeý­le hem, şä­her mä­hel­le­le­ri­ni suw 

bi­len üp­jün ed­ýän ka­nal­la­ryň we ýap
la­ryň üs­tün­de gur­lan şä­he­re de­giş­li 
ulu­ly-ki­çi­li köp­rü­ler bo­lup­dyr. Bu ba­ra
da or­ta asyr ýa­zuw çeş­me­le­ri şa­ýat­lyk 
ed­ýär.
Or­ta asyr Türk­me­nis­ta­nyň goň­şy 

se­bit­ler bi­len hal­ka­ra gat­na­şyk­la­ry
ny öw­ren­ýän­le­riň köp­san­ly to­pa­ry­nyň 
ker­wen­le­ri­ni ge­çir­mek üçin söw­da ýol
la­ryn­da­ky köp­rü­ler, düýp­li gur­lan esa
sy köp­rü­ler bo­lup dur­ýar.
Düýp­li gur­lan esa­sy ker­piç köp­rü­le­ri

niň bi­ri 1961-nji ýy­lyň ýa­zyn­da Tag­ta
ba­zar et­ra­byn­da, or­ta asyr­lar­da Mur
ga­ba guý­ýan Ka­şan der­ýa­sy­nyň kö­ne 
ka­nal­la­ry­nyň bi­rin­de top­ra­gyň we gyr
man­ça­nyň aşa­gyn­da ga­lan bi­şen ker
piç­den gur­lan or­ta asyr köp­rü­si­ni sil 
su­wy açyp ýü­ze çy­kar­dy. Bu köp­ri­niň 
ini 21,6 m-den yba­rat bo­lup­dyr. Köp
ri Merw bi­len Mer­we­ru­dy bir­leş­dir­ýän 
poç­ta we söw­da ýo­lun­da gur­lup­dyr, 
bir­nä­çe asyr­lap sak­la­nyp ga­lyp­dyr, 
mu­nuň şeý­le­di­gi­ne köp­ri­niň aşa­ky 
bö­le­gi­niň Sel­juk­ly hö­küm­dar­la­ry ta­ra
pyn­dan XI-XII asyr­lar­da gur­lan­dy­gy
ny hem-de iş­län­di­gi­ni, köp­ri­niň aşa­ky 
bö­le­gi­niň bol­sa XIX asyr­da – ХХ asy
ryň ba­şyn­da gur­lan­dy­gy­ny bar­lag­lar 
gör­kez­di. Köp­ri­niň aşa­ky bö­le­gi­niň ini 
6,5 m, uzyn­ly­gy 20 m bo­lan iki sa­ny 
ar­ka ge­çel­ge­den yba­rat bo­lup, ola
ryň aşa­gyn­dan suw akyp­dyr (sur. 4). 
Ge­çel­ge­ler­de dik­li­gi­ne we ke­se­li­gi­ne 
goý­lan ker­piç­den sal­nan kuw­wat­ly 

bridges made of burn brick were re-
vealed. Moreover, it was identified 
that the bridge located by the East-
ern gate was for pedestrian and the 
bridges located at the south gate – 
travelling that is they were envisaged 
not only for pedestrians but for animal 
transportation (caravans) [8, 35].
Researches conducted in Merv in 

the XV and following centuries gave 
us an opportunity to state that the 
Western and Northern wall of the 
settlement Abdullakhan-gala from 
outside were covered with pit against 
Western gates, via which the arched 
bridge made of burnt brick was over-
thrown  part [21, 328-329].
There were also intercity bridges 

of small big nature, which were laid 
down above canals and ditches pro-
viding the city quarters with water. 
These are certified by medieval writ-
ten sources.
The capital bridges erected on 

the trade routes are considered to 
be multi-numbered group for the re-
searchers of international relations 
Medieval Turkmenistan with neigh-
boring regions by giving the path to 
caravans.
One of the capital brick made 

bridges was found in spring 1961 in 
Takhtabazar etrap, where water flood 
bared in one of the old beds of river 
Kashan at joining source of Murgap 
River. This bridge width made up 
21.6 m. The bridge was set up on 
post-trade road, which linked Merv 
with Merverrud and had existed se-
veral millennia. The outcomes of the 
researches showed and certified that 
the lower part of the bridge was set 
up and operated in XI-XII centuries in 
the time of Seljikid ruling, while upper 
part of the bridge was established in 
XIX and beginning XX centuries. Two 
arch corridors with 6,5 m, width and 
20 m length, which served as water 
passing unit (Pic.4), made up the 
lower part of the bridge. The corri-
dors are equipped with powerful brick 
made arch laid down vertically and 
horizontally making the bridge strong. 
The height of facility is 4, 5 m with-
out keeping in view the buried foun-
dation. The walls dividing corridors 

против западных ворот был пере-
брошен сводчатый мост из жжёного 
кирпича [21, 328-329].
Существовали также большие и 

малые внутригородские мосты, про-
ложенные над каналами и арыками, 
обеспечивавшими водой городские 
кварталы. Об этом свидетельствуют 
средневековые письменные источ-
ники.
Самую многочисленную группу, 

важную для исследователей меж-
дународных отношений средневе-
кового Туркменистана с соседними 
регионами путём проведения ка-
раванов, составляют капитальные 
мосты, возведённые на торговых 
путях.
Один из капитальных кирпичных 

мостов был обнаружен весной 1961 
года в Тагтабазарском этрапе, когда 
селевой паводок обнажил на од-
ном из старых русел речки Кашан 
при её впадении в Мургаб, скрытый 
под грунтом и илом средневековый 
мост из жжёного кирпича. Ширина 
этого моста составляла 21,6 м. Дан-
ный мост был сооружён на почто-
во-торговой дороге, соединявшей 
Мерв с Мерверудом и существовал 
несколько столетий, так как иссле-
дования показали, что нижняя часть 
моста воздвигалась и функциониро-
вала в XI-XII веках сельджукскими 
правителями, а верхняя часть была 
построена в XIX – начале XX веков. 
Нижняя часть моста представляет 
собой два арочных коридора ши-
риной 6,5 м и длиной в 20 м каж-
дый, через которые проходила вода 
(Рис.4). Коридоры снабжены мощ-
ными сводами из кирпича, уложен-
ного вертикально и горизонтально, 
что придаёт прочность мосту. Высо-
та сооружения без учёта погребён-
ного наносом основания достигает 
4,5 м. Стена, разделяющая кори-
доры, имеет толщину 3 м и, в свою 
очередь, служит прочной опорой 
для всей конструкции моста.
Другой крупный мост распола-

гался в районе впадения речки 
Гушгы в реку Мургаб недалеко от 
старой железнодорожной станции 
Тагтабазар. Этот мост функциони-
ровал даже в конце XIX века, когда 
здесь побывал М. Алиханов-Авар-
ский, бывший в то время Мервским 
окружным начальником и выпустив-
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güm­mez­ler bo­lup­dyr, bu bol­sa köp­rä 
güýç be­rip­dir. Syr­gyn­lar bi­len gö­mü­len 
bi­na­nyň düý­bü­ni ha­sa­ba al­maz­dan, 
bi­na­nyň be­ýik­li­gi 4,5 met­re ýet­ýär.  
Ge­çel­ge­le­re bö­lün­ýän di­wa­ryň ga­lyň
ly­gy 3 m bo­lup, ol ge­ze­gin­de köp­ri­niň  
äh­li gur­lu­şy üçin berk di­reg bo­lup hyz
mat ed­ýär.
Baş­ga bir uly köp­ri, kö­ne Tag­ta­ba­zar 

de­mir ýol men­zi­lin­den uzak bol­ma­dyk 
ýer­de Guş­gy der­ýa­jy­gy­nyň Mur­gap 
der­ýa­sy­na guý­ýan ýe­rin­de ýer­le­şip
dir. Bu köp­ri XIX asy­ryň ahy­ryn­da, 
şol wagt Merw et­ra­by­nyň baş­ly­gy,  
1883-nji ýyl­da «Merw oa­zi­si we oňa 
bar­ýan ýol­lar» at­ly ha­ba­ry­ny çap eden 
M. Ali­ha­now-Awars­kiý bu ýe­re ba­ryp 
gö­ren­de-de iş­le­ýär­di. Hu­su­san-da, ol 
şeý­le ýaz­ýar: «Mor ýa-da Kuşk der
ýa­sy­nyň üs­tün­den bi­şen ker­piç­den 
gur­lan berk we giň köp­ri çe­ki­lip­dir we 
ol arap­la­ryň hö­küm­dar­ly­gyn­dan bä­ri 
sak­la­nyp ga­lyp­dyr...» [6, 97]. «Tür­küs
ta­nyň, Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň we Daş­ken
diň de­mir ýol­la­ry bo­ýun­ça gol­lan­ma 
1915 ý.» at­ly ki­tap­ça­da M. Ali­ha­now 
ta­ra­pyn­dan aşak­da­ky dü­şün­di­riş be
ril­ýär, bu ze­hin­li ada­myň eli bi­len çe
ki­len köp­ri­niň su­ra­ty hem ýer­leş­di­ri­lip
dir (sur. 5): «... De­mir ýol men­zi­lin­den 
(Tag­ta­ba­za­ra) bar­ýan ti­gir­li ýol­da 
Mur­gap der­ýa­sy­nyň üs­tün­den ge­çi­ri
len owa­dan, ga­dy­my daş köp­ri bar, ol 
«Taş-kep­ri» di­ýip at­lan­dy­ry­lyp, «Daş 
köp­ri» diý­me­gi aň­lad­ýar [22, 240-241]. 
Su­rat­dan çen tut­saň, köp­ri­niň 8 ýa-da 
9 ara­ly­gy bar­dy, ol söw­da ker­we­ni­ni 
ge­çir­mek üçin ýe­ter­lik giň­di.
Hut şu köp­ri hak­da ta­ryh­çy Mu­ham

met Re­za Age­hi: «... ta­la­nan em­lä­gi 
Fen­di ga­la­sy­nyň go­la­ýyn­da Mor der
ýa­nyň üs­tün­dä­ki köp­ri­niň ýer­leş­ýän 
ýe­rin­den has be­lent­de, Mo­ruň suw
la­ry­nyň Merw (Mur­gap) der­ýa­sy bi
len bir­leş­ýän ýe­rin­de goý­du­lar» [19, 
522] di­ýip, gür­rüň ber­ýär. Gün­do­gar 
ta­ryh­çy­sy Ab­dal­lah ibn Lut­ful­lah ibn  
Abd-ar-Ra­şid Ha­fiz-i Ab­ru hem bu 
kö­pi­ni gör­kez­ýär: «In­di onuň esa­sy 
şä­her­le­ri Penj­deh we Ma­ru­çak. Şeý
le-de, Ta­ba­na köp­rü­si­niň go­la­ýyn­da 
ba­zar hem bar» [3, 524]. W. W. Bar
told, Te­mi­riň ser­ker­de­le­ri­niň bi­ri­niň 
ady­ny gö­ter­ýän köp­ri­ni Guş­gy der­ýa
syn­da­ky Daş­köp­ri bi­len meň­zeş ha
sap­la­ma­ga me­ýil­li bo­lup­dyr [11, 151].
Ýe­ne-de bir iri ýo­lag­çy köp­rü­si Ji

renj şä­he­rin­de ýer­le­şip­dir. Ol alym­lar 

has 3 m thickness and is a stable and 
make the bridge to be powerful for the 
construction itself.
Another large bridge was located 

on the area where the water of Gush-
gy river unified with Murgap river 
near railway station Tagta-Bazar. 
This bridge was operational even in 
end of XIX century, when M. Alikha-
nov-Avarski and who was Merv city 
chief and issued in 1883 information 
«Merv oasis roads leading to it». In 
particular, he wrote: «Via River Mor 
or Kushk burnt brick made bridge 
preserved since Arabs ruling…»  
[6, 97], was overthrown. The «Guid-
ance travelling to Turkestan and rail-
ways of Central Asia and Tashkent in 
1915» the following description pro-
vided by V. Alikhanov as well as bridge 
picture  made by the hand of this tal-
ented man (pic.5) is also placed. «…
If you travel on the wheeled road from 
station to the small town Takhtabazar, 
the beautiful stone bridge overthrown 
via the river Murgap and called «Tash 
kepri», which has direct meaning 
«Stone made bridge» [22, 240-241]. 
A look on the picture, we may sup-
pose that the bridge has 8-9 openings 
and strong and wide enough for trade 
caravans to travell.
It is just the bridge which historian 

Mukhamed Reza Agehi narrates on 
and state «…alamans hided the 
robbed properties near to fortress 
Fendi, which is a lit bit away the river 
Mor adjoining to river Merv (Murgap)» 
[19,522]. Abdallah ibn Lyutfullah 
ibn Abd-ah Rashid Khafiz-and Abru 
also denotes to the present bridge: 
«Now its   main cities-Pendjdekh 
and Marchak Bazar is also avail-
able at the bridge Tabana»[3, 524].  
V. Bartold considers that the bridge 
named in devotion of fighters Timur 
to be identified with bridge Tash-kopri 
on the river Kushka [11,151].
Another large travelling bridge lo-

cated in the town Jirenj was identified 
by researches with remnants of the 
populated point to which the archeo-
logical monument Allamdepe-I locat-
ed on the left bank of Murgap a little 
bit Easterner of South suburb of the 
town Yolatan are stated by majority of 

ший в 1883 году сообщение «Мерв-
ский оазис и дороги, ведущие к 
нему». В частности, он пишет: «Че-
рез (реку) Мор или Кушк перекинут 
прочный и широкий мост из жжёного 
кирпича, сохранившийся со време-
ни владычества арабов…» [6, 97]. 
А в «Путеводителе по Туркестану 
и железным дорогам Среднеазиат-
ской и Ташкентской 1915 г.» приво-
дится следующее описание, данное 
М. Алихановым, а также помеща-
ется и рисунок моста, сделанный 
рукою этого талантливого челове-
ка (Рис.5): «…По колесной дороге 
от станции к местечку (Тагтабазар) 
красивый, древней постройки ка-
менный мост, перекинутый через 
р. Мургаб, называющийся «Таш-
кёпри», что значит в буквальном пе-
реводе «Каменный мост» [22, 240-
241]. Судя по рисунку, мост имел 8 
или 9 пролётов и был достаточно 
широким для проведения торговых 
караванов.
Именно об этом мосте повествует 

историк Мухаммед Реза Агехи, рас-
сказывая о том, что «…поместили 
награбленное имущество близ кре-
пости Фенди, повыше того места, 
где находится мост через р. Мор и 
где воды последней соединяются с 
р. Мерва (Мургаб)» [19, 522]. Вос-
точный историк Абдаллах ибн Лют-
фуллах ибн Абд-ар-Рашид Хафиз-и 
Абру также указывает на данный 
мост: «Теперь главные города его 
– Пендждех и Маручак. У моста Та-
бана также имеется базар» [3, 524]. 
В. В. Бартольд был склонен считать 
мост, названный по имени одного 
из военачальников Тимура тожде-
ственным с мостом Таш-кёпри на р. 
Кушка [11, 151].
Ещё один крупный проездной 

мост располагался в городе Джи-
рендж, который был отождествлён 
исследователями с остатками на-
селённого пункта, которым соответ-
ствует археологический памятник 
Алламдепе-I, находящийся на лево-
бережье Мургаба восточнее южной 
окраины г. Ёлётен. Об этом городе 
говорят многие средневековые пу-
тешественники. И ал-Макдиси, и 
ас-Самани, и Якут, и многие дру-
гие сходятся в одном – Джирендж 
(Гиранг) город, расположенный на 
обоих берегах Мургаба и обе его 
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половины соединены между собой 
большим мостом. Этот мост служил 
не только городу, но и торговым ка-
раванам, так как торгово-почтовая 
дорога именно по этому мосту пере-
ходила с правого берега Мургаба на 
его левобережье [13, 182].
В настоящее время остатки дан-

ного объекта погребены илистыми 
отложениями Мургаба. Исследова-
ния К. Адыкова в 1961 году показа-
ли, что контуры этого инженерного 
сооружения сохранились «на левом 
берегу, где имелись остатки кирпич-
ной кладки боковых устоев. Ширина 
переправы достигала 25-30 м, что 
указывало на прочность сооруже-
ния, которое датируется в пределах 
X-XII веков» [4, 55]. Ширина моста 
указывает также и на то, что кара-
ваны беспрепятственно переме-
щались с одного берега на другой, 
а учитывая интенсивность данной  
почтово-торговой дороги и грузо-
подъемность моста, мы можем с 
уверенностью сказать, что данный 
мост был одним из шедевров мосто-
вого строительства средневековья.
И, наконец, ещё одним из ше-

девров средневекового мостового 
сооружения, сохранившегося бла-
годаря более поздним восстанови-
тельным мероприятиям, является 
мост Пулхатын, переброшенный 
через реку Теджен (Рис.6). Он нахо-
дится в 61 км южнее Серахса. Ника-
ких данных о его возрасте нет. Есть 
предположение, что постройка мо-
ста Пулхатын осуществлена во вто-
рой половине XV в., т.е. приходится 
на то время, когда Хусейн Байкара  
последний из представителей дина-
стии Тимуридов  правил Хорасаном 
(1469-1506 гг.). В 1472-1487 гг. вели-
кий восточный поэт Алишер Навои 
работал в должности великого визи-
ря при дворе Хусейна Байкара. За 
время пребывания на этом высоком 
посту Алишер Навои провёл немало 
мероприятий для культурного про-
цветания Хорасана. Под его руко-
водством в крупных городах страны 
были построены красивые здания, 
учебные заведения, библиотеки, 
лечебные учреждения, бани. Только 
в одном Хорасане Алишер приказал 
построить триста семьдесят зданий 
типа медресе, рабатов, мостов, ме-
четей, больниц, читален. По мне-

ta­ra­pyn­dan Mur­ga­byň çep ke­na­ryn
da, Ýo­lö­ten şä­he­ri­niň gü­nor­ta çe­ti­niň 
gün­do­ga­ryn­da ýer­leş­ýän Al­lam­de­pe-I 
ar­heo­lo­gi­ki ýa­dy­gär­li­ge ga­bat gel­ýän 
şä­her­çä­niň ga­lyn­dy­la­ry bi­len de­ňeş
dir­ýär. Or­ta asyr sy­ýa­hat­çy­la­ry­nyň 
kö­pü­si bu şä­her hak­da aý­dyp­dyr­lar. 
Al-Mak­di­si, as-Sa­ma­ny, Ýa­kut we 
baş­ga­lar bir zat ba­ra­da yla­laş­ýar­lar – 
Ji­renj (Gi­rang) şä­he­ri Mur­ga­byň iki ke
na­ryn­da ýer­leş­ýän şä­her, onuň iki bö
le­gi­ni uly köp­ri bir­leş­dir­ýär. Söw­da we 
poç­ta ýo­ly Mur­ga­byň sag ke­na­ryn­dan 
çep ke­na­ry­na geç­ýän­li­gi se­bäp­li, köp­ri 
di­ňe bir şä­he­re däl, eý­sem söw­da ker
wen­le­ri­ne-de hyz­mat edip­dir [13,182].
Hä­zir­ki wagt­da bu des­ga­nyň ga­lyn

dy­la­ry Mur­ga­byň gyr­man­ça­ly çö­kün
di­le­ri­niň aşa­gyn­da ga­lyp­dyr. 1961-nji 
ýyl­da G. Ady­ko­wyň ge­çi­ren göz­leg­le
ri bu in­že­ner­çi­lik bi­na­nyň su­du­ry­nyň 
«çep ke­nar­da, sü­tü­niň gap­dal ta­ra­py
nyň ker­piç­le­ri­niň ga­lyn­dy­la­ry­nyň sak
la­nan­dy­gy­ny gör­kez­di. Köp­ri­niň ini 25-
30 met­re ýet­ýän­li­gi, bi­na­nyň berk­li­gi­ni 
gör­kez­ýär we ol Х-ХII asyr­la­ryň çäk
le­rin­de se­ne­len­ýär» [4, 55]. Köp­ri­niň 
giň­li­gi ker­wen­le­riň bir ke­nar­dan beý­le
ki ke­na­ra er­kin he­re­ket edip bi­len­di­gi­ni 
gör­kez­ýär, bu poç­ta - söw­da ýo­lun­da 
he­re­ke­tiň köp bo­lan­dy­gy­ny hem-de 
köp­riniň ýük gö­te­ri­ji­lik uky­by­ny göz 
öňün­de tu­tup, şu köp­ri­niň or­ta asyr­la
ryň köp­ri gur­lu­şy­gy­nyň aja­ýyp eser­le
ri­niň bi­ri­di­gi­ni ynam bi­len aý­dyp bi­le­ris.
Ga­ly­ber­se-de, soň­ra­ky di­kel­diş iş­le

ri ne­ti­je­sin­de sak­la­nyp ga­lan or­ta asyr 
köp­rü­si­niň gur­lu­şy­gy­nyň aja­ýyp eser
le­ri­niň ýe­ne bi­ri Te­jen der­ýa­sy­nyň üs
tün­den ge­çi­ri­len Pul­ha­tyn köp­rü­si­dir 
(sur. 6). Ol Sa­rah­syň 61 km gü­nor­ta
syn­da ýer­leş­ýär. Onuň ýa­şy ba­ra­da hiç 
hi­li mag­lu­mat ýok. Pul­ha­tyn köp­rü­si­niň 
gur­lu­şy­gy XV asy­ryň ikin­ji ýa­ry­myn­da 
ama­la aşy­ry­lyp­dyr di­ýen çak­la­ma bar. 
Ol Te­mir­leň ha­ne­da­ny­nyň we­kil­le­ri­niň 
iň soň­ku­sy bo­lan Hüseýin Baý­ka­ra­nyň 
Ho­ra­sa­ny do­lan­dy­ran (1469-1506ý) 
wag­ty­na ga­bat gel­ýär.1472-1487-nji 
ýyl­lar­da gün­do­ga­ryň be­ýik şa­hy­ry Aly
şir No­wa­ýy Hü­se­ýin Baý­ka­ra­nyň köş
gün­de baş we­zir bo­lup iş­läp­dir. Aly­şir 
No­wa­ýy bu ýo­ka­ry we­zi­pe­de iş­län 
döw­rün­de Ho­ra­sa­nyň me­de­ni taý­dan 
gül­läp ös­me­gi üçin köp çä­re­le­ri ge
çir­di. Onuň ýol­baş­çy­ly­gyn­da ýur­duň 
uly şä­her­le­rin­de aja­ýyp bi­na­lar, bi­lim 
eda­ra­la­ry, ki­tap­ha­na­lar, luk­man­çy­lyk 

medieval. The following scholars Al-
Makdisi, As-Samani and Yakut con-
sider Jirenj (the city) which is located 
on both banks of Murgap river and 
its both part is linked by big bridge. 
This bridge has served not only the 
city but trade caravans because the 
trade-post route was laid down from 
the right bank of Murgap to left bank. 
[13,182].
At present, remnants of this object 

are covered by oozy lay of Murgap. 
The researches carried out by K. Ady-
kov in 1961 showed that the design of 
this engineering facility is preserved 
on the left bank, where remnants of 
brick layer of side columns were re-
vealed. The width of ferry achieved 
25-30 meters, which certified the 
durability of facilities and relating to 
X-XII centuries» [4, 55]. The bridge 
width indicate that the caravans 
moved from one bank to the other 
freely, and taking into account inten-
sity of this post-trade path and load-
ing capacity of the bridge, we may 
surely state, that this bridge was one 
the pearl bridge construction of Medi-
eval period.
And, at last, one of the pearls of 

medieval bridge facility is a bridge  
Pul-i-khatun, which was overthrown 
due to late reconstruction works via 
Tejen river (Pic.6). It is located on 61 
km distance Southerner from Sar-
ahs. No data about its age is avail-
able. There is a presupposing on the 
construction of Pul-khatun bridge was 
made in the second half of the XVth 
century under the ruling of the last 
representatives of Thimurid – Husse-
in Baikara in Khorosan (1469-1506). 
Great Easter poet Alisher Navoyi 
worked in the courtyard of Hussein 
Barkara in1472-1487 as a vesir. For 
the period of being in this high post, 
he contributed a lot to the cultural 
flourishment of Khorasan. Under 
his guidance beautiful buildings, es-
tablishments, curative units bath-
houses were built. Only in Khorasan 
370 buildings as madrassas, rabats, 
(caravan-serays), bridges, mosques, 
hospitals and reading halls, were 
constructed in accordance with order 
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нию специалистов, мост Пулхатын 
есть одно из сохранившихся до на-
ших дней сооружений, возведённых 
по приказу Алишера Навои. Руины 
старого Пулхатына имели сходство 
с расположенным выше по течению 
Герируда, примерно не доходя 80 км 
до Герата, мостом Тирпул, поэтому 
отдельные исследователи считают 
их творениями рук одного мастера.
Мухаммед Реза Агехи, описывая 

события, связанные со «священной 
войной» хивинского хана Аллаку-
ли против Ирана в конце декабря 
1826г., писал следующее: «...Пул-
хатын  это крепкий мост, сложенный 
из заштукатуренных кирпичей и на-
ходящийся в том месте, где река 
Теджен выходит из гор и течёт в 
пустыню. Длина его семьдесят два 
аршина и ширина три аршина, и для 
пропуска воды устроены пять боль-
ших и пять малых сводов» [19, 439].
В самом деле, факт того, что мост 

Пулхатын возведён из типичных 
для средневековья жжёных кирпи-
чей подтвердили в некоторой мере 
и последние работы учёных, прове-
дённые на местах. Однако из арок 
для пропуска воды до наших дней 
сохранилось только пять больших. 
Упоминаемые Агехи, пять малень-
ких арок представлявших собой, 
очевидно, строительные конструк-
ции, разделяющие на две части 
каждую из пяти арок.
Свой нынешний вид этот пяти-

арочный мост длиной 60 метров 
получил в 1897 году, когда в резуль-
тате соглашения между правитель-
ствами Российской империи и Ира-
на была достигнута договорённость 
о реконструкции древнего моста. Во 
время проведения восстановитель-
ных работ прежняя кирпичная стена 
моста была обложена отёсанными 
из камня прямоугольными блока-
ми. Возможно, разрушенные до того 
времени малые арки из-за невоз-
можности реконструкции так и оста-
лись невосстановленными.
Перед учёными стоит задача по-

иска и скрупулёзного изучения 
остатков средневекового моста 
Дашкёпри на реке Гушгы.

eda­ra­la­ry, ham­mam­lar gu­rul­dy. Di­ňe 
Ho­ra­san­da, Aly­şir No­wa­ýy med­re­se
ler, ra­bat­lar, köp­rü­ler, met­jit­ler, has
sa­ha­na­lar we okal­ýan otag­lar ýa­ly üç 
ýüz ýet­miş sa­ny bi­na gur­ma­gy bu­ýur
dy. Hü­när­men­le­riň pi­ki­ri­çe, Pul­ha­tyn 
köp­rü­si Aly­şir No­wa­ýy­nyň buý­ru­gy 
bi­len gur­lup, şu gü­ne çen­li sak­la­nyp 
ga­lan des­ga­la­ryň bi­ri­dir. Kö­ne Pul­ha
ty­nyň ga­lyn­dy­la­ry Hy­ra­da tak­my­nan 
80 km ýet­män­käň, Ha­ri­ru­dyň ýo­kar­ky 
aky­myn­da ýer­leş­ýän Tir­pul köp­rü­si­ne 
meň­ze­ýär, şo­nuň üçin kä­bir alym­lar 
ola­ry bir us­sa­nyň ýe­ri­ne ýe­ti­ren işi di
ýip hem ha­sap­la­ýar­lar.
Mu­ham­met Re­za Age­hi, 1826-njy 

ýy­lyň de­kabr aýy­nyň ahy­ryn­da Hy­wa 
ha­ny Al­la­gu­ly­nyň Eý­ra­na gar­şy «mu
kad­des sö­we­şi» bi­len bag­la­ny­şyk­ly 
wa­ka­la­ry su­rat­lan­dy­ryp, şeý­le ýa­zyp
dyr: «... Pul­ha­tyn ker­piç­den gur­lup 
su­wag edi­len berk köp­ri we Te­jen der
ýa­sy­nyň dag­lar­dan çy­kyp, çö­le ak­ýan 
ýe­rin­de ýer­leş­ýär. Uzyn­ly­gy ýet­miş iki 
ar­şyn, ini bol­sa üç ar­şyn, su­wuň geç
me­gi üçin bäş sa­ny uly we bäş sa­ny 
ki­çi­jik güm­mez ýer­leş­ýär» [19, 439].
As­lyn­da, Pul­ha­tyn köp­rü­si­niň or­ta 

asyr­la­ra mah­sus bi­şen ker­piç­ler­den 
gur­lan­dy­gy bel­li bir de­re­je­de alym­la
ryň şol ýer­de ge­çi­ri­len iň soň­ky iş­le­ri 
bi­len tas­syk­la­nyl­dy. Şeý­le-de bol­sa,  
su­wy ge­çir­ýän ar­ka­lar­dan di­ňe ola­ryň 
uly bäş sa­ny­sy şu gü­ne çen­li sak­la­nyp 
ga­lyp­dyr. Age­hi ta­ra­pyn­dan ag­za­lan 
bäş sa­ny ki­çi­jik ar­ka, bäş ar­ka­nyň her
si­ni iki bö­le­ge böl­ýän des­ga­dyr.
Uzyn­ly­gy 60 metr bo­lan bu bäş ar

ka­ly ga­dy­my köp­ri hä­zir­ki keş­bi­ne, 
1897-nji ýyl­da Rus­si­ýa im­pe­ri­ýa­sy­nyň 
we Eý­ran döw­le­ti­niň hö­kü­met­le­ri­niň 
ara­syn­da bag­la­şy­lan şert­na­ma­nyň 
ne­ti­je­sin­de dur­ku­ny tä­ze­le­mek ba­ra
da yla­la­şyk ga­za­ny­lan­dan soň eýe 
bol­dy. Di­kel­diş iş­le­ri wag­tyn­da köp­ri
niň öň­ki ker­piç di­wa­ry daş­dan ke­si­len 
gö­nü­burç­ly daş­lar bi­len ör­tül­di. Şoňa 
çen­li ýy­ky­lan ki­çi­jik ar­ka­la­ryň tä­ze­den 
gu­rul­ma­gy­nyň müm­kin bol­man­dy­gy 
se­bäp­li, ola­ryň abat­lan­man ga­lan bol
ma­gy äh­ti­mal.
Alym­la­ryň öňün­de Guş­gy der­ýa­syn

da­ky or­ta asyr Daş­köp­rü­si­niň ga­lyn­dy
la­ry­ny göz­le­mek we iç­gin öw­ren­mek 
meselesi-de dur.

issued by Alisher Navoyi. The spe-
cialists are of the view that the bridge 
Pul-i-khatun is one of the facilities 
preserved until today had similarity 
with a bridge Tirpul, which is located 
above on the flow of Geruid on 80 km 
distance from Herat.
Mohhamad Reza Agekhi the histo-

rian from Khiva, describing the events 
of «Holly war» between Khivian khan 
Allakuli against Iran at the end of 
1826 wrote the following: «… Pulkha-
tun – is a strong bridge laid from cov-
ered bricks and located » in the place 
where the river Tejen leaked from 
the mountain and directed to desert. 
Its length made up 72 arshines and 
width three archines and in order to 
let the water go there have been es-
tablished both 5 large and 5 small 
domes» [19, 439].
In fact, the bridge Pulkhatyn was 

erected from burnt bricks typical for 
medieval time certified in a certain ex-
tent the last researches carried out by 
scholars on the spots. However, only 
5 large arches, which gave the water 
to go, is preserved till nowadays. Five 
small arches mentioned by Agekhi 
presented, probably, the construction 
unit, which divided each out of fifth 
arch into two parts.
This five-arch bridge with 60  

meters length received this current 
view in 1897, when the governments 
of Russian Empire and Persia agreed 
on reconstruction of ancient bridge. 
During the reconstruction works, the 
former brick made wall of the bridge 
was covered from rough-hew stone 
in a right angle blocks. Probably, 
small arches destroyed earlier left 
non-reconstructed because of their  
conditions.
The scholars should solve a task to 

make researches of remnants of Me-
dieval bridge Dashkopri on the river 
Gushgy and give a graphic recon-
struction view of it.
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GA­RAŞ­SYZ, HEMIŞELIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ JEM­GY­ÝET­ÇI­LIK, 
YLMY WE ME­DE­NI DUR­MU­ŞY­NYŇ WAKALARYNA SYN (iýul-sentýabr)

REVIEW OF THE EVENTS OF SOCIAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE 
OF INDEPENDENT, PERMANENTLY NEUTRAL TURKMENISTAN  (July-September)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ 
НЕЗАВИСИМОГО ПОСТОЯННО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА (июль-сентябрь)

«Hal­kyň Ar­ka­dag­ly za­ma­na­sy» 
at­ly şy­gar as­tyn­da geç­ýän 2022-
nji ýy­lyň üçün­ji çär­ýe­gi­niň wa­ka­la
ry hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedowyň ýur­du­my­zyň 
dün­ýä­niň ösen döw­let­le­ri­niň bi­ri­ne 
öw­rül­me­gi ug­run­da alyp bar­ýan sy­ýa
sa­ty­nyň üs­tün­lik­li ama­la aşy­ryl­ýan­dy
gy­nyň no­bat­da­ky aý­dyň su­but­na­ma
sy bol­dy.
2-nji iýul­da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 

Ser­dar Berdimuhamedowyň Buý­ru
gy­na la­ýyk­lyk­da, türk­men zy­ýa­rat­çy
la­ry «Türk­men­ho­wa­ýol­la­ry» agent­li­gi 
ta­ra­pyn­dan gu­ra­lan ýö­ri­te uçar gat­na
wy bi­len, Mek­ge­de we Me­di­ne­de haj 
par­zy­ny ber­jaý et­mek üçin, Sa­ud Ara
bys­ta­ny Pa­ty­şa­ly­gy­na ug­ra­dy­lar.
Wa­tan­daş­la­ry­myz haj par­zy­ny 

ber­jaý ed­ýän pur­sat­la­ryn­da Be­ýik 
Bi­ri­bar­dan mäh­ri­ban hal­ky­my­zyň­ 
bag­ty­ýar­ly­gy­ny, ata Wa­ta­ny­my­zy­ň a­ba
dan­çy­ly­gy­ny, hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 
Ser­dar Berdimuhamedowa jan sag
ly­gy­ny di­leg edip, aýat-do­ga okar­lar, 
Ber­ka­rar döw­le­tiň­ tä­ze eý­ýa­my­nyň­ 
Gal­ky­ny­şy döw­rün­de dur­mu­şa ge­çi
ril­ýän be­ýik iş­ler­de mer­da­na hal­ky
my­za üs­tün­lik­le­ri ar­zuw eder­ler.
Goý, Be­ýik Bi­ri­bar türk­men zy­ýa­rat

çy­la­ry­ny öz pe­na­syn­da aman sak­la
syn! Do­ga-di­leg­le­ri­ňiz Gud­ra­ty Güýç­li 
Al­la­ta­ga­la­nyň­ der­gä­hin­de ka­bul bol
sun, hor­mat­ly wa­tan­daş­lar!
4-nji iýul­da paý­tag­ty­myz­da­ky «Ýyl

dyz» myh­man­ha­na­sy­nyň mej­lis­ler 
za­lyn­da Mer­ke­zi Azi­ýa­da «Bi­te­wi 
sag­lyk» kon­sep­si­ýa­sy­ny iler­let­mek 
bo­ýun­ça ut­ga­şyk­ly gör­nüş­de ýo­ka
ry de­re­je­li se­bit mas­la­ha­ty ge­çi­ril­di. 
Türk­me­nis­ta­nyň Sag­ly­gy go­ra­ýyş 
we der­man se­na­ga­ty mi­nistr­li­gi­niň  

The third quarter events of the year 
2022 being passed under the motto 
«Epoch of people with Arkadag» 
has become a bright certification 
of successful policy carried out by 
President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov aimed at trans-
forming our Fatherland in advanced 
state of the world.
According to Decree of 

President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov the Agency «Türk-
menhowaýollary» organized special 
flight to Saudi Arabic Kingdom on 
July 2, 2022 for Turkmen pilgrimage 
going to hajj to Mekka and Medina.
In the course of hajj and execution 

of the holly rituals our compatriots 
will pray and turn to Almighty to bless 
prosperity of native people and Fa-
therland, success ability of grandiose 
reformations in the Era of Revival of 
new era of powerful state conducted 
by the President of Turkmenistan 
Serdar Berdimuhamedov.
Let Almighty bless the pilgrimages 

of Turkmen land!
Let God accept all prays of our 

compatriots! Kabul bolsun!
Sub-regional high-level consulta-

tive meeting to move forward the 
conception «Unified health» in Cen-
tral Asia was held on July 4 in the 
conference-hall of «Yildyz» hotel in 
hybrid format. Ministry of health and 
medical industry of Turkmenistan in 
association with European regional 
bureau (WHO) and participation of 
the representatives of authorized 
international and regional organiza-
tions, leading experts and specialists 
from Kazakhstan, Kyrgyzstan, Tajiki-

События третьего квартала 
2022 года,проходящего под деви-
зом «Эпоха народа с Аркадагом» 
стали очередным ярким свиде-
тельством успешности политики  
Президента Туркменистана 
Сердара Бердымухамедова, на-
целенной на превращение нашей 
Отчизны в передовое государство 
мира
2 июля группа туркменских па-

ломников направилась в хадж в 
Мекку и Медину, вылетев в Коро-
левство Саудовская Аравия специ-
альным авиарейсом, организован-
ным в соответствии с Распоряжением  
Президента Сердара 
Бердымухамедова агентством 
«Türkmenhowaýollary».
Во время хаджа и совершения 

священных ритуалов наши соотече-
ственники вознесут Всевышнему 
молитвы о процветании родного на-
рода и Отчизны, об успешности про-
водимых под руководством Сердара 
Бердымухамедова грандиозных 
преобразований в эру Возрождения 
новой эпохи могущественного госу-
дарства.
Да благословит Всевышний па-

ломников с туркменской земли!
Да примет Аллах все молитвы на-

ших соотечественников! Кабул бол-
сун!
4 июля в конференц-зале сто-

личного отеля «Йылдыз» в гибрид-
ном формате проведена субрегио-
нальная консультативная встреча 
высокого уровня по продвижению 
концепции «Единое здоровье» в 
Центральной Азии. В работе спе-
циализированного форума, ор-
ганизованного Министерством 
здравоохранения и медицинской 
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Bü­tin­dün­ýä Sag­ly­gy Go­ra­ýyş Gu
ra­ma­sy­nyň Ýew­ro­pa se­bit eda­ra­sy 
bi­len bi­le­lik­de gu­ran ýö­ri­te­leş­di­ri­len 
fo­ru­my­nyň işi­ne ab­raý­ly hal­ka­ra we 
se­bit gu­ra­ma­la­ry­nyň we­kil­le­ri, hal­ka
ra bi­ler­men­ler hem-de Ga­za­gys­tan
dan, Gyr­gy­zys­tan­dan, Tä­ji­gis­tan­dan, 
Öz­be­gis­tan­dan hü­när­men­ler gat­naş
dy­lar.
«Il sag­ly­gy ýurt baý­ly­gy» di­ýen şy

gar­dan ugur al­nyp, Di­ýa­ry­myz­da 
sag­ly­gy go­ra­ýyş ul­ga­my­ny kä­mil
leş­dir­mek, ugur­daş dü­züm­le­ri döw
re­bap­laş­dyr­mak, ila­ta edil­ýän luk
man­çy­lyk hyz­mat­la­ry­nyň gör­nü­şi­ni 
gi­ňelt­mek we hi­li­ni ýo­kar­lan­dyr­mak 
bo­ýun­ça giň­ge­rim­li iş­ler dur­mu­şa ge
çi­ril­ýär. Kö­pu­gur­ly «Sag­lyk» Döw­let 
mak­sat­na­ma­sy­nyň ama­la aşy­ryl­ma
gy ne­ti­je­sin­de ýur­du­myz­da bu ugur­da 
BSGG-niň mas­la­hat­la­ry­na hem-de 
mil­li ka­nun­çy­ly­ga la­ýyk­lyk­da iş­le­nip 
taýýarlanylan maksatnamalar üstün
lik­li ama­la aşy­ryl­ýar, dür­li ke­sel­le­riň 
öňü­ni al­mak, anyk­la­mak we be­jer­mek 
bo­ýun­ça de­giş­li iş­ler al­nyp ba­ryl­ýar.
Mas­la­ha­tyň çäk­le­rin­de «Mer­ke­zi 

Azi­ýa­da «Bi­te­wi sag­lyk» mak­sat­na
ma­sy­ny dur­mu­şa ge­çir­mek üçin mil
li ile­ri tu­tul­ýan ugur­la­ra dü­şün­mek», 
«Mer­ke­zi Azi­ýa­da bi­te­wi sag­lyk ug

stan and Uzbekistan, organized this 
specialized forum.
Having guided with motto «Health 

of people – wealth of country», our 
state took purposeful measures to 
perfect health-care system, to mod-
ernize profile infrastructure, to en-
large diapason and increase quality 
of medical services rendered to pop-
ulation. Today, due to multi-aspect 
State program «Saglyk» carried out 
consequently, Turkmenistan suc-
cessfully realizes the other urgent 
programs worked out in accordance 
with WHO recommendations and 
keeping in view national legislation 
the scale work on the prophylactic, 
diagnostic and treatment of various 
diseases is held.
Within the framework of the mee-

ting the following thematic sessions 
as «Understanding of national pri-
orities for realization of program 
«Unified health» in Central Asia», 
«Partnership for the unified health 
in Central Asia: unification of inter-
national structures for strengthen-
ing collaboration on the junction of 
human, animal and environment», 
where interaction arrangement ways 

промышленности Туркменистана 
совместно с Европейским реги-
ональным бюро ВОЗ, также при-
нимают участие представители 
авторитетных международных и ре-
гиональных организаций, ведущие 
международные эксперты и специа-
листы из Казахстана, Кыргызстана, 
Таджикистана и Узбекистана.
Руководствуясь лозунгом «Здо-

ровье народа – богатство страны!», 
в нашей стране предпринимаются 
целенаправленные меры по совер-
шенствованию системы здравоох-
ранения, модернизации профиль-
ной инфраструктуры, расширению 
диапазона и повышению качества 
медицинских услуг, оказываемых 
населению. Сегодня, благодаря по-
следовательно осуществляемой 
многоаспектной Государственной 
программе «Saglyk», в Туркмени-
стане успешно реализуются другие 
важные программы в этой области, 
разработанные в соответствии с 
рекомендациями ВОЗ и с учётом 
национального законодательства, 
ведётся масштабная работа по про-
филактике, диагностике и лечению 
различных заболеваний.
В рамках встречи были проведе-

ны такие тематические сессии, как 
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run­da hyz­mat­daş­lyk: ada­myň, haý
wa­nat dün­ýä­si­niň we daş­ky gur­şa­wyň 
öza­ra gat­na­şy­gyn­da hyz­mat­daş­ly­gy 
pug­ta­lan­dyr­mak üçin hal­ka­ra dü­züm
le­riň ta­gal­la­la­ry­ny bir­leş­dir­mek» at­ly 
mow­zuk­la­ýyn mej­lis­ler ge­çi­ril­di. Ola
ryň do­wa­myn­da ýö­ri­te­leş­di­ri­len eda
ra­la­ryň ara­syn­da hyz­mat­daş­ly­gy ýo­la 
goý­mak me­se­le­le­ri­ne ga­ral­dy.
We­ki­li­ýe­tiň ag­za­la­ry türk­men kär

deş­le­ri bi­len Mer­ke­zi Azi­ýa­da sag­ly­gy 
we aba­dan­çy­ly­gy gol­da­mak ug­run­da 
2022-2025-nji ýyl­lar üçin hyz­mat­daş
ly­gyň «Ýol kar­ta­sy­nyň» tas­la­ma­sy 
bo­ýun­ça pi­kir alyş­dy­lar, bi­le­lik­dä­ki 
yla­la­şyk­la­ry dur­mu­şa ge­çir­me­gi çalt
lan­dyr­mak mak­sa­dy bi­len, ýo­ka­ry 
de­re­je­dä­ki du­şu­şyk­la­ry yzy­gi­der­li gu
ramak meselelerini ara alyp masla
hat­laş­dy­lar.
Fo­rum­da jem­leý­ji res­mi­na­ma ka

bul edi­lip, on­da ýurt­la­ryň Bü­tin­dün
ýä Sag­ly­gy Go­ra­ýyş Gu­ra­ma­sy­nyň 
çäk­le­rin­de bi­le­lik­dä­ki ta­gal­la­la­ry üçin 
esa­sy ugur­lar öz be­ýa­ny­ny tap­dy.
Du­şu­şy­ga gat­na­şy­jy­lar  

hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedowa no­bat­da­ky fo­ru
myň türk­men paý­tag­tyn­da ýo­ka­ry gu
ra­ma­çy­lyk de­re­je­sin­de ge­çi­ril­me­gi­ne 
be­ren gol­da­wy üçin tüýs ýü­rek­den 
ho­şal­lyk­la­ry­ny be­ýan edip, bu se­bit 
mas­la­ha­ty­nyň Mer­ke­zi Azi­ýa ýurt­la­ry 
bi­len BSGG-niň sag­ly­gy go­ra­ýyş ul
ga­myn­da hyz­mat­daş­ly­gy­nyň mun­dan 
beý­läk-de ös­dü­ril­me­gi üçin mö­hüm 
iter­gi bol­jak­dy­gy­ny ka­na­gat­lan­ma bi
len bel­le­di­ler.
7-nji iýul­da Türk­me­nis­ta­nyň Me

de­ni­ýet mi­nistr­li­gin­de türk­men we 
fran­suz hü­när­men­le­ri­niň wi­deo­du­şu
şy­gy ge­çi­ril­di. Ol Fran­si­ýa­nyň Luwr 
mu­ze­ýin­de Türk­me­nis­ta­nyň mu­zeý 
gym­mat­lyk­la­ry­nyň ser­gi­si­ni gu­ra­mak 
me­se­le­si­ne ba­gyş­lan­dy. On­laýn du
şu­şyk­da türk­men hü­när­men­le­ri, şol 
san­da Ta­ry­hy we me­de­ni ýa­dy­gär
lik­le­ri go­ra­mak, öw­ren­mek we di­kelt
mek bo­ýun­ça Mil­li mü­dir­li­giň iş­gär­le­ri 
Luwr mu­ze­ýi­niň Ga­dy­my Gün­do­gar 
de­par­ta­men­ti­niň yl­my iş­gär­le­ri bi­len 
ser­gi­ni gu­ra­ma­gyň me­se­le­le­ri­ni ara 
alyp mas­la­hat­laş­dy­lar.
Pa­ri­žiň Luwr mu­ze­ýin­de gu­ral­jak 

ser­gi­de Türk­men-fran­suz ar­heo­lo­gi­ýa 
to­pa­ry­nyň 20 ýyl­dan gow­rak wag­tyň 

between specialized agencies were 
discussed.
The delegations have exchanged 

views with Turkmen colleagues on 
the project «Road map» coopera-
tion in favor of support of health and 
wellbeing in Central Asia for the  
2022-2025 years. It was also decided 
to hold regular high-level meetings 
aimed at speeding up implementa-
tion of the joint agreements.
Final document, which contains 

the basic trends for joint efforts within 
WHO framework, was adopted.
Participants of the meeting ex-

pressed sincere appreciation to the 
President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov for support to held 
this high-level meeting in the capital 
of Turkmenistan, having mentioned 
with satisfaction this regional forum 
will add impetus for further devel-
opment cooperation of countries of 
Central Asia and WHO in the field of 
healthcare.
On-line meeting dedicated to orga-

nizing exhibition of museum values 
of Turkmenistan in Louvre Museum 
(France) was held in the Ministry of 
culture on July 7, with participation 
of Turkmen and France specialists. 
In the course of this meeting the 
experts of National department on 
protecting, studying and restoring of 
the monuments of history and cul-
ture as well as leading museums of 
the capital discussed main issues of 
forthcoming exhibition with scientific 
representatives of Department of 
eastern antiquity of Louvre museum.
As it was mentioned, the artefacts 

revealed in the course of diggings in 
the area Ulug-depe – unique monu-
ment, where the Turkmen-French ar-
cheological group has been working 
successfully more than 20 years, will 
be exhibited in the Paris Louvre.
It is noticeable, doctor, Julio Ben-

dezu-Sarmiento, archeologist and 
bio-anthropologist, one of the lead-
ing staff of Turkmen-French archeo-
logical researches on innovations in 
Ulug-depe, is among the participants 
of this event.

«Понимание национальных приори-
тетов для реализации программы 
«Единое здоровье» в Центральной 
Азии», «Партнёрство за единое 
здоровье в Центральной Азии: объ-
единение международных структур 
для укрепления сотрудничества на 
стыке человека, животных и окру-
жающей среды», на которых были 
рассмотрены пути налаживания 
взаимодействия между специали-
зированными учреждениями.
Члены делегации обменялись 

мнениями со своими туркменскими 
коллегами по проекту «Дорожной 
карты» сотрудничества в поддерж-
ку здоровья и благополучия в Цент-
ральной Азии на 2022–2025 годы, 
обсудили вопросы организации ре-
гулярных встреч на высоком уровне 
для ускорения реализации совмест-
ных договорённостей.
На форуме принят Итоговый доку-

мент, в котором закреплены основ-
ные направления для совместных 
усилий стран в рамках Всемирной 
организации здравоохранения.
Участники встречи вырази-

ли искреннюю признательность  
Президенту Сердару 
Бердымухамедову за поддержку в 
проведении на высоком уровне в 
туркменской столице нынешнего 
форума, с удовлетворением отме-
тив, что этот региональный форум 
послужит важным импульсом для 
дальнейшего развития сотрудниче-
ства стран Центральной Азии и ВОЗ 
в сфере здравоохранения.
7 июля в Министерстве культуры 

Туркменистана в режиме видеосвя-
зи состоялась встреча туркменских 
и французских специалистов, по-
свящённая вопросам организации в 
Музее Лувр (Франция) выставки му-
зейных ценностей Туркменистана, 
в ходе которой специалисты На-
ционального управления по охра-
не, изучению и реставрации памят-
ников истории и культуры, а также 
ведущих музеев столицы обсудили 
с научными сотрудниками Департа-
мента восточных древностей Музея 
Лувр основные вопросы предстоя-
щей выставки.
Как отмечалось, в парижском Лув-

ре будут представлены артефакты, 
найденные в ходе раскопок посе-
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do­wa­myn­da iş alyp bar­ýan Ulug­de­pe 
ýa­dy­gär­li­gin­de ge­çi­ri­len ga­zuw-ag­ta
ryş iş­le­rin­de ýü­ze çy­ka­ry­lan gym­mat
lyk­lar goý­lar.
Bu hal­ka­ra çä­rä gat­na­şan­la­ryň ha

ta­ryn­da ar­heo­log, bioant­ro­po­log, 
Türk­men-fran­suz ar­heo­lo­gi­ýa to­pa
ry­nyň ýol­baş­çy­la­ry­nyň bi­ri, Ulug­de­pe 
ýa­dy­gär­li­gin­dä­ki açyş­la­ra ba­gyş­la­nan 
yl­my bar­lag­la­ryň aw­to­ry, dok­tor Hu­lio 
Ben­de­zu-Sar­mi­ýen­to hem bar.
Me­de­ni gym­mat­lyk­lar bo­ýun­ça hü

när­men, Luw­ruň ga­dy­my dün­ýä bö­lü
mi­niň iş­gä­ri Ag­nez Be­nua Aş­ga­bat­da 
ar­heo­lo­gi­ýa bo­ýun­ça ge­çi­ri­len hal­ka
ra yl­my mas­la­ha­ta gat­na­şan­dy­gy­ny, 
bu ser­gi­niň ýurt­la­ryň mu­zeý­le­ri­niň 
ara­syn­da­ky işe­wür gat­na­şyk­la­ry ös
dür­mek­de mö­hüm ädi­me öw­rül­jek
di­gi­ni hem-de mu­ze­ýiň ýol­baş­çy dü
zü­mi ta­ra­pyn­dan ze­rur iş­le­ri gu­ra­mak 
bo­ýun­ça res­mi­na­ma­lar top­lu­my­nyň 
taý­ýar­la­ny­lan­dy­gy­ny aýt­dy.
Hä­zir­ki dö­wür­de Türk­me­nis­tan­da 

ta­ry­hy we me­de­ni des­ga­la­ryň 1400-
den gow­ra­gy döw­le­tiň ha­sa­byn­da 
dur­ýar.
Dün­ýä­niň ab­raý­ly mu­zeý­le­ri­niň bi­ri 

bo­lan Pa­ri­žiň Luw­run­da bu ser­gi
niň gu­ral­ma­gy me­de­ni-yn­san­per­wer 

Expert dealing with cultural values, 
the employee of department on an-
tiquity of Louvre Agnes Benua, who 
took place in the International sci-
entific conference on archeology, 
noticed that conducting of such exhi-
bition becomes the first step for acti-
vation of business links between the 
museums of both parties. The expert 
from France stated, the leadership of 
the museum has already prepared 
the required pacts of documents.
At present, more than 1400 his-

toric-cultural objects is registered in 
Turkmenistan.
It is certified by the exhibition in 

Paris Louvre – one of the prestige 
museums in the world, which is 
called to add powerful impetus for 
further increase of Turkmen-French 
cultural-humanitarian and intergo-
vernmental relations.
In the course of the Cabinet of 

Ministers’ session held on July 8 
in an enlarged composition the 
President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov noted importance 
to continue word popularization of 
cultural heritage of Turkmen people 
and to activate international collabo-
ration in this direction. 

лений Улуг-депе – уникального па-
мятника, где более 20 лет успешно 
работает Туркмено-французская 
археологическая группа.
Примечательно, что среди участ-

ников нынешнего мероприятия – 
доктор Хулио Бендезу-Сармиенто, 
археолог и биоантрополог, один из 
руководителей Туркмено-француз-
ской археологической экспедиции, 
автор исследований об открытиях в 
Улуг-депе.
Специалист по культурным цен-

ностям, сотрудник отдела антич-
ности Лувра Агнес Бенуа, участво-
вавшая в Международной научной 
конференции по археологии в Аш-
хабаде, отметила, что проведение 
такой выставки станет первым ша-
гом в активизации деловых отноше-
ний между музеями наших стран. 
Со стороны руководства музея уже 
подготовлен необходимый пакет 
документов, сказала французский 
специалист.
В настоящее время в Туркмени-

стане на государственном учёте со-
стоит более 1400 историко-культур-
ных объектов.
Яркое свидетельство тому и пла-

нируемая выставка в парижском 
Лувре – одном из престижнейших 
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ugur­ly türk­men-fran­suz gat­na­şyk­la­ry
na kuw­wat­ly iter­gi be­rer.
Mi­nistr­ler Ka­bi­ne­ti­niň 8-nji iýul

da ge­çi­ri­len gi­ňiş­le­ýin mej­li­sin
de hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedow türk­men hal­ky­nyň 
me­de­ni mi­ra­sy­ny dün­ýä­de giň­den 
wa­gyz et­me­giň we bu ugur­da hal­ka
ra hyz­mat­daş­ly­gy iş­jeň­leş­dir­me­gi do
wam et­dir­me­giň wa­jyp­dy­gy­ny bel­le­di.
Bi­ziň top­ra­gy­myz­da dün­ýä­de il­kin­ji 

eke­ran­çy­lyk me­de­ni­ýe­ti­niň bo­lan­dy
gy­ny kes­git­le­ýän Go­ňur­de­pe, Ga
ra­de­pe, Na­maz­ga­de­pe, Al­tyn­de­pe, 
Jeý­tun we Änew ýa­dy­gär­lik­le­ri bar. 
Nu­saý, Merw, Kö­neür­genç, De­his
tan, Sa­rahs, Abi­werd ta­ry­hy-me­de­ni 
ýa­dy­gär­lik­le­ri, Gök­de­pe ga­la­sy açyk 
as­ma­nyň as­tyn­da­ky öz­bo­luş­ly mu
zeý­ler­dir. Olar döw­let ta­ry­hy-me­de
ni go­rag­ha­na­la­ry hök­mün­de yg­lan 
edil­di. Mer­wiň, Kö­neür­gen­jiň we Nu
sa­ýyň ýa­dy­gär­lik­le­ri äh­lu­mu­my gym
mat­lyk­lar hök­mün­de ÝU­NES­KO-nyň 
Bü­tin­dün­ýä mi­ra­sy­nyň sa­na­wy­na gi
ri­zil­di. Be­zeg­li­de­rä­niň ga­ýa­da­ky şe
kil­le­ri, Abi­wer­diň, Sa­rah­syň bi­na­gär­lik 
top­lum­la­ry we Amy­der­ýa­nyň ke­na
ryn­da­ky ga­dy­my döw­re de­giş­li des
ga­lar dün­ýä bel­li­dir.
Soň­ky ýyl­lar­da da­şa­ry ýurt­lar­da 

Türk­me­nis­ta­nyň mu­zeý gym­mat­lyk
la­ryn­dan yba­rat iri möç­ber­li ser­gi­le
ri gu­ra­mak­da oňyn tej­ri­be top­lan­dy.  
2016-njy ýyl­da ABŞ-nyň iri «Met­ro
po­li­ten» sun­gat mu­ze­ýin­de «Köşk 
dün­ýä­si we älem: Sel­juk­la­ryň be­ýik 
eý­ýa­my» at­ly ser­gi­niň ge­çi­ri­len­di­gi­ni 
bel­le­mek ge­rek.
2018-nji ýyl­da Ger­ma­ni­ýa Fe­de

ra­tiw Res­pub­li­ka­sy­nyň mu­ze­ýin­de 
türk­men hal­ky­nyň ga­dy­my ta­ry­hy 
we me­de­ni kök­le­ri­ne şa­ýat­lyk ed­ýän 
önüm­ler ta­nyş­dy­ryl­dy. Ber­li­niň Tä­ze 
mu­ze­ýin­de «Mar­gia­na – Türk­me­nis
ta­nyň çäk­le­rin­dä­ki bü­rünç asy­ry­nyň 
şa­ly­gy» ady bi­len gu­ra­lan ser­gi­de, 
Gam­bur­gyň Ar­heo­lo­gi­ýa mu­ze­ýin­de 
we Man­geým şä­he­rin­dä­ki Raýs-En
gel­horn mu­ze­ýin­de ýur­du­my­zyň mu
zeý gym­mat­lyk­la­ry gör­ke­zil­di. Olar 
da­şa­ry ýurt­da il­kin­ji ge­zek gör­ke­zi­len 
gym­mat­lyk­la­ry­my­za öw­rül­di. Şol san
da ýur­du­my­zyň Döw­let me­de­ni­ýet 
mer­ke­zi­niň Döw­let mu­ze­ýi­niň, Ma­ry 
we­la­ýa­ty­nyň Ta­ry­hy we ül­kä­ni öw­re

The following monuments of the 
land famers to be considered the 
first in the world are: Gonur-depe, 
Kara-depe, Namazga-depe, Altyn-
depe, Jeytun and Annau. Distinc-
tive museums under the open sky is 
as follows: Old Nisa, Ancient Merv, 
Kounya-Urgench, Ancient Dehistan, 
Ancient Sarakhs, Abiverd and Geok-
depe fortress, which are declared as 
State historic-cultural park. Splen-
did monuments of the Ancient Merv, 
Kounya-urgench and Nissa are in-
cluded in the List of World heritage 
of UNESCO having humanitarian 
value. The cliff pictures of Bеzegli-
dere, architectural complexes and 
individual constructions of past 
Abiverd, Sarakhs and on the banks 
of Amudarya are known very much.
It is important to note that Turkmen-

istan for the last years has gained a 
big experience in terms of holding 
scaled exhibitions of museum val-
ues abroad. In this connection, let us 
remind on the exhibition «Pre-court 
peace and universal: Great century 
of Seljukid» held in 2016 in the big 
American art-gallery  Metropolithen».
In 2018, the visitors of museums 

of Federative Republic of Germany 
got familiar with unique certificates of 
ancient historical and cultural roots of 
our people. Exposition of exhibition 
«Margiana» – reigning of bronze ep-
och at the territory of Turkmenistan», 
which were held in New museum of 
Berlin, Hamburg Archeological mu-
seum , museum of Rais – Engelk-
horn in the city of Mangeim were the 
following exhibits as native museum 
collections, which were for the first 
time exhibited abroad. Nearly 220 
rarities of State museum of the State 
cultural center, historic-regional mu-
seum of Mary velayat and Fine-art 
Museum are among them.
It is worth mentioning that our 

country accepted a number of le-
gal-regulatory documents aimed at 
preserving cultural proud. They are: 
«Protection of monuments of history 
and culture of Turkmenistan», «On 
museums and business in this field», 
«Import and import of movable val-

музеев мира, которая призвана при-
дать мощный импульс дальнейше-
му наращиванию туркмено-фран-
цузских культурно-гуманитарных и 
межгосударственных связей.
В ходе состоявшегося 8 июля 

расширенного заседания Кабине-
та Министров Президент Сердар 
Бердымухамедов отметил значи-
мость продолжения работы по ми-
ровой популяризации культурного 
наследия туркменского народа и ак-
тивизации международного сотруд-
ничества в данном направлении.
На нашей земле находятся такие 

памятники первых в мире земле-
дельцев, как Гонурдепе, Кара-депе, 
Намазга-депе, Алтын-депе, Джей-
тун и Анау. Своеобразными музея-
ми под открытым небом являются 
Старая Ниса, Древний Мерв, Куня-
ургенч, Древний Дехистан, Древний 
Серахс, Абиверд и Геоктепинская 
крепость, объявленные Государ-
ственными историко-культурными 
заповедниками. Неповторимые 
памятники Древнего Мерва, Куня-
ургенча и Нисы внесены в Список 
Всемирного наследия ЮНЕСКО 
как имеющие общечеловече-
скую ценность. Широко известны  
наскальные рисунки Безегли-дере, 
архитектурные комплексы и отдель-
ные постройки далёкого прошлого 
в Абиверде, Серахсе, на берегах 
Амударьи.
Важно отметить, что Туркменистан 

за последние годы приобрёл боль-
шой опыт проведения масштабных 
выставок музейных ценностей за 
рубежом. В этой связи напомним о 
выставке «Придворный мир и Все-
ленная: великий век Сельджуков», 
состоявшейся в 2016 году в круп-
нейшей американской галерее ис-
кусств – музее «Метрополитен».
В 2018 году с уникальными сви-

детельствами древности историче-
ских и культурных корней нашего на-
рода были ознакомлены посетители 
музеев Федеративной Республики 
Германии. В экспозицию выставки 
«Маргиана – царство эпохи брон-
зы на территории Туркменистана», 
которая прошла в Новом музее 
Берлина, Археологическом музее 
Гамбурга, музее Райс-Энгельхорн 
в городе Мангейм, вошли экспона-
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niş mu­ze­ýi­niň, Şe­kil­len­di­riş sun­ga­ty 
mu­ze­ýi­niň gym­mat­lyk­la­ry­nyň 220-ä 
go­la­ýy gör­ke­zil­di.
Türk­me­nis­tan­da me­de­ni gym­mat

lyk­la­ryň de­giş­li de­re­je­de sak­la­nyl­ma
gy­na gö­nük­di­ri­len bir­nä­çe ka­da­laş­dy
ry­jy hu­kuk res­mi­na­ma­la­ry ka­bul edil­di. 
Şo­la­ryň ha­ta­ryn­da «Türk­me­nis­ta­nyň 
ta­ry­hy we me­de­ni ýa­dy­gär­lik­le­ri­ni go
ra­mak ha­kyn­da», «Mu­zeý­ler we mu
zeý işi ha­kyn­da», «Goz­gal­ýan me­de
ni gym­mat­lyk­la­ry go­ra­mak, äkit­mek 
we ge­tir­mek ha­kyn­da» Türk­me­nis­ta
nyň Ka­nun­la­ry ka­bul edil­di. Bu ugur
da de­giş­li iş­ler do­wam et­di­ril­ýär.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 

Berdimuhamedowyň bel­leý­şi ýa­ly, 
mil­li me­de­ni­ýe­tiň işi­ni kä­mil­leş­dir­mek, 
mil­li mi­ra­sy­my­zyň gym­mat­lyk­la­ry­ny 
düýp­li öw­ren­mek, go­rap sak­la­mak, 
dün­ýä­de wa­gyz et­mek bo­ýun­ça iş­ler 
do­wam eder, ta­ry­hy we me­de­ni ýa­dy
gär­lik­le­ri­mi­zi, ta­ry­hy-me­de­ni mi­ra­syň 
des­ga­la­ry­ny abat sak­la­mak hem-de 
öw­ren­mek bo­ýun­ça ze­rur çä­re­ler gör
ler. Mun­dan baş­ga-da, ÝU­NES­KO-
nyň Adam­za­dyň mad­dy däl me­de­ni 
mi­ra­sy­nyň sa­na­wy­na gi­ri­zil­ýän des
ga­la­ryň sa­ny­ny art­dyr­mak bo­ýun­ça 
iş­ler ge­çi­ri­ler. «Mil­li ta­ry­hy-me­de­ni mi
ra­syň ob­ýekt­le­ri­ni aýap sak­la­ma­gyň, 
go­ra­ma­gyň, öw­ren­me­giň hem-de 
ola­ra sy­ýa­hat­çy­la­ry çek­me­giň 2022-
2028-nji ýyl­lar üçin Döw­let mak­sat­na
ma­sy» bu ugur­da ne­ti­je­li iş­le­riň al­nyp 
ba­ryl­ma­gy­na ýar­dam eder. Res­mi
na­ma­da göz öňün­de tu­tu­lan çä­re­ler 
da­şa­ry döw­let­le­riň we Di­ýa­ry­my­zyň 
sy­ýa­hat­çy­la­ry­nyň ýur­du­my­zyň ta­ry
hy-me­de­ni ýa­dy­gär­lik­le­ri­ne hem-de 
beý­le­ki gö­zel ýer­le­ri­ne gel­me­gi­niň 
üp­jün edil­me­gi­ne gö­nük­di­ri­len­dir.
Ta­ry­hy ýa­dy­gär­lik­ler we türk­men 

top­ra­gyn­da ýü­ze çy­ka­ry­lan ga­dy­my 
ta­pyn­dy­lar dün­ýä­niň ta­ry­hy-me­de­ni 
mi­ra­sy­nyň aý­ryl­maz bö­le­gi­ne öw­rül
ýär. Mu­nuň özi ta­ry­hy ýa­dy­gär­lik­le­ri 
öw­ren­mek hem-de wa­gyz et­mek işin
de giň hal­ka­ra hyz­mat­daş­ly­gyň ös­dü
ril­me­gi­ne ýol aç­ýar.
9-njy iýul­da tu­tuş ýur­du­myz­da pa

ra­hat­çy­ly­gy, ag­zy­bir­li­gi we ru­hy päk
li­gi ala­mat­lan­dyr­ýan Gur­ban baý­ra­my 
bel­le­ni­lip baş­lan­dy.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 

Berdimuhamedowyň mu­kad­des Gur

ues of national historic- cultural heri-
tage» and others. The work in this 
direction is continuing.
The President of Turkmenistan 

Serdar Berdimuhamedov under-
lines: «We will continue the work on 
perfection of sphere of national cul-
ture, studying-protecting and popu-
larizing» national heritage in the 
world in order to carefully protecting 
the objects of cultural heritage, the 
restoration of monuments of history 
and culture. Moreover, we have the 
work aimed at increasing quantity of 
object for inclusion of the list of intan-
gible cultural heritage of UNESCO». 
The practical step in this direction 
has become the «State program for 
the 2022-2028 on care preservation 
the object of National historic-cultur-
al heritage and their protection and 
attraction of tourists». The measures 
envisaged in the document are aimed 
at increasing interests of foreign and 
naïve tourists to visit sightseen and 
beautiful places of our country.
The monuments and findings re-

vealed at Turkmen land are the in-
dispensable part of the world histor-
ic-cultural heritage, which actualized 
further development of international 
cooperation in the field of studying 
and popularization.
July 9 is starting day of Kurban 

bairam celebration, which was car-
ried out throughout whole count and 
symbolizing peace, unification and 
spiritual pureness, ideals of good-
ness and concordance.
While addressing the people of 

Turkmenistan on occasion of holly 
Kurban bairam President of Turk-
menistan underlines that material 
and spiritual values of our people, 
which made large   contribution   in 
formation of culture of people of the 
East and West, in establishment of 
philosophic schools, influence on 
human development, in perfection 
of religious laws, honor’s principles, 
generosity, good neighborhood and 
humanism. All this are considered 
endless wealth.
This heritage, rendered through 

ages, from one generation to other 

ты из отечественных музейных кол-
лекций, впервые представленные 
за рубежом. В том числе около 220 
раритетов из Государственного му-
зея Государственного культурного 
центра, Историко-краеведческого 
музея Марыйского велаята и Музея 
изобразительных искусств.
Важно также отметить, что в на-

шей стране принят целый пакет 
нормативно-правовых документов, 
направленных на сохранение куль-
турного достояния. В их числе За-
коны: «Об охране памятников исто-
рии и культуры Туркменистана», 
«О музеях и музейном деле», «Об 
охране, ввозе и вывозе движимых 
ценностей национального истори-
ко-культурного наследия» и др. Дея-
тельность в этом направлении про-
должается.
Как подчёркивает Президент 

Сердар Бердымухамедов: «Мы про-
должим работу по совершенствова-
нию сферы национальной культуры, 
основательному изучению, охране и 
популяризации в мире националь-
ного наследия, а также примем меры 
для бережного сохранения и изуче-
ния объектов историко-культурного 
наследия, реставрации памятников 
истории и культуры. Кроме того, 
проведём работу, направленную на 
увеличение количества объектов 
для их внесения в Список немате-
риального культурного наследия 
человечества ЮНЕСКО». Практиче-
ским действием в этой области ста-
ла «Государственная программа на 
2022–2028 годы по бережному со-
хранению объектов Национального 
историко-культурного наследия, их 
охране и изучению, привлечению к 
ним туристов». Предусмотренные в 
документе меры направлены также 
на повышение интереса иностран-
ных и отечественных туристов к по-
сещению достопримечательностей 
и живописных мест нашей страны.
Памятники и находки, сделанные 

на туркменской земле, являются 
неотъемлемой частью мирового 
историко-культурного наследия, что 
актуализирует необходимость даль-
нейшего развития широкого между-
народного сотрудничества в обла-
сти их изучения и популяризации.
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ban baý­ra­my my­na­sy­bet­li hal­ky­my­za 
ibe­ren Gut­la­gyn­da Gün­do­gar hem-
de Gün­ba­tar halk­la­ry­nyň me­de­ni
ýet­le­ri­niň, adam­zat ösü­şi­ne aý­gyt­ly 
tä­sir eden pel­se­pe­wi mek­dep­le­riň 
dö­re­me­gi­ne, di­ni ka­da-ka­nun­la­ryň, 
dog­ru­çyl­lyk, päk­lik, bi­te­wü­lik hem-
de yn­san­per­wer­lik ýö­rel­ge­le­ri­niň kä
mil­leş­me­gi­ne ägirt uly go­şant go­şan 
hal­ky­my­zyň mad­dy we ru­hy gym­mat
lyk­la­ry­nyň bi­ziň eg­sil­mez gen­ji-ha­zy
na­myz­dy­gy aý­ra­tyn nyg­tal­ýar.
«Asyr­lar­dan-asyr­la­ra, ne­sil­ler­den-

ne­sil­le­re ge­çi­ri­lip, bi­ziň döw­rü­mi­ze 
ge­lip ýe­ten bu mi­ras halk­la­ry do­gan
laş­dyr­ýar, pa­ra­hat­çy­ly­gy we yn­san
per­wer­li­gi da­ba­ra­lan­dyr­ýar. Şo­nuň 
üçin hem pe­der­le­ri­mi­ziň ýö­rel­ge­le­ri­ni 
nus­ga edi­nip, mäh­ri­ban hal­ky­my­zyň 
mak­sa­da ok­gun­ly, dö­re­di­ji­lik­li we iş
jeň zäh­me­ti­ne, yk­dy­sa­dy­ýe­ti­mi­ziň 
kuw­wat­ly müm­kin­çi­lik­le­ri­ne da­ýa
nyp, ýur­du­my­zy ösüş­le­riň ýo­ly bi
len öňe alyp bar­ýa­rys» diý­lip, döw­let  
Baş­tu­ta­ny­my­zyň Gut­la­gyn­da bel­le­nil
ýär.
14-nji iýul­da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 

Ser­dar Berdimuhamedow iki gün

and up to present time makes peo-
ple brothers, propagating peace love 
and humanism. And we following the 
suit of our ancestors, having relied on 
creative and active work of our target 
aimed citizens, powerful potential of 
our economics, we lead our country 
ahead – to achieved new heights.
The head of Turkmenistan left for 

Republic of Uzbekistan with 2 days 
state visit on July 14. The state visit 
of the President of Turkmenistan 
Serdar Berdimuhamedov to the Re-
public of Uzbekistan was over on 
July 15. High-level bilateral nego-
tiations and important agreements, 
powerful block of documents signed 
by the sides called to support further 
positive developments of the fruit-
ful intergovernmental relations hav-
ing strategic character, are a bright 
certification of outcomes of Tashkent 
meeting.
On July 21 in the morning, the 

President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov left for Kyrgyz Re-
public with a working visit to partici-

9 июля по всей стране началось 
празднование Курбан байрамы, 
символизирующего мир, единение и 
духовное очищение, идеалы добра 
и согласия.
В Обращении Президента 

Сердара Бердымухамедова к на-
роду Туркменистана по случаю 
священного праздника Курбан бай-
рамы особо подчёркивается, что 
материальные и духовные цен-
ности нашего народа, внёсшего 
огромный вклад в формирование 
культур народов Востока и Запада, 
возникновение философских школ, 
оказавших влияние на развитие 
человечества, совершенствование 
религиозных канонов, принципов 
чести, благородства, добросовест-
ности и гуманизма, являются нашим 
неиссякаемым богатством.
Это наследие, пронесённое 

сквозь века, из поколения в поколе-
ние до наших дней, делает людей 
братьями, проповедуя миролюбие 
и гуманизм. И мы, следуя примеру 
предков, опираясь на созидатель-
ный и активный труд наших целеу-
стремлённых граждан, мощный по-
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lük döw­let sa­pa­ry bi­len Öz­be­gis­tan 
Res­pub­li­ka­sy­na ug­ra­dy. 15-nji iýul
da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedowyň Öz­be­gis­tan 
Res­pub­li­ka­sy­na döw­let sa­pa­ry ta
mam­lan­dy. Daş­kent­de ýo­ka­ry de­re­je
dä­ki iki­ta­rap­la­ýyn gep­le­şik­ler ge­çi­ril­di. 
Ola­ryň ne­ti­je­le­ri bo­ýun­ça ga­za­ny­lan 
mö­hüm yla­la­şyk­lar we gol çe­ki­len 
res­mi­na­ma­la­ryň uly top­lu­my gep­le
şik­le­riň örän ne­ti­je­li bo­lan­dy­gy­na şa
ýat­lyk ed­ýär. Res­mi­na­ma­lar stra­te­gik 
hä­si­ýe­te eýe bo­lan ne­ti­je­li döw­le­ta­ra 
gat­na­şyk­la­ry mun­dan beý­läk-de ös
dür­mä­ge gö­nük­di­ri­len­dir.
21-nji iýul­da ir­den  

hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedow Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň 
döw­let Baş­tu­tan­la­ry­nyň dör­dün­ji kon
sul­ta­tiw du­şu­şy­gy­na gat­naş­mak üçin 
Gyr­gyz Res­pub­li­ka­sy­na iş sa­pa­ry  
bi­len ug­ra­dy.
25-nji iýul­da Da­şa­ry iş­ler mi­nistr

li­gin­de BMG-niň Bi­lim, ylym we me
de­ni­ýet me­se­le­le­ri bo­ýun­ça gu­ra
ma­sy­nyň (ÝU­NES­KO) iş­le­ri ba­ra­da 
Türk­me­nis­ta­nyň mil­li to­pa­ry­nyň no
bat­da­ky mej­li­si ge­çi­ril­di. Oňa bu to
pa­ryň, ýur­du­my­zyň ugur­daş mi­nistr
lik­le­ri­niň we pu­dak­la­ýyn do­lan­dy­ryş 

pate in the 4th Consultative meeting 
of heads of States Central Asia.
On July 25, the Ministry of foreign 

affairs held the next session of Na-
tional Commination of Turkmenistan 
for UNESCO, in which the represen-
tatives and leading staff of that com-
mission, profile Ministries and de-
partments and mass media took part. 
Main topic of the agenda was report 
of Commission for the first half of the 
year 2022 and plans for the years to 
come. It was sounded the informa-
tion on outcomes of the report in ac-
cordance with directives and tasks 
issued by the President of Turkmeni-
stan Serdar Berdimuhamedov as 
well as the work identified in the Ac-
tion Plan of Commission for the 2022 
year, and Plan of joint actions with 
UNESCO for 2021-2023 years. 
It was mentioned, that starting of 

the year a number of on-line mee-
tings, webinars and consultations 
with UNESCO and its regional sub-
divisions were held. In the course of 
these meetings, perspective trends 
of fruitful collaboration in the field of 
education, science, culture and ecol-
ogy were considered. From May 13 

тенциал нашей экономики, ведём 
страну вперёд – к новым вершинам 
прогресса, отмечается в послании 
главы государства.
14 июля глава Туркменистана 

отбыл с двухдневным государ-
ственным визитом в Республику 
Узбекистан. 15 июля завершился 
государственный визит Президента 
Туркменистана Сердара 
Бердымухамедова в Рес-публику 
Узбекистан. В Ташкенте состоялись 
двусторонние переговоры на выс-
шем уровне, о результативности 
которых наглядно свидетельствуют 
достигнутые по их итогам важные 
договорённости и подписанный со-
лидный пакет документов, призван-
ных содействовать дальнейшему 
поступательному развитию плодот-
ворных межгосударственных от-
ношений, носящих стратегический 
характер.
21 июля утром Президент Турк-

менистана Сердар Бердымухамедов 
отбыл с рабочим визитом в Кыр-
гызскую Республику для участия в 
четвёртой Консультативной встрече 
глав государств Центральной Азии.
25 июля в Министерстве ино-

странных дел состоялось очеред-
ное заседание Национальной ко-
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eda­ra­la­ry­nyň, köp­çü­lik­le­ýin ha­bar 
be­riş se­riş­de­le­ri­niň ýol­baş­çy­la­ry 
hem-de we­kil­le­ri gat­naş­dy­lar. Mej­li­siň 
gün ter­ti­bi­ne to­pa­ryň 2022-nji ýy­lyň 
bi­rin­ji ýa­ry­myn­da ýe­ri­ne ýe­ti­ren iş­le
ri­niň ne­ti­je­le­ri we gel­jek dö­wür üçin 
iş­le­riň me­ýil­na­ma­sy bo­ýun­ça me
se­le­ler gi­ri­zil­di. Çy­kyş­lar­da ha­sa­bat 
döw­rün­de hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň 
gör­kez­me­le­ri­ne hem-de tab­şy­ryk­la
ry­na, to­pa­ryň 2022-nji ýyl üçin iş me
ýil­na­ma­syn­da bel­le­ni­len we­zi­pe­le­re,  
ÝU­NES­KO bi­len bi­le­lik­dä­ki he­re­ket­le
riň 2021–2023-nji ýyl­lar üçin Me­ýil­na
ma­sy­na la­ýyk­lyk­da al­nyp bar­lan iş­ler 
ba­ra­da ha­bar be­ril­di.
Şu ýy­lyň ba­şyn­dan bä­ri  

ÝU­NES­KO hem-de onuň se­bit­le­ýin 
dü­züm bö­lüm­çe­le­ri bi­len köp san­ly 
on­laýn du­şu­şyk­lar, we­bi­nar­lar we ge
ňeş­me­ler ge­çi­ril­di. Ola­ryň do­wa­myn
da ylym hem-de bi­lim, me­de­ni­ýet, 
eko­lo­gi­ýa ba­bat­da ne­ti­je­li hyz­mat
daş­ly­gyň gel­jek­ki ugur­la­ry­na ga­ral­dy. 
Türk­me­nis­ta­nyň we­ki­li­ýe­ti şu ýy­lyň 
13-14-nji ma­ýyn­da Tür­ki­ýe Res­pub
li­ka­sy­nyň Bur­sa şä­he­rin­de bo­lup, 
TÜRK­SOÝ gu­ra­ma­sy­na ag­za ýurt
la­ryň ÝU­NES­KO-nyň işi ba­ra­da mil­li 
to­par­la­ry­nyň mej­lis­le­ri­ne gat­naş­dy. 
«Dün­ýä ha­ty­ra­sy» at­ly hal­ka­ra mak
sat­na­ma bo­ýun­ça gol­lan­ma hök
mün­de «Türk­me­nis­tan – ÝU­NES­KO: 
ha­ty­ra­la­ry bi­le­lik­de go­ra­lyň» at­ly mo
nog­ra­fi­ýa ne­şir edil­di.
Mej­li­siň do­wa­myn­da ýur­du­my

zyň ýo­ka­ry okuw mek­dep­le­rin­de  
ÝU­NES­KO ka­fed­ra­sy­ny aç­mak üçin 
de­giş­li taý­ýar­lyk iş­le­ri­niň al­nyp ba
ryl­ýan­dy­gy ba­ra­da aý­dyl­dy. Ýur­du
my­zyň umu­my­bi­lim ber­ýän mek­dep
le­ri­niň bir­nä­çe­si­ni ÝU­NES­KO-nyň 
as­so­sir­le­nen mek­dep­le­ri­niň sa­na­wy
na gi­riz­mek bo­ýun­ça taý­ýar­lyk iş­le­ri 
do­wam ed­ýär.
Ýa­kyn­da Döw­let­mäm­met Aza­dy 

adyn­da­ky Türk­men mil­li dün­ýä dil­le
ri ins­ti­tu­tyn­da «Pa­ra­hat­çy­lyk dil­le­ri»  
at­ly ÝU­NES­KO-nyň tä­ze klu­bu­nyň 
açy­lyş da­ba­ra­sy bol­dy. Şeý­le bir­leş
mä­ni Türk­me­nis­ta­nyň Da­şa­ry iş­ler 
mi­nistr­li­gi­niň Hal­ka­ra gat­na­şyk­la­ry 
ins­ti­tu­tyn­da hem dö­ret­mek me­ýil­leş
di­ril­ýär.
Mej­li­se gat­na­şy­jy­lar Türk­me­nis­ta

nyň ÝU­NES­KO bi­len sport hem-de 

to 14, the delegation of Turkmeni-
stan visited Bursa (Turkish Republic) 
and took part in the national commis-
sions meeting of TURCSOY mem-
ber-states of UNESCO. Monography 
titled «Turkmenistan-UNESCO: let’s 
preserve all monuments together» 
and use it as guidance on Interna-
tional program «Memory of peace».
In the sessions, it was noted that 

the high establishments of the coun-
try is getting prepared for opening 
UNESCO’s departments. The work 
on inclusion of a number of second-
ary schools of the country in Asso-
ciation schools of UNESCO.
Recently, Ceremony of opening of 

new club of UNESCO titled «world 
languages» was held in Dowletmam-
met Azadi named National Institute of 
world languages. Suchlike institute is 
planned to create in the Institute of 
International relations (Ministry of 
Foreign affairs) of Turkmenistan.
The participants of the session 

paid attention to the cooperation and 
intercification of interaction between 
Turkmenistan and UNESCO in the 
field of sport and physical culture. 
During the session, the following 
actual issues such as: to strengthen 
the role of our country in large struc-
tural sub-divisions of UNESCO, to 
join to UNESCO Conventions, to 
recognize qualifications dealing with 
high education in European region, 
to enlarge international scientific in-

миссии Туркменистана по делам 
Организации по вопросам обра-
зования, науки и культуры ООН 
(ЮНЕСКО), в котором приняли уча-
стие руководители и представители 
данной комиссии, профильных ми-
нистерств и ведомств страны, СМИ. 
Главной темой повестки дня стали 
итоги работы Комиссии за первое 
полугодие 2022 года, а также планы 
на предстоящий период. Прозвуча-
ла информация о проделанной в 
отчётный период работе в соответ-
ствии с указаниями и поручениями  
Президента Туркменистана 
Сердара Бердымухамедова, а 
также задачами, обозначенными 
в Плане Комиссии на 2022 год и 
Плане совместных мероприятий с 
ЮНЕСКО на 2021–2023 годы.
Отмечалось, что с начала года 

были проведены многочисленные 
онлайн-встречи, вебинары и кон-
сультации с ЮНЕСКО и её регио-
нальными подразделениями, в ходе 
которых рассмотрены перспектив-
ные направления плодотворного 
сотрудничества в области науки и 
образования, культуры и экологии. 
Делегация Туркменистана в пери-
од 13–14 мая посетила город Бурса 
(Турецкая Республика), где приняла 
участие в заседании националь-
ных комиссий по делам ЮНЕСКО 
стран-членов ТЮРКСОЙ. Подготов-
лена монография «Туркменистан – 
ЮНЕСКО: сохраним памятники 
вместе» в качестве пособия по меж-
дународной программе «Память 
мира».
На заседании подчёркивалось, 

что идёт подготовка к открытию ка-
федр ЮНЕСКО в высших учебных 
заведениях страны. Также активи-
зируется работа по включению ряда 
общеобразовательных средних 
школ страны в Ассоциацию школ 
ЮНЕСКО.
Недавно в Туркменском нацио-

нальном институте мировых языков 
имени Довлетмаммета Азади со-
стоялась церемония открытия ново-
го клуба ЮНЕСКО под названием 
«Языки мира». В ближайшее время 
планируется создать такой же клуб 
в Институте международных отно-
шений МИД Туркменистана.
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be­den­ter­bi­ýe ug­ry bo­ýun­ça hyz­mat
daş­ly­gy­na we gat­na­şyk­la­ryň iş­jeň
leş­di­ril­me­gi­ne aý­ra­tyn üns ber­di­ler. 
Mej­lis­de ýur­du­my­zyň ÝU­NES­KO-nyň 
iri dü­züm­le­ýin bö­lüm­le­rin­dä­ki or­nu­ny 
pug­ta­lan­dyr­mak, onuň de­giş­li Kon
wen­si­ýa­sy­na go­şul­mak, Ýew­ro­pa 
se­bi­tin­de ýo­ka­ry bi­lim bi­len bag­la­ny
şyk­ly hü­när de­re­je­le­ri­ni yk­rar et­mek, 
hal­ka­ra yl­my gat­na­şyk­la­ry gi­ňelt­mek, 
san­ly tas­la­ma­lar we mag­lu­mat­la­ry 
alyş­mak bo­ýun­ça hyz­mat­daş­ly­gyň 
müm­kin­çi­lik­le­ri­ni öw­ren­mek bi­len 
bag­ly mö­hüm ugur­la­ra hem ga­ral­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň Mi­nistr­ler Ka­bi­ne­ti

niň ýa­nyn­da­ky Baş ar­hiw mü­dir­li­gi­niň 
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň ar­hiw 
gaz­na­sy ta­ra­pyn­dan taý­ýar­la­ny­lan 
«Ösü­şiň tä­ze be­lent­lik­le­ri­ne ta­rap» 
at­ly ki­ta­byň 14-nji to­my çap­dan çyk
dy. Ne­şir­de türk­men döw­le­ti­niň içe­ri 
we da­şa­ry sy­ýa­sa­ty­nyň äh­li ugur­la­ry
ny şöh­le­len­dir­ýän 2020-nji ýy­lyň has 
mö­hüm ma­te­rial­la­ry­dyr ma­ka­la­la­ry 
ýyg­na­lyp, olar­da ýur­du­my­zyň sy­ýa­sy, 
yk­dy­sa­dy, dur­muş, ylym-bi­lim, me­de
ni­ýet ul­gam­la­ryn­da ama­la aşy­ryl­ýan 
düýp­li öz­gert­me­ler öz be­ýa­ny­ny tap
dy.
3-nji aw­gust­da «Awa­za» mil-

li sy­ýa­hat­çy­lyk zo­la­gyn­da  
hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedowyň tab­şy­ry­gy bo
ýun­ça iri hal­ka­ra ýa­ryş­lar­da Rus­si­ýa 
Fe­de­ra­si­ýa­syn­da ge­çi­ri­len «Ýü­pek  
ýo­ly 2022» ral­li-reý­din­de hem-de ge
çen aý­da Öz­be­gis­tan Res­pub­li­ka­sy
nyň Daş­kent şä­he­rin­de ýet­gin­jek­le­riň 
we ýaş­la­ryň ara­syn­da agyr at­le­ti­ka 
bo­ýun­ça ge­çi­ri­len Azi­ýa çem­pio­na
tyn­da baý­rak­ly orun­la­ry eýe­län tür
gen­le­ri sy­lag­la­mak da­ba­ra­sy bol­dy.
«Awa­za» sport top­lu­my­nyň spor­tuň 

oýun gör­nüş­le­ri bi­na­syn­da ge­çi­ri­len 
da­ba­ra­ly çä­rä Hö­kü­met ag­za­la­ry, Mil
li Ge­ňe­şiň Halk Mas­la­ha­ty­nyň, Mej­li
siň, mi­nistr­lik­le­riň we pu­dak­la­ýyn do
lan­dy­ryş eda­ra­la­ry­nyň, jem­gy­ýet­çi­lik 
gu­ra­ma­la­ry­nyň, köp­çü­lik­le­ýin ha­bar 
be­riş se­riş­de­le­ri­niň we­kil­le­ri gat­naş
dy­lar.
Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň 

Gal­ky­ny­şy döw­rün­de ýaş wa­tan­daş
la­ry­myz türk­men spor­tu­nyň iň oňat 
däp­le­ri­ni üs­tün­lik­li do­wam et­di­rip, hal

teraction, possibility to collaborate in 
digital projects and exchange infor-
mation were discussed.
The 14th volume of the book «To 

new height of progress» prepared 
for publication by Archive Fund of 
President of Turkmenistan of the 
main archive department under the 
Cabinet of Turkmenistan was issued. 
The most important publications for 
the year 2020, which cover and 
highlight all aspects of internal and 
external strategies of the state and 
provide information on grandiose 
reformations in the political system 
of the society, economics, social and 
cultural fields and scientific-educa-
tional spheres.
On August 3, in accordance with 

order of President of Turkmenistan 
Serdar Berdimuhamedov, in National 
touristic zone Avaza, the sportsmen 
awarding ceremony, who gained a 
lead during recently sport large-scale 
contests –rally-reid «Silk road-2022» 
carried out in Russian Federation 
and Asian championship on heavy 
athletics among the youth and young 
in the capital city -Tashkent, Repub-
lic of Uzbekistan, was held.
In this opening ceremony held in 

the sport complex «Awaza» the rep-
resentatives of Khalk Maslahaty and 
Mejlis of Milli Gengesh, ministries 
and departments, public organiza-
tions and mass media took part.
In the era of Revival of new era 

of powerful state, our young com-
patriots continue with a great proud 
the best tradition of Turkmen sports 
defending doughtily the honor of Fa-
therland on the prestige international 
contests. 
An obvious certification of it is 

a number of awards presented in 
foyer of exhibition became a pecu-
liar «mirror» of achievements of the 
sovereign Turkmenistan in the field 
of sport 
Having started from Astrakhan, the 

participants have overcome 4463 km 
distance. Most part of route was im-
passable: speedy steppe sections, 
sandstone and dunes, complicated 
mountainous and forestry sections. 

Участники заседания уделили 
внимание сотрудничеству и интен-
сификации взаимодействия Турк-
менистана с ЮНЕСКО в области 
спорта и физкультуры. В ходе за-
седания были затронуты также 
такие актуальные темы, как укре-
пление роли нашей страны в круп-
ных структурных подразделениях  
ЮНЕСКО, присоединение к Конвен-
ции ЮНЕСКО о признании квали-
фикаций, относящихся к высшему 
образованию в Европейском реги-
оне, расширение международного 
научного взаимодействия, возмож-
ности сотрудничества в цифровых 
проектах и обмен информацией.
Вышел в свет очередной, 14-й том 

книги «К новым высотам прогресса», 
подготовленный к печати Архивным 
фондом Президента Туркменистана 
Главного архивного управления 
при Кабинете Министров Турк-
менистана. В издании собраны 
наиболее важные публикации 2020 
года, которые освещают все аспек-
ты внутренней и внешней стратегии 
государства и дают наглядное пред-
ставление о кардинальных преоб-
разованиях в политической системе 
общества, экономике, социальной и 
культурной сферах, научно-образо-
вательной области.
3 августа по поручению Президента 

Сердара Бердымухамедова в На-
циональной туристической зоне 
«Аваза» состоялась церемония че-
ствования спортсменов, занявших 
призовые места в недавних крупных 
международных состязаниях – рал-
ли-рейде «Шёлковый путь-2022», 
проведённом в Российской Федера-
ции, и чемпионате Азии по тяжёлой 
атлетике среди юниоров и молодё-
жи, прошедшем в прошлом месяце 
в столице Республики Узбекистан – 
городе Ташкент.
В торжественном мероприятии, 

состоявшемся в здании спортивных 
игр спорткомплекса «Аваза», при-
няли участие члены Правительства, 
представители Халк Маслахаты и 
Меджлиса Милли Генгеша, мини-
стерств и ведомств, общественных 
организаций, средств массовой ин-
формации.
В эру Возрождения новой эпо-

хи могущественного государства, 
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ka­ra ýa­ryş­lar­da mäh­ri­ban Wa­ta­ny­my
zyň ab­ra­ýy­ny has-da be­len­de gö­ter
ýär­ler.
Mu­nuň aý­dyň my­sa­ly hök­mün­de 

bi­na­nyň eý­wa­nyn­da ýaý­baň­lan­dy­ry
lan ser­gi­de gör­ke­zi­len köp san­ly sy
lag­la­ry gör­kez­mek bo­lar. Şol sy­lag­lar 
Ga­raş­syz Türk­me­nis­ta­nyň sport ul­ga
myn­da ga­za­nan üs­tün­lik­le­ri­niň aý­dyň 
be­ýa­ny­dyr.
Ker­we­ne go­şu­lan­lar Ast­ra­han­dan 

ba­dal­ga alyp, 4463 ki­lo­metr ara­ly­gy 
ge­çip, pel­le­ha­na Mosk­wa şä­he­ri­ne 
gel­di­ler. Ýo­luň köp bö­le­gi­ni ýol­suz 
ýer­ler: säh­ra bö­lek­le­ri, çä­ge­lik­ler, çyl
şy­rym­ly dag we to­kaý bö­lek­le­ri düz
di. 10 gün­lük ral­li­niň ne­ti­je­le­ri bo­ýun
ça sy­lag­la­ry gow­şur­mak da­ba­ra­la­ry 
Mosk­wa­da­ky «Luž­ni­ki» sta­dio­nyn­da 
ge­çi­ril­di.
Türk­me­nis­ta­nyň aw­to­mo­bil spor­ty 

bo­ýun­ça ýy­gyn­dy to­pa­ry T2 gör­nüş
de üs­tün­lik ga­zan­dy. «Türk­me­naw
tou­lag­la­ry» agent­li­gi­niň we­ki­li Mer­dan 
Toý­ly­ýew we onuň ştur­ma­ny Şöh­rat 
Toý­ly­ýew «233» bel­gi bi­len «Nis­san 
Pat­rol» aw­tou­la­gyn­da çy­kyş edip, 

The 10 days rally outcomes and 
awarding procedure was held in «Lu-
zhniki» stadium in Moscow.
The National Turkmenistan team 

on auto-sport has gained success 
in T-2 category. «Türkmenawtoulag-
lary» agency representative Toilyev 
Merdan and his Stuurman Toilyev 
Shohrat on «Nissan Patrol» car re-
gistered under number «233» took a 
top place.
On behalf of head of state, the na-

tional Turkmenistan’s team athletes 
were given the automobile «Path-
finder».
For sportsmen, who participated 

and got the 2 and 3 places at Inter-
national contest, the awarding cere-
mony of presenting valuable gifts on 
behalf of Arkadagly Serdar, was also 
organized.
Early morning of August 4, the 

President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov being in vaca-
tion and his son Kerimguly made a 
walk and  a cyco-cross at the coast 

наши молодые соотечественники 
с гордостью продолжают лучшие 
традиции туркменского спорта, до-
блестно отстаивая честь Отчизны 
на престижных международных со-
стязаниях.
Наглядное подтверждение тому 

– многочисленные награды, пред-
ставленные на размещённой в 
фойе здания выставке, ставшей 
своеобразным «зеркалом» дости-
жений суверенного Туркменистана 
в области спорта.
Стартовав из Астрахани, участни-

ки преодолели расстояние в 4463 
километра. Большая часть марш-
рута проходила по бездорожью: 
скоростным степным участкам, пес-
чаникам и дюнам, сложным горным 
и лесистым отрезкам. Подведение 
итогов 10-дневного ралли и вруче-
ние наград состоялось в Москве, на 
стадионе «Лужники».
Сборная Туркменистана по ав-

тоспорту добилась успеха в ка-
тегории Т2. Первого места, «зо-
лота» и соответствующего Кубка 
удостоились представитель агент-
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1-nji or­na, al­tyn me­da­la we de­giş­li 
Ku­bo­ga my­na­syp bol­dy.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň adyn­dan 

Türk­me­nis­ta­nyň aw­to­mo­bil spor­ty 
bo­ýun­ça mil­li ýy­gyn­dy to­pa­ry­nyň tür
gen­le­ri­ne «Nis­san Path­fin­der» sport 
aw­tou­la­gy sow­gat be­ril­di.
Şeý­le-de hal­ka­ra ýa­ryş­la­ra gat­na

şyp, 2-nji we 3-nji baý­rak­ly orun­la­ra 
my­na­syp bo­lan tür­gen­le­re hor­mat­ly 
Pre­zi­den­ti­mi­ziň adyn­dan gym­mat ba
ha­ly sow­gat­la­ry gow­şur­mak da­ba­ra
sy bol­dy.
4-nji aw­gust­da zäh­met rug­sa­dyn

da bol­ýan hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz  
Ser­dar Berdimuhamedow og­ly Ke­rim
gu­ly bi­len ir sä­her­de Ha­za­ryň ke­na
ry­na çy­kyp, bir­sel­lem ge­ze­lenç edip, 
we­lo­si­ped­li ýö­ri­şi ama­la aşyr­dy, şeý
le-de sport maşk­la­ry­ny ýe­ri­ne ýe­tir­di.
Hä­zir­ki dö­wür­de ýur­du­myz­da  

Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­my­zyň ta­gal­la­sy 
bi­len bin­ýa­dy goý­lan sag­dyn dur­muş 
ýö­rel­ge­le­ri hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz ta
ra­pyn­dan iş­jeň do­wam et­di­ril­ýär. Bu 
bol­sa köp­çü­lik­le­ýin be­den­ter­bi­ýä­niň 
we spor­tuň ös­dü­ril­me­gi­ni şert­len­dir

of Caspian Sea and made sport ex-
ercises.
At present, Arkadagly Serdar 

has been following the principle of 
healthy life suggested by initiation 
of Hero-Arkadag. It gives a leap for-
ward to the development of mass 
physical culture and sport, because 
just these principles are defined in 
the state policy as a priority vectors.
Ceremony of putting into opera-

tion of children entertainment center 
«Arkadagyň nesilleri», was held in 
Esenguly etrap on August 5.
On august 8 the President of Turk-

menistan Serdar Berdimuhamedov 
being in labor vacation participated 
at the Caspian coast in the ceremo-
ny of laying fundament of another 
important object of transport infra-
structure of new automobile bridge 
across Garabogaz bay along with 
automobile road Tukmenbashi – Ga-
rabogaz – border of Kazakhstan.
On august 13 Chairman of Khalk 

Maslahaty Milli Genesh, Honorable 
elder of Turkmenistan Gurbanguly 

ства «Türkmenawtoulaglary» Тойлы-
ев Мердан и его штурман Тойлыев 
Шохрат, выступившие на автомо-
биле «Nissan Patrol» под номером 
«233».
От имени главы государства спор-

тсменам национальной сборной 
Туркменистана по автомобильно-
му спорту был вручён автомобиль 
«Nissan Pathfinder».
Также состоялась церемония вру-

чения ценных подарков от имени 
Аркадаглы Сердара спортсменам, 
принимавшим участие в междуна-
родных соревнованиях и удостоив-
шимся 2-х, 3-х призовых  мест.
4 августа находящийся в трудо-

вом отпуске Президент Сердар 
Бердымухамедов и его сын Керим-
гулы ранним утром совершили про-
гулку и велокросс по прибрежной 
зоне Каспийского моря, а также вы-
полнили спортивные упражнения.
В настоящее время зало-

женные по инициативе Героя- 
Аркадага принципы здорового обра-
за жизни активно поддерживаются 
Аркадаглы Сердаром. Этим обу-
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ýär. Bu ýö­rel­ge­ler döw­let sy­ýa­sa­ty­nyň 
mö­hüm ug­ry hök­mün­de kes­git­le­nil­di.
5-nji aw­gust­da Esen­gu­ly et­ra­byn­da 

«Ar­ka­da­gyň ne­sil­le­ri» at­ly döw­re­bap 
ça­ga­lar dynç alyş mer­ke­zi­niň açy­lyş 
da­ba­ra­sy bol­dy. 
8-nji aw­gust­da Ha­za­ryň ke­na

ryn­da zäh­met rug­sa­dyn­da bol
ýan hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedow ulag dü­zü­mi­niň 
ýe­ne bir mö­hüm des­ga­sy­nyň Türk
men­ba­şy Ga­ra­bo­gaz Ga­za­gys­ta­nyň 
ser­he­di­ne çen­li bar­ýan aw­to­mo­bil ýo
lu­nyň ug­run­da Ga­ra­bo­gaz­köl aý­la­gy
nyň üs­tün­den geç­ýän tä­ze aw­to­mo­bil 
köp­rü­si­niň düý­bü­ni tut­mak da­ba­ra­sy
na gat­naş­dy.
13-nji aw­gust­da Mil­li Ge­ňe­şiň Halk 

Mas­la­ha­ty­nyň Baş­ly­gy, Türk­me­nis­ta
nyň Hor­mat­ly il ýa­şu­lu­sy Gurbanguly 
Berdimuhamedow Ahal we­la­ýa­ty­na iş 
sa­pa­ry­ny ama­la aşyr­dy.
Me­de­ni­ýet giň, ta­ry­hy we fi­lo­so

fik ma­ny­da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz  
Ser­dar Berdimuhamedow ta­ra­pyn­dan 
Ga­raş­syz Türk­me­nis­ta­nyň Ber­ka­rar 
döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň Gal­ky­ny­şy 
döw­rün­de ösü­şiň bin­ýat go­ýu­jy ugur
la­ry­nyň ha­ta­ryn­da kes­git­le­nil­di.
Ber­ka­rar­lyk ga­dy­my dö­wür­ler­den 

bä­ri türk­men hal­ky üçin dur­nuk­ly­ly­gy, 
ag­zy­bir­li­gi, ru­hy bi­te­wi­li­gi ala­mat­lan
dyr­ýar. Be­ýik türk­men şa­hyr­la­ry we 
akyl­dar­la­ry ata Wa­ta­nyň aba­dan­çy
ly­gy­ny, hal­kyň bag­ty­ýar­ly­gy­ny şu dü
şün­je­ler bi­len bag­la­nyş­dy­ryp­dyr­lar.
Asyr­la­ryň do­wa­myn­da ke­ma­la ge

len ha­ky­da­ny go­rap hem-de mil­le­tiň  
ru­hy bin­ýa­dy­ny mi­ras edin­mek me
de­ni­ýe­te mah­sus bo­lup, ýur­duň yk­dy
sa­dy ösü­şiň be­lent­lik­le­ri­ne ta­rap ýo
lun­da da­ýanç no­ka­dy bo­lup hyz­mat 
ed­ýär. Türk­me­nis­tan dün­ýä gi­ňiş­li­gin
de di­ňe bir ýo­ka­ry yk­dy­sa­dy müm­kin
çi­lik­le­ri bo­lan döw­let hök­mün­de däl-
de, ru­hy taý­dan baý, dö­re­di­ji­lik­li ýurt 
hök­mün­de hal­ka­ra hyz­mat­daş­ly­gy 
ös­dür­mek üçin me­de­ni dip­lo­ma­ti­ýa­ny 
iş­jeň peý­da­lan­ýar. Me­de­ni­ýet ul­ga
my­ny 2022-nji ýyl­da ös­dür­mek­de hut 
şu sy­ýa­sat öňe sü­rül­ýär.
BMG-niň Bi­lim, ylym we me­de­ni

ýet me­se­le­le­ri bo­ýun­ça gu­ra­ma­sy 
(ÝU­NES­KO) bi­len hyz­mat­daş­lyk has 
iş­jeň­leş­di­ril­di. Köp san­ly on­laýn du

Berdimuhamedov made a working 
visit to Akhal velayat.
Culture in its wide, global historical 

and philosophical sense are defined 
by President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov among the basic 
priority of development of indepen-
dent Turkmen state in the era of Re-
vival of a new era of powerful state.
Since ancient time the Turkmens 

consider the powerfulness is stabil-
ity, unity and spiritual integrity. It is 
for purpose that the great Turkmen 
poets and thinkers linked conception 
with the prosperity of native land and 
happiness of people.
Departing point for achieving eco-

nomic heights is just peculiar of cul-
ture keeping in mind memory of ages 
and inheriting a spiritual code of na-
tion. Having been affirmed on inter-
national arena as a state with high 
economic potential and spiritually 
and creatively, Turkmenistan actively 
used cultural diplomacy for develop-
ment of international cooperation. 
This policy is dominating in the field 
of cultural development in 2022.
Cooperation with UNESCO has 

been activated significantly. Several 
online meeting, webinars and con-
sultations with UNESCO and with 
its regional and subdivisions were 
held and perspective trends of fruit-
ful cooperation in the field of science, 
education, culture and ecology were 
discussed.
There is a list of cultural events 

of the current half year – conferen-
ces, scientific field meetings and 
exhibitions devoted to archeological 
researches on the historical monu-
ments of our country.
So called field meetings, conferen-

ces and seminars, which are carried 
out lately at the spot in the area of 
archeological excavations.
For the development of recreatio-

nal abilities of our Fatherland, inter-
national touristic exhibition envis-
aged for autumn and to be held in 
September of 2022 in Tokyo and 
Mayami (USA), and also a confer-
ence on Ministerial level of pre-Cas-
pian states on collaboration in the 

словлено стремительное развитие 
массовой физкультуры и спорта, 
поскольку именно данные принци-
пы определены в качестве приори-
тетных векторов государственной 
политики.
5 августа в Эсенгулыйском этра-

пе состоялась церемония ввода в 
строй детского развлекательного 
центра «Arkadagyň nesilleri».
8 августа Президент Сердар 

Бердымухамедов, находящийся 
в трудовом отпуске на побережье  
Каспия, принял участие в церемо-
нии закладки фундамента ещё од-
ного важного объекта транспортной 
инфраструктуры – нового автомо-
бильного моста через залив Гара-
богаз кёл вдоль автомобильной 
дороги Туркменбаши – Гарабогаз –
граница Казахстана.
13 августа Председатель Халк 

Маслахаты Милли Генгеша, По-
чётный старейшина Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов со-
вершил рабочую поездку в Ахал-
ский велаят.
Культура в её широком, глобаль-

но-историческом и философском 
значении определена Президентом 
Сердаром Бердымухамедовым в 
числе основополагающих приори-
тетов развития независимого Турк-
менского государства в эру Возрож-
дения новой эпохи могущественного 
государства.
Испокон веков для туркмен могу-

щество – это стабильность, един-
ство, духовная целостность. Неслу-
чайно с этими понятиями связывали 
расцвет родной земли и счастье на-
рода великие туркменские поэты и 
мыслители.
Именно культуре свойственно, со-

храняя память веков и наследуя ду-
ховный код нации, служить отправ-
ной точкой для её продвижения к 
высотам экономического прогресса. 
Утверждаясь на мировой арене как 
государство не только с высоким 
экономическим потенциалом, но и 
духовным, творческим, Туркмени-
стан активно использует культурную 
дипломатию для развития между-
народного сотрудничества. Эта по-
литика доминирует в развитии сфе-
ры культуры и в 2022 году.
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şu­şyk­lar, okuw mas­la­hat­la­ry hem-de 
ÝU­NES­KO-nyň eda­ra­sy, onuň se­bit 
dü­züm­le­ri bi­len ge­ňeş­me­ler gu­ral­dy, 
ola­ryň do­wa­myn­da ylym we bi­lim, 
me­de­ni­ýet hem-de eko­lo­gi­ýa ul­ga
myn­da ne­ti­je­li hyz­mat­daş­ly­gyň gel
je­gi uly ugur­la­ry­na ga­ral­dy.
Ge­çen ýa­rym ýy­lyň do­wa­myn­da 

gu­ra­lan me­de­ni çä­re­le­riň ha­ta­ryn­da 
ýur­du­my­zyň ta­ry­hy-me­de­ni ýa­dy­gär
lik­le­rin­de al­nyp ba­ryl­ýan ar­heo­lo­gik 
ga­zuw-ag­ta­ryş iş­le­ri­ne ba­gyş­la­nan 
mas­la­hat­la­ry, yl­my meý­dan du­şu
şyk­la­ry­ny hem-de ser­gi­le­ri gör­kez
mek bo­lar.
Soň­ky wagt­da ýur­du­myz­da ar­heo

lo­gik ga­zuw-ag­ta­ryş iş­le­ri­niň ge­çi
ril­ýän ýer­le­rin­de gu­ral­ýan meý­dan 
mas­la­hat­la­ry we okuw mas­la­hat­la­ry 
meş­hur­ly­ga eýe bol­dy.
Şu ýy­lyň sent­ýabr aýyn­da Ýa­po

ni­ýa­nyň paý­tag­ty To­kio şä­he­rin­de 
hem-de ABŞ-nyň Ma­ýa­mi şä­he­rin
de ge­çi­ril­me­gi me­ýil­leş­di­ril­ýän hal
ka­ra sy­ýa­hat­çy­lyk ser­gi­le­ri hem-de  
okt­ýabr aýyn­da Eý­ran Ys­lam Res
pub­li­ka­sy­nyň Gü­lüs­tan we­la­ýa­tyn­da 
se­bi­tiň ýurt­la­ry­nyň ara­syn­da sy­ýa
hat­çy­lyk ul­ga­myn­da hyz­mat­daş­lyk et
mek bo­ýun­ça Ha­zar­ýa­ka döw­let­le­riň 
mi­nistr­ler de­re­je­sin­de ge­çi­ril­me­gi göz 
öňün­de tu­tul­ýan mas­la­hat Wa­ta­ny
my­zyň sag­ly­gy di­kel­diş müm­kin­çi­lik
le­ri­niň ös­dü­ril­me­gi­ne ýar­dam be­rer.
Bu gün döw­let Baş­tu­ta­ny­myz ta­ra

pyn­dan al­nyp ba­ryl­ýan oňyn sy­ýa­sat 
ne­ti­je­sin­de Türk­me­nis­tan dur­nuk­ly, 
pa­ra­hat­çy­lyk sö­ýü­ji hem-de ok­gun­ly 
ös­ýän döw­let hök­mün­de öz or­nu­ny 
pug­ta­lan­dyr­ýar. Türk­men hal­ky­nyň 
örän baý ta­ry­hy-me­de­ni mi­ra­sy, Di
ýa­ry­my­zyň me­de­ni­ýe­ti­niň dö­re­di­ji­lik 
kuw­wa­ty Wa­ta­ny­my­zyň ru­hy ösü­şiň 
be­lent­lik­le­ri­ne ta­rap ok­gun­ly öňe git
me­gi­ne ýar­dam ber­ýär.
23-nji aw­gust­da ir­den  

hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedow di­ku­çar­da paý­tag
ty­myz bo­ýun­ça uçu­şy ama­la aşy­ryp, 
al­nyp ba­ryl­ýan iş­ler hem-de Aş­ga­ba
dyň dur­muş dü­zü­mi­ni mun­dan beý
läk-de top­lum­la­ýyn kä­mil­leş­dir­me­giň 
tas­la­ma­la­ry bi­len ta­nyş­dy.
«Ha­ty­ra» ki­ta­by­nyň üçün­ji jil­di­niň tä-

ze ne­şi­ri 1941–1945-nji ýyl­la­ryň Be

field of tourism between the coun-
tries of the region, which is going to 
be held in Gulestan province Islamic 
Republic of Iran in October.
Today, progressive policy carried 

out by the head of Turkmenistan, our 
country is actively strengthened as 
stable peace loving and dynamically 
developed  
State, while rich historic-cultural 

property of Turkmen people stimu-
late to make a leap forward of Moth-
erland towards heights of spiritual 
progress.
On August 23 in the morning the 

President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov made a helicopter 
fly and got familiar with complex of 
works as well as projects on further 
perfection of social infrastructure of 
Ashgabat.
The 3 volume of the book «Hatyra» 

(«Memory») is dedicated to the 
memory of warriors, who heroically 
fought in Great Patriotic World War 
of 1941-1945, left their heads in the 
fields of battles, died in the hospitals 
from the wounds and also missing 
soldiers.
Final round of TV contest of 

amateur young artists «Ýaňlan, 
Diýarym!» was organized in singing-
musical center Ashgabat on August 
27.

Значительно активизировалось 
сотрудничество с Организацией 
по вопросам образования, науки 
и культуры ООН (ЮНЕСКО). Со-
стоялись многочисленные онлайн-
встречи, вебинары и консультации 
со штаб-квартирой ЮНЕСКО и её 
региональными подразделениями, 
в ходе которых рассмотрены пер-
спективные направления плодот-
ворного взаимодействия в области 
науки и образования, культуры и 
экологии.
В перечне культурных мероприя-

тий нынешнего полугодия – конфе-
ренции, научные полевые встречи 
и выставки, посвящённые архео-
логическим изысканиям на истори-
ко-культурных памятниках нашей 
страны.
В последнее время в стране ста-

ли популярны так называемые по-
левые конференции и семинары, 
проходящие непосредственно на 
местах археологических раскопок.
На развитие рекреационных воз-

можностей нашей Отчизны направ-
лены запланированные на осень 
международные туристические вы-
ставки, которые состоятся в сентя-
бре 2022 года в Токио (Япония) и 
Майами (США), а также конферен-
ция на уровне министров прика-
спийских государств по сотрудниче-
ству в туристической сфере между 
странами региона, которую намече-
но провести в провинции Гулистан 
Исламской Республики Иран в октя-
бре текущего года.
Сегодня, благодаря проводимой 

главой Туркменистана прогрессив-
ной политике, наша страна активно 
укрепляется в имидже стабильного, 
миролюбивого и динамично разви-
вающегося государства, а богатей-
шее историко-культурное достояние 
туркменского народа, созидатель-
ный потенциал национальной куль-
туры способствуют стремительному 
продвижению Отчизны к высотам 
духовного прогресса.
23 августа утром Президент 

Сердар Бердымухамедов совершил 
облёт столицы, с борта вертолё-
та ознакомившись с проводимыми 
здесь комплексными работами, а 
также с проектами дальнейшего со-
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ýik Wa­tan­çy­lyk ur­şu­nyň sö­weş meý
dan­la­ryn­da we ýa­ra­lan­mak ze­rar­ly 
has­sa­ha­na­lar­da we­pat bo­lan, şeý­le-
de de­rek­siz ýi­ten es­ger­le­riň ýag­ty ýa
dy­gär­li­gi­ne ba­gyş­lan­ýar.
27-nji aw­gust­da «Aş­ga­bat» aý­dym-

saz mer­ke­zin­de hö­wes­jeň ýaş aý
dym­çy­la­ryň «Ýaň­lan, Di­ýa­rym!» te­le
bäs­le­şi­gi­niň jem­leý­ji tap­gy­ry ge­çi­ril­di.
Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my

nyň Gal­ky­ny­şy döw­rün­de türk­men 
aý­dym-saz sun­ga­ty­ny ös­dür­mek, 
tä­ze, döw­re­bap eser­ler bi­len baý­laş
dyr­mak, il için­den hö­wes­jeň aý­dym
çy ýaş­la­ry  ýüze çy­kar­mak, ýaş­la­ryň 
kal­byn­da mil­li sun­ga­ty­my­za söý­gi dö
ret­mek ug­run­da ýur­du­myz­da dö­re­di
ji­lik bäs­le­şik­le­ri yzy­gi­der­li ge­çi­ril­ýär. 
Türk­me­nis­ta­nyň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 31 
ýyl­lyk baý­ra­my my­na­sy­bet­li ede­bi­ýat, 
me­de­ni­ýet we sun­gat iş­gär­le­ri­niň, hö
wes­jeň aý­dym­çy ýaş­la­ryň hem-de ze
hin­li ça­ga­la­ryň ara­syn­da Türk­me­nis
ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň «Türk­me­ni­ň Al­tyn 
asy­ry» at­ly baý­ra­gy­ny al­mak ug­run
da­ky bäs­le­şi­giň çäk­le­rin­de ge­çi­ril
ýän «Ýaň­lan, Di­ýa­rym!» te­le­bäs­le­şi
gi hem hö­wes­jeň aý­dym­çy ýaş­la­ryň 
sun­gat äle­min­de ukyp-ba­şar­nyk­la­ry
ny kä­mil­leş­dir­mek­de mö­hüm äh­mi­ýe
te eýe bol­ýar.

In the era of Revival of a new era 
of powerful state, our country hold 
creative contest on regular basis 
aimed at developing and enrich-
ing the Turkmen singing-musical 
art with new compositions, finding 
young executors and multiplying 
the love to national art in the heart 
of youths. «Ýaňlan, Diýarym!» TV 
contest carried out on occasion of 
31th anniversary of independent 
motherland, within the framework of 
contest among the figures of litera-
ture, culture and art, amateur per-
formance of young executers and 
talented children f or receiving pre-
mium of President of Turkmenistan 
«Türkmeniň Altyn asyry» has a sig-
nificant importance for perfection of 
creative abilities of young children 
who are interested in singing.
In accordance with order of the 

President of Turkmenistan the par-
ticipants won awards in TV con-
test «Ýaňlan, Diýarym!» carried out 
in the year «Epoch of people with 
Arkadag» and those, who demon-
strated their mastership were award-
ed  with golden chains of President 
of Turkmenistan.

вершенствования социальной ин-
фраструктуры Ашхабада.
Памяти воинов, героически сра-

жавшихся в боях за Родину в 
Великой Отечественной войне 
1941–1945 годов, павших на полях 
сражений, погибших от полученных 
ранений в госпиталях, а также про-
павших без вести, посвящён третий 
том книги «Hatyra» («Память»).
27 августа в песенно-музыкаль-

ном центре «Ашхабад» состоялся 
финальный тур телевизионного 
конкурса самодеятельных молодых 
артистов «Ýaňlan, Diýarym!».
В эру Возрождения новой эпохи 

могущественного государства в на-
шей стране регулярно проводятся 
творческие конкурсы, нацеленные 
на развитие и обогащение турк-
менского музыкально-песенного 
искусства новыми современными 
произведениями, выявление само-
деятельных молодых исполнителей 
и приумножение в юных сердцах 
любви к национальному искусству. 
Телевизионный конкурс «Ýaňlan, 
Diýarym!», организуемый по случаю 
31-й годовщины независимости От-
чизны в рамках конкурса среди дея-
телей литературы, культуры и ис-
кусства, самодеятельных молодых 
исполнителей и одарённых детей 
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«Hal­kyň Ar­ka­dag­ly za­ma­na­sy» ýy
lyn­da ge­çi­ri­len «Ýaň­lan, Di­ýa­rym!» 
te­le­bäs­le­şi­gin­de üs­tün­lik­li çy­kyş 
edip, öz­le­ri­niň ýe­ri­ne ýe­ti­ri­ji­li­gi bi­len 
aý­ra­tyn ta­pa­wut­la­nan aý­dym­çy­la­ry 
sy­lag­la­mak mak­sa­dy bi­len, Türk­me
nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti Ka­ra­ra gol çek
di. Res­mi­na­ma la­ýyk­lyk­da, «Ýaň­lan, 
Di­ýa­rym!» te­le­bäs­le­şi­gi­niň ýe­ňi­ji­le­ri 
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň al­tyn 
zyn­jy­ry bi­len sy­lag­la­nyl­dy.
31-nji aw­gust­da paý­tag­ty­myz

da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedowyň tab­şy­ry­gy bo
ýun­ça ýa­kyn­da ge­çi­ri­len iri hal­ka­ra 
ýa­ryş­lar­da Rus­si­ýa Fe­de­ra­si­ýa­sy
nyň Wla­di­wos­tok şä­he­rin­de ge­çi­ri­len 
«Azi­ýa­nyň ça­ga­la­ry» at­ly VII hal­ka­ra 
sport oýun­la­ryn­da hem-de Tür­ki­ýe 
Res­pub­li­ka­sy­nyň Kon­ýa şä­he­rin­de 
gu­ra­lan V Ys­lam raý­daş­ly­gy oýun­la
ryn­da üs­tün­lik­li çy­kyş edip, baý­rak­ly 
orun­la­ra my­na­syp bo­lan tür­gen­le­ri 
sy­lag­la­mak da­ba­ra­sy bol­dy.
Şu gün­ki aja­ýyp wa­ka my­na­sy­bet

li me­de­ni­ýet we sun­gat us­sat­la­ry­nyň 
kon­ser­ti gu­ral­dy.
1-nji sent­ýabr­da Türk­me­nis­tan­da 

Bi­lim­ler we ta­lyp ýaş­lar gü­ni da­ba­ra­ly 
ýag­daý­da bel­le­nil­ýär. Şu my­na­sy­bet­li 

According to the order of the 
President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov the sportsmen 
honoring ceremony, which turned 
out among the first three prize pla-
ces in recently held international 
sport games «Children of Asia» con-
ducted in Vladivostok Russian Fed-
eration and the Vth Games of Islamic 
solidarity in the city of Konya Turkish 
Republic, was held on august 31 in 
Turkmen capital.
On occasion of memorial event, art 

cultural concert was organized.
The Day of knowledge and student 

youth in Turkmenistan is festively 
celebrated on the 1st September. 
On this occasion, the first bell, which 
proclaimed on the beginning of a 
new 2022-2023 academic year in 
all high establishments of country, is 
sounded.
According to tradition, the school-

children and students have started 
the first day of autumn with flower 
laying ceremony to the Monument 
of independence and monument to 
Berdimuhamed Annayev set in sec-
ondary school number 27 of the vil-

на соискание премии Президента 
Туркменистана «Türkmeniň Altyn 
asyry», имеет огромное значение 
для совершенствования творческих 
способностей молодёжи, увлекаю-
щейся пением.
В целях награждения певцов, 

успешно выступивших в телевизи-
онном конкурсе «Ýaňlan, Diýarym!», 
проведённом в году «Эпоха наро-
да с Аркадагом», и отличивших-
ся исполнительским мастерством,  
Президент Туркменистана подпи-
сал Постановление, в соответствии 
с которым победители телеконкур-
са «Ýaňlan, Diýarym!» награждены 
золотой цепочкой Президента Турк-
менистана.
31 августа в туркменской столице 

по поручению Президента Сердара 
Бердымухамедова состоялась це-
ремония чествования спортсме-
нов, занявших призовые места в 
недавних крупных международных 
состязаниях – VII Международных 
спортивных играх «Дети Азии», про-
ходивших в городе Владивосток 
Российской Федерации и V Играх 
исламской солидарности в городе 
Конья Турецкой Республики.
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ýur­du­my­zyň äh­li okuw mek­dep­le­rin
de tä­ze 2022-2023-nji okuw ýy­ly­nyň 
baş­lan­ýan­dy­gy­ny buş­la­ýan il­kin­ji jaň 
ýaň­lan­dy.
Asyl­ly dä­be gö­rä, güýz pas­ly­nyň il

kin­ji gü­ni Aş­ga­ba­dyň mek­dep okuw
çy­la­ry we ta­lyp­la­ry üçin Ga­raş­syz­lyk 
bi­na­sy­na hem-de Ahal we­la­ýa­ty­nyň 
Gök­de­pe et­ra­by­nyň Yz­gant şä­her­çe
sin­dä­ki 27-nji or­ta mek­dep­de ýer­leş
ýän Ber­di­mu­ha­met An­na­ýe­wiň ýa­dy
gär­li­gi­ne gül goý­mak da­ba­ra­sy bi­len 
baş­lan­dy.
Or­ta mek­dep­ler­de, ýö­ri­te or­ta 

we ýo­ka­ry okuw mek­dep­le­rin
de da­ba­ra­ly çä­re­ler ge­çi­ril­di. Olar
da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedowyň Gut­la­gy okal­dy. 
Döw­let Baş­tu­ta­ny­myz ýaş ne­sil­le­re 
bi­lim­le­riň hem-de uly açyş­la­ryň ýag­ty 
ýo­lu­na ak pa­ta ber­di.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz  

Ser­dar Berdimuhamedowyň hem-de  
Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­my­zyň adyn­dan 
bi­lim­ler dün­ýä­si­ne il­kin­ji ge­zek ga
dam bas­ýan ça­ga­la­ra ýö­ri­te or­naş­dy
ry­lan prog­ram­ma üp­jün­çi­lik­li «Bi­lim­li» 
at­ly komp­ýu­ter­le­riň ýa­dy­gär­lik sow
gat hök­mün­de gow­şu­ryl­ma­gy şat­lyk­ly  
wa­ka bol­dy.
Baý­ram­çy­lyk da­ba­ra­la­ry­na gat

na­şy­jy­lar ýur­du­my­zyň bi­lim ul­ga
my­ny mun­dan beý­läk-de kä­mil
leş­dir­me­giň äh­mi­ýe­ti­ni nyg­tap, 
hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedowa ösüp gel­ýän ýaş 
ne­sil ba­ra­da hem­me­ta­rap­la­ýyn ala­da 
ed­ýän­di­gi üçin tüýs ýü­rek­den ho­şal
lyk bil­dir­di­ler we döw­let Baş­tu­ta­ny
my­za berk jan sag­lyk, hal­ky­my­zyň 
aba­dan­çy­ly­gy­nyň, eziz Wa­ta­ny­my­zyň 
ro­waç­ly­gy­nyň bäh­bi­di­ne alyp bar­ýan 
kö­pu­gur­ly işin­de uly üs­tün­lik­le­ri ar
zuw et­di­ler.
1-nji sent­ýabr­da paý­tag­ty­myz­da

ky «Me­kan» köş­gün­de Türk­me­nis
ta­nyň Mag­tym­gu­ly adyn­da­ky Ýaş­lar 
gu­ra­ma­sy­nyň VII gu­rul­ta­ýy ge­çi­ril­di. 
Wa­ta­ny­my­zyň mu­kad­des Ga­raş­syz
ly­gy­nyň 31 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li gu
ra­lan fo­ru­ma hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz  
Ser­dar Berdimuhamedow gat­naş­dy.
Paý­tag­ty­myz­dan hem-de ýur­du

my­zyň we­la­ýat­la­ryn­dan we­kil­le­riň 
gat­naş­ma­gyn­da ge­çi­ri­len gu­rul­ta

lage Yzgant of Geokdepe region of 
Akhal welayat.
Address by President of Turk-

menistan Serdar Berdimuhamedov, 
who directed the young generation 
to good and bright path of the world 
of knowledge and big novelties was 
read in the lines up of secondary, 
secondary-special and high educa-
tional establishments.
Remarkable event for children, 

who overstepped the school thresh-
old for the first time, was splendid 
gift computer «Bilimli» with special 
software program presented on be-
half of President of Turkmenistan 
Serdar Berdimuhamedov and Hero 
Arkadag.
Having underlined significant im-

portance of further perfection of 
native education system, the par-
ticipants of the festive ceremonies 
expressed appreciations to the 
President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov for all round care 
on growing generations and wished 
the Head of State sound health and 
big success in his multilateral activity 
for wellbeing of people and prospe-
rity of love Fatherland.
On September the 1st the capital 

«Mekan» Palace was the venue for 
conducting the VII session of Youth 
organization of Turkmenistan named 
after Magtymguly. The forum ad-
joined to 31st anniversary of the holy 
independence of our fatherland was 
attended by the President of Turk-
menistan Serdar Berdimuhamedov.
During a meeting, which united 

the delegates of the capital and all 
welayats of country, the analysis of 
the work for the past period has been 
done, the priority task stood in front 
of Organization in the era of Revival 
of new epoch of the powerful state 
have been defined, a number of or-
ganizational matters have been dis-
cussed.
Arrival of President of Turkmeni-

stan Serdar Berdimuhamedov in 
«Mekan» Palace was met with great 
inspiration. Participation of Head of 
State in this forum has become a 

В честь знаменательного события 
был организован концерт мастеров 
культуры и искусств.
1 сентября в Туркменистане тор-

жественно отмечается День знаний 
и студенческой молодёжи, по слу-
чаю которого во всех учебных за-
ведениях страны прозвучал первый 
звонок, возвестивший о начале но-
вого, 2022-2023 учебного года.
По заведённой традиции пер-

вый день осени начался для аш-
хабадских школьников и студентов 
с церемонии возложения цветов к 
Монументу независимости и памят-
нику Бердымухамеду Аннаеву, уста-
новленному в средней школе № 27 
села Ызгант Геоктепинского этрапа 
Ахалского велаята.
В средних школах, средних специ-

альных и высших учебных заведени-
ях прошли торжественные линейки, 
на которых было зачитано привет-
ственное Обращение Президента 
Сердара Бердымухамедова, напут-
ствовавшего молодое поколение в 
добрый и светлый путь в мир зна-
ний и больших открытий.
Радостным событием для тех, 

кто впервые перешагнул школь-
ный порог, стало вручение от 
имени Президента Сердара 
Бердымухамедова и Героя- 
Аркадага замечательного подарка 
– обучающего компьютера «Bilimli» 
со специально установленным про-
граммным обеспечением.
Участники торжественных це-

ремоний, подчеркнув огромное 
значение дальнейшего совершен-
ствования отечественной системы 
образования, выразили Президенту 
Сердару Бердымухамедову сердеч-
ную признательность за всемерную 
заботу о подрастающем поколении, 
адресовав главе государства по-
желания крепкого здоровья и боль-
ших успехов в его многогранной 
деятельности на благо народа и 
процветания любимой Отчизны.
1 сентября в столичном Дворце 

«Mekan» состоялся очередной, VII 
съезд Молодёжной организации 
Туркменистана имени Махтумкули. 
В форуме, приуроченном к 31-й го-
довщине священной независимости 
Отчизны, принял участие Президент 
Сердар Бердымухамедов.
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ýyň do­wa­myn­da ge­çen dö­wür­de ýe
ri­ne ýe­ti­ri­len iş­le­riň je­mi jem­le­nil­di,  
Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň 
Gal­ky­ny­şy döw­rün­de bu gu­ra­ma­nyň 
öňün­de dur­ýan ile­ri tu­tul­ýan we­zi­pe
ler kes­git­le­nil­di we bir­nä­çe gu­ra­ma­çy
lyk me­se­le­le­ri­ne ga­ral­dy.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 

Berdimuhamedowyň «Me­kan» köş
gü­ne gel­me­gi şat­lyk­ly wa­ka öw­rül­di. 
Ar­ka­dag­ly Ser­da­ry­my­zyň gu­rul­ta­ýyň 
işi­ne gat­naş­ma­gy ýur­du­myz­da ýaş­lar 
sy­ýa­sa­ty­na döw­let de­re­je­sin­de mö
hüm äh­mi­ýet be­ril­ýän­di­gi­niň aý­dyň 
be­ýa­ny bol­dy.
Gu­rul­ta­ýyň we­kil­le­ri­niň we ýur­du

my­zyň äh­li ýaş­la­ry­nyň adyn­dan döw
let Baş­tu­ta­ny­my­za gu­rul­taý­da çy­kyş 
et­mek ha­ýy­şy bi­len ýüz­le­nil­di.
Ga­raş­syz döw­le­ti­mi­zi 2022–2052-

nji ýyl­lar­da dur­muş-yk­dy­sa­dy taý­dan 
ös­dür­me­giň Mil­li mak­sat­na­ma­sy­na 
la­ýyk­lyk­da, ýaş ra­ýat­la­ryň ýa­şa­ýyş-
dur­muş üp­jün­çi­li­gi go­wu­lan­dy­ryl­ýar. 
Ola­ryň te­le­ke­çi­lik baş­lan­gyç­la­ry­ny 
hö­wes­len­dir­mek bo­ýun­ça ne­ti­je­li iş­ler 
alnyp barylýar.

bright certification of care attention 
to the youth policy.
The delegates and young genera-

tion of the country have kindly turned 
to Head of State with request to 
make a speech at the session.
In accordance with national pro-

gram of social-economic develop-
ment of the country for 2022-2052 
the living social provision of the youth 
citizens is improved and fruitful work 
on stimulation of their entrepreneurs’ 
initiatives is carried out.
In his statement the Head of state 

has dwelled on physical culture and 
sport, which is developed harmoni-
cally and play important role in for-
mation of character of a person, 
stimulate confidence in their power. 
Hence, our country carries out effec-
tive work for attraction of population 
to physical culture and sport and pro-
paganda of healthy life principles.
The statement made by 

President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov was listened with 

В ходе съезда, объединившего 
делегатов из столицы и всех вела-
ятов страны, был дан анализ про-
деланной за прошедший период 
работе, определены приоритетные 
задачи, стоящие перед Организаци-
ей в эру Возрождения новой эпохи 
могущественного государства, рас-
смотрен ряд организационных во-
просов.
С огромным воодушевлением вос-

приняли делегаты съезда прибытие 
во Дворец «Mekan» Президента 
Сердара Бердымухамедова. Уча-
стие главы Туркменистана в работе 
форума стало красноречивым под-
тверждением того огромного вни-
мания, которое уделяется в нашей 
стране молодёжной политике.
От имени делегатов и всего моло-

дого поколения страны звучит обра-
щение к главе государства с прось-
бой выступить на съезде.
В соответствии с Национальной 

программой социально-экономиче-
ского развития страны в 2022–2052 
годах улучшается жилищно-соци-
альное обеспечение молодых граж-
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Döw­let Baş­tu­ta­ny­myz çy­ky­şy­nyň 
do­wa­myn­da be­den­ter­bi­ýä­niň we 
spor­tuň jem­gy­ýe­tiň saz­la­şyk­ly ösü
şi­ni üp­jün ed­ýän­di­gi­ni, adam hä­si
ýe­ti­ni ke­ma­la ge­tir­mek­de mö­hüm 
or­ny eýe­le­ýän­di­gi­ni, adam­da özü­ne 
yna­my, güýç-kuw­wa­ty, ru­hu­be­lent­li
gi ter­bi­ýe­le­ýän­di­gi­ni nyg­ta­dy. Şo­nuň 
üçin ra­ýat­la­ry­my­zy, aý­ra­tyn-da, ýaş
la­ry be­den­ter­bi­ýe we sport bi­len meş
gul­lan­ma­ga giň­den çek­mek, sag­dyn 
dur­muş ýö­rel­ge­le­ri­ni wa­gyz et­mek 
bo­ýun­ça ne­ti­je­li iş­ler al­nyp ba­ryl­ýar.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 

Berdimuhamedowyň çy­ky­şy uly üns 
bi­len diň­le­nil­di we şow­hun­ly el çar
pyş­ma­lar bi­len ka­bul edil­di.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 

Berdimuhamedow gu­rul­ta­ýa gat­na
şy­jy­la­ryň şow­hun­ly el çar­pyş­ma­la­ry 
as­tyn­da «Ýaş­lar ba­ra­da döw­let sy­ýa
sa­ty ha­kyn­da» Türk­me­nis­ta­nyň Ka
nu­ny­na gol çek­di. Bu wa­ka gu­rul­ta­ýa 
gat­na­şy­jy­lar ta­ra­pyn­dan uly ru­hu­be
lent­lik bi­len gar­şy­la­nyl­dy.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 

Berdimuhamedowyň şu gün gol çe
ken Ka­nu­ny­nyň gel­jek­de jem­gy­ýet­çi
lik dur­mu­şy­nyň dür­li ugur­la­ry bo­ýun
ça ýaş­la­ryň ba­şar­ny­gy­ny, sag­dyn we 
kä­mil ösüş de­re­je­si­niň giň müm­kin
çi­lik­le­ri­ni açyp gör­kez­mä­ge, ola­ryň 
bäh­bit­le­ri­ni, hu­kuk­la­ry­ny go­ra­mak­da, 
mu­ny iş ýü­zün­de ama­la aşyr­mak­da 
ägirt uly hu­kuk res­mi­na­ma­sy bol­jak
dy­gy bel­le­nil­di.
Gu­rul­ta­ýyň işi ta­mam­la­nan­dan soň

ra, hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedow hem­me­ler bi­len 
hoş­laş­dy we bu ýer­den ug­ra­dy.
Şeý­le­lik­de, no­bat­da­ky gu­rul­taý türk

men ýaş­la­ry­nyň döw­let Baş­tu­ta­ny­my
zyň da­şy­na mä­käm je­bis­le­şen­di­gi
niň, Ga­raş­syz, Bi­ta­rap Wa­ta­ny­my­zyň 
bag­ty­ýar şu gü­nü­niň we nu­ra­na gel
je­gi­niň bäh­bi­di­ne onuň köp­ta­rap­ly 
müm­kin­çi­lik­le­ri­ni dur­mu­şa ge­çir­mä­ge 
hö­we­si­niň aý­dyň be­ýa­ny­na öw­rül­di.
3-nji sent­ýabr­da Ak bug­daý et­ra­by

nyň «Now­ruz ýaý­la­syn­da­ky» «Türk
me­niň ak öýi» bi­na­syn­da mu­kad­des 
Ga­raş­syz­ly­gy­my­zyň 31 ýyl­ly­gy my
na­sy­bet­li ze­hin­li ça­ga­la­ryň ara­syn­da 
ge­çi­ri­len «Ga­raş­syz­ly­gyň mer­jen dä

deep attention and accompanied 
with great applauds.
The Head of state signed a law 

of Turkmenistan «On state youth 
policy» that was greeted with great 
inspiration by the participants of the 
forum.
It was noted, that the Law signed 

today by President of Turkmenistan 
Serdar Berdimuhamedov, would be-
come basic legal document provid-
ing to young Turkmens all round op-
portunities to realize its potential and 
capabilities in various fields of state 
and public life.
Upon completion of the meeting 

President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov warmly said good-
bye to the participants and left the 
venue of the meeting.
Thus, the current forum obviously 

demonstrated solidarity and unity 
of Turkmen youth around the head 
of state, its aspiration to realize the 
multiple potential for the name of 
happy and bright future of indepen-
dent neutral Motherland.
Gala concert for the participants 

of final round of children music-song 
contest «Garaşsyzlygyň merjen dän-
eleri» conducted in commemoration 
of the 31st anniversary of holy inde-
pendence was held on September 3 
in «Türkmeniň аk öýi» that located 
in the valley «Nowruz ýaýlasy» in Ak 
bugdai etrap.
Festival of talented youth be-

ing carried within the framework of 
«Türkmeniň Altyn asyry» to get the 
award of the President of Turkmeni-
stan creates a wide field for making 
experiments and initiatives.
Grandiose final of annual contest 

«Garaşsyzlygyň merjen däneleri», 
being held in the year «Epoch of 
people with Arkadag» demonstrated 
once again the endless number of 
talents of the native land.
A song performed by festival par-

ticipants and multi-numbered attend-
ees became the final accord of the 
festivity.
Upon the outcomes of contest the 

winners were declared and on behalf 
of President of Turkmenistan were 

дан, ведётся плодотворная работа 
по стимулированию их предприни-
мательских инициатив.
В своём выступлении глава Турк-

менистана также затронул тему 
физической культуры и спорта, ко-
торые обеспечивают гармоничное 
развитие общества, играют важную 
роль в формировании характера 
человека, стимулируют в нём эн-
тузиазм, уверенность в себе и сво-
их силах. Поэтому в нашей стране 
проводится эффективная работа по 
широкому привлечению граждан, 
особенно молодёжи, к занятиям 
физкультурой и спортом, пропа-
ганде принципов здорового образа 
жизни.
Выступление Президента 

Сердара Бердымухамедова было 
заслушано с глубоким вниманием 
и встречено бурными аплодисмен-
тами.
Глава государства подписал Закон 

Туркменистана «О государственной 
молодёжной политике», что было с 
огромным воодушевлением воспри-
нято участниками форума.
Отмечалось, что подписанный 

сегодня Президентом Сердаром 
Бердымухамедовым Закон станет 
основополагающим правовым доку-
ментом, обеспечивающим молодым 
туркменистанцам все возможности 
для полной реализации своего по-
тенциала и способностей в различ-
ных сферах жизни государства и 
общества.
По завершении работы съезда 

Президент Сердар Бердымухамедов 
тепло попрощался со всеми и от-
был с места события.
Таким образом, нынешний форум 

наглядно продемонстрировал един-
ство и сплочённость туркменской 
молодёжи вокруг главы государства, 
её стремление реализовать свой 
многогранный потенциал во имя 
счастливого настоящего и светлого 
будущего независимой нейтраль-
ной Родины. 
3 сентября в здании «Türkmeniň 

аk öýi», расположенном в долине 
«Nowruz ýaýlasy» этрапа Ак бугдай, 
состоялся гала-концерт участни-
ков заключительного тура детско-
го музыкально-песенного конкурса 
«Garaşsyzlygyň merjen däneleri», 
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ne­le­ri» bäs­le­şi­gi­niň jem­leý­ji tap­gy­ry
na gat­na­şy­jy­la­ryň kon­ser­ti bol­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň 

«Türk­me­niň Al­tyn asy­ry» at­ly bäs­le
şi­gi­niň çäk­le­rin­de her ýyl ge­çi­ril­ýän 
ýaş ze­hin­le­riň göz­den ge­çi­ri­li­şi tä­ze 
baş­lan­gyç­la­ry öňe sür­mek üçin giň 
müm­kin­çi­lik­le­ri aç­ýar, ça­ga­la­ry öz ze
hin-ba­şar­nyk­la­ry­ny ös­dür­mä­ge ruh
lan­dyr­ýar.
«Hal­kyň Ar­ka­dag­ly za­ma­na­sy» ýy

lyn­da ge­çi­ril­ýän «Ga­raş­syz­ly­gyň mer
jen dä­ne­le­ri» bäs­le­şi­gi­niň no­bat­da­ky 
jem­leý­ji tap­gy­ry türk­men top­ra­gy­nyň 
ze­hin­le­re baý­dy­gy­ny ýe­ne bir ge­zek 
aý­dyň gör­kez­di. Bäs­le­şi­ge gat­na­şy
jy­la­ryň äh­li­si­niň hem-de köp san­ly 
to­ma­şa­çy­la­ryň bi­le­lik­de ýe­ri­ne ýe­tir
me­gin­de ýaň­la­nan aý­dym kon­ser­tiň 
aja­ýyp jem­len­me­si­ne öw­rül­di.
Çy­kyş­la­ryň jem­le­ri bo­ýun­ça ça­ga

lar aý­dym-saz bäs­le­şi­gi­niň ýe­ňi­ji­le­ri 
yg­lan edil­di, ola­ra Türk­me­nis­ta­nyň 
Pre­zi­den­ti­niň adyn­dan gym­mat ba­ha
ly sow­gat­lar hem-de bäs­le­şi­giň ýe­ňi
ji­si­niň dip­lo­my gow­şu­ryl­dy. Dö­re­di­ji­lik 
göz­den ge­çi­ri­li­şi­ne gat­na­şy­jy­la­ryň her 
bi­ri­ne gym­mat ba­ha­ly sow­gat­lar be­ril
di. Olar ýaş ze­hin­le­ri tä­ze dö­re­di­ji­lik 
üs­tün­lik­le­ri­ne, gel­jek­de-de dö­re­di­ji
lik ba­şar­nyk­la­ry­ny kä­mil­leş­dir­mä­ge, 
tä­ze sep­git­le­re ýet­mä­ge ruh­lan­dy­rar.
5-nji sent­ýabr­da paý­tag­ty­myz­da­ky 

«Ar­ça­bil» myh­man­ha­na­syn­da ýur­du
my­zyň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 31 ýyl­ly­gy 
my­na­sy­bet­li «Ga­raş­syz Türk­me­nis
tan hal­ka­ra ha­bar­lar gi­ňiş­li­gin­de» at­ly 
hal­ka­ra mas­la­hat ge­çi­ril­di.
Hal­ka­ra me­dia­fo­ru­myň baş­lan­ma

gy­nyň öňü­sy­ra­syn­da oňa gat­na­şy­jy
lar bu ýer­de gu­ra­lan ser­gi­dä­ki gym
mat­lyk­lar bi­len ta­nyş­dy­lar.
Ýur­du­my­zyň köp­çü­lik­le­ýin ha­bar 

be­riş se­riş­de­le­ri bi­len Da­şa­ry iş­ler 
mi­nistr­li­gi­niň gu­ra­ma­gyn­da ge­çi­ri­len 
mas­la­ha­tyň mak­sa­dy Türk­me­nis­ta
nyň Ga­raş­syz­lyk ýyl­la­ry için­de ýe­ten 
de­re­je­si­ni giň­den ýaý­mak­dan we be
ýan et­mek­den, köp­çü­lik­le­ýin ha­bar 
be­riş se­riş­de­le­ri­niň ug­ry bo­ýun­ça hal
ka­ra hyz­mat­daş­lar bi­len ýo­la goý­lan 
ne­ti­je­li gat­na­şyk­la­ry ös­dür­mek­den 
yba­rat­dyr.
Şu gün­ki hal­ka­ra mas­la­hat Türk­me

nis­ta­nyň pa­ra­hat­çy­ly­gy, dur­nuk­ly­ly­gy, 

given valuable prizes and diplomas. 
All young artists were given memo-
rable souvenirs which called to in-
spire them for further perfection and 
achievement of the goals on the cre-
ative path.
On September the 5th international 

conference «Independent Turkmeni-
stan in the international information 
space» tamed to 31st anniversary 
of independence of the country was 
held in the capital hotel Archabil».
Special exhibition dedicated to this 

significant date has become a start-
ing point for beginning of the largest 
media-forum.
The aim of the conference orga-

nized by national Mass-media jointly 
with Ministry of foreign affairs is wide 
coverage and popularization of great 
achievements of Turkmen state for 
the years of sovereign development 
and also deepening of fruitful col-
laboration with foreign Mass-Media.
The current International media-fo-

rum confirmed once again the aspi-
ration of Turkmenistan to strengthen 
peace and stability, to universal so-
cial-economic prosperity multiplica-
tion of the mutual beneficial ties with 
all countries in the world.
Agricultural campaign – mass cot-

ton harvest collection took a start 
in Turkmenistan. According to the 
schedule, which was approved by 
the Cabinet of Ministers session 
on September the 2nd, «white cot-
ton collection campaign» started on 
September the 7th in Akhal, Balkan, 
Lebap and Mary welayats. Taking 
into consideration land climatic-con-
ditions the daikhans of Dashoguz 
welayat join them a little bit late – on 
September 14.
Within the framework of the contest 

«Türkmeniň Altyn asyry» proclaimed 
by President of Turkmenistan, a fi-
nal round of the creative parade was 
held in the Palace of mukams of the 
State cultural center on September 
13.
New musical contest was set up 

in January of the current year with 
an aim to study and propaganda of 
national cultural heritage and also 

проведённого в ознаменова-
ние 31-й годовщины священной  
независимости.
Проводимый в рамках конкурса 

«Türkmeniň Altyn asyry» на соис-
кание премии Президента Турк-
менистана фестиваль юных даро-
ваний создаёт широкое поле для 
экспериментов и инициатив, побуж-
дает ребят к самовыражению.
Грандиозный финал ежегодно-

го конкурса «Garaşsyzlygyň merjen 
däneleri», проводимого в году «Эпо-
ха народа с Аркадагом», в очеред-
ной раз доказал неисчерпаемость 
талантов родной земли.
Заключительным аккордом празд-

ника прозвучала песня, исполнен-
ная участниками фестиваля и мно-
гочисленными зрителями.
По итогам выступлений были 

объявлены имена победителей, ко-
торым от имени Президента Турк-
менистана вручили ценные призы 
и дипломы лауреатов конкурса. Все 
юные артисты стали обладателями 
памятных сувениров, призванных 
вдохновить их на дальнейшее са-
мо-совершенствование и достиже-
ние заветной цели на творческом 
пути.
5 сентября в столичном отеле «Ар-

чабил» состоялась международ-
ная конференция «Независимый 
Туркменистан в международном 
информационном пространстве», 
приуроченная к 31-й годовщине не-
зависимости страны.
Этой знаменательной дате была 

также посвящена специальная вы-
ставка, знакомство с которой пред-
варило начало крупнейшего медиа-
форума.
Цель конференции, организован-

ной национальными средствами 
массовой информации совмест-
но с Министерством иностранных 
дел, – широкое освещение и попу-
ляризация грандиозных достиже-
ний Туркменского государства за 
годы суверенного развития, а также  
углубление установившегося пло-
дотворного сотрудничества с за-
рубежными партнёрами по линии 
СМИ.
Нынешний международный ме-

диафорум в очередной раз под-
твердил стремление Туркменистана 
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äh­lu­mu­my dur­muş-yk­dy­sa­dy ösü­şi 
pug­ta­lan­dyr­ma­ga, dün­ýä­niň äh­li ýurt
la­ry bi­len öza­ra bäh­bit­li gat­na­şyk­la­ry 
mun­dan beý­läk-de gi­ňelt­mä­ge gy
zyk­lan­ma­sy­nyň no­bat­da­ky be­ýa­ny­na 
öw­rül­di.
Ýur­du­myz­da mö­hüm oba ho­ja­lyk 

çä­re­si — pag­ta ýy­gy­my möw­sü­mi 
baş­lan­dy. Mi­nistr­ler Ka­bi­ne­ti­niň 2-nji 
sent­ýabr­da ge­çi­ri­len mej­li­sin­de tas
syk­la­nan ter­ti­be la­ýyk­lyk­da, Ahal, 
Bal­kan, Le­bap we Ma­ry we­la­ýat­la­ryn
da 7-nji sent­ýabr­da pag­ta ýy­gy­my­na 
gi­ri­şil­di. Top­rak-ho­wa şert­le­ri­ne la­ýyk
lyk­da, Da­şo­guz we­la­ýa­tyn­da pag­ta 
ýy­gy­my14-nji sent­ýabr­da baş­la­nar.
13-nji sent­ýabr­da Döw­let me­de­ni

ýet mer­ke­zi­niň Mu­kam­lar köş­gün­de 
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň «Türk
me­niň Al­tyn asy­ry» at­ly baý­ra­gy­ny al
mak ug­run­da­ky bäs­le­şi­giň çäk­le­rin­de 
il­kin­ji ge­zek ge­çi­ril­ýän «Çal­sa­na, bag
şy!» dö­re­di­ji­lik göz­den ge­çi­ri­li­şi­niň 
jem­leý­ji tap­gy­ry bol­dy.
Bu tä­ze aý­dym-saz bäs­le­şi­gi mil

li mi­ra­sy­my­zy öw­ren­mek, wa­gyz et
mek mak­sa­dy bi­len, şeý­le hem du­tar 

on the occasion of inclusion of dutar 
production craft, executional musical 
art and art of bagshi in Representa-
tive list of intangible cultural heritage 
of humanity of UNESCO.
This art, which goes to deep an-

cient times by its roots, is laid phi-
losophy of life and valuable orien-
teers of our people – peacekeeper. 
Bakhshi-musicians has brought the 
creative energy of creativity through 
the ages, established schools, and 
educated the fellows and succes-
sors. The art of bagshi, which was 
formed and that is less important and 
preserved its primary shape within 
many years, has been sewed from 
old artistic traditions received new 
impulse development today.
The final round of the contest «Çal-

sana, bagşy!» consisted of 12 musi-
cians – dutarists with the same num-
ber of bagshi representing Ashgabat 
and welayats of the country. Among 
them just- 4 ladies, it is known, the 
Turkmen women played special role 
in the development of musical cul-

к упрочению мира и стабильности, 
всеобщему социально-экономи-
ческому процветанию, а также к 
дальнейшему приумножению взаи-
мовыгодных связей со всеми заин-
тересованными странами планеты.
В Туркменистане стартовала важ-

ная сельскохозяйственная кампа-
ния – массовый сбор урожая хлоп-
ка. В соответствии с утверждённым 
на состоявшемся 2 сентября засе-
дании Кабинета Министров графи-
ком 7 сентября «белая страда» раз-
вернулась в Ахалском, Балканском, 
Лебапском и Марыйском велаятах. 
С учётом почвенно-климатических 
условий, чуть позже – 14 сентября 
– к ним присоединятся дайхане Да-
шогузского велаята.
13 сентября во Дворце мука-

мов Государственного культурного  
центра состоялся заключительный 
тур творческого смотра «Çalsana, 
bagşy!», который впервые прохо-
дит в нашей стране в рамках про-
возглашённого Президентом Турк-
менистана конкурса «Türkmeniň 
Altyn asyry».
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ýa­sa­mak se­net­çi­li­gi­niň, du­tar­da saz 
çal­mak we bag­şy­çy­lyk sun­ga­ty­nyň 
ÝU­NES­KO-nyň Adam­za­dyň mad­dy 
däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň gör­nük­li nus
ga­la­ry­nyň sa­na­wy­na gi­ri­zil­me­gi my
na­sy­bet­li şu ýy­lyň ýan­war aýyn­da 
esas­lan­dy­ryl­dy.
Kö­ki asyr­la­ryň jüm­mü­şi­ne uza­ýan 

du­tar çal­mak sun­ga­tyn­da pa­ra­hat
çy­lyk sö­ýü­ji hal­ky­my­zyň dur­muş pel
se­pe­si we ru­hy gym­mat­lyk­la­ry jem­le
nen­dir. Bag­şy-sa­zan­da­lar dö­re­di­ji­li­giň 
öz­bo­luş­ly mek­de­bi­ni dö­re­dip­dir­ler we 
bu sun­ga­ty ne­sil­den-nes­le ge­çi­rip
dir­ler. Köp ýyl­la­ryň do­wa­myn­da asyl 
nus­ga­sy­ny sak­lan bag­şy­çy­lyk sun
ga­ty dö­re­di­ji­lik däp­le­ri­niň ýö­rel­ge­le­ri
ni özün­de jem­läp, ol hä­zir­ki dö­wür­de 

ture – starting from its most ancient 
genre up to modern opera art. There 
are many superstitions and legends 
on their splendid singing and playing 
on dutar. Implementing complicated 
patterns of national music there were 
lot of cases when women overplayed 
the famous men.
It is important to note, in line with 

revealing the talents a new creative 
competition is called to power tradi-
tion of mentor manners, to preserve 
a linking line of times, to become a 
contribution to popularization of mu-
sical art which is given special care.
We have lot facts that prove what 

honor to the Fatherland of the an-
cient art of people’s musicians and 

Новый музыкальный конкурс уч-
реждён в январе текущего года в 
целях изучения и пропаганды на-
ционального культурного достоя-
ния, а также по случаю включения 
ремесла изготовления дутара, ис-
полнительского музыкального ис-
кусства на нём и искусства бахши 
в Репрезентативный список нема-
териального культурного наследия 
человечества ЮНЕСКО.
В этом искусстве, уходящем сво-

ими корнями в глубокую древность, 
заложена философия жизни и цен-
ностные ориентиры нашего народа 
– миротворца. Сквозь века пронес-
ли бахши-музыканты созидатель-
ную энергию творчества, создали 
школы, воспитали преемников. 
Формировавшееся и, что не менее 
важно, сохраняющееся в своём 
первозданном виде на протяжении 
многих лет искусство бахши словно 
соткано из старинных художествен-
ных традиций, сегодня получающих 
новый импульс развития.
В итоговый тур конкурса «Çalsana, 

bagşy!» вышли 12 музыкантов-ду-
таристов и столько же бахши – из 
Ашхабада и велаятов страны. В их 
числе – 4 девушки. Как известно, 
туркменские женщины сыграли осо-
бую роль в развитии музыкальной 
культуры – от самых древних её 
жанров до современного оперного 
искусства. Существует немало пре-
даний и легенд об их выдающихся 
способностях в пении и игре на ду-
таре. С блеском исполняя сложней-
шие образцы народной музыки, они 
нередко превосходили знаменитых 
исполнителей-мужчин.
Важно отметить, что наряду с 

выявлением талантов новое твор-
ческое состязание призвано укре-
пить традиции наставничества, со-
хранить связующую нить времён, 
стать вкладом в популяризацию му-
зыкального искусства, которому в 
стране отводится особое внимание.
В подтверждение особого почита-

ния в Отчизне древнего искусства 
народных музыкантов и сказителей 
можно привести немало фактов. 
Отделения по подготовке бахши 
действуют в специализированных 
школах искусств и Туркменской на-
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hem bag­şy-sa­zan­da­la­ryň us­sat­ly­gy 
ar­ka­ly do­wam et­di­ril­ýär we baý­laş­dy
rylýar.
«Çal­sa­na, bag­şy!» bäs­le­şi­gi­niň 

jem­leý­ji tap­gy­ry­na Aş­ga­bat şä­he­rin
den we ýur­du­my­zyň we­la­ýat­la­ryn­dan 
bag­şy­la­ryň 12-si hem-de şon­ça sa
zan­da gat­naş­dy. Şo­la­ryň ha­ta­ryn­da 
gyz­la­ryň 4-si­niň bar­dy­gy­ny bel­le­mek 
ge­rek. Bil­şi­miz ýa­ly, türk­men ge­lin-
gyz­la­ry saz me­de­ni­ýe­ti­niň ös­me­gin
de, onuň iň ga­dy­my ýol­la­ryn­dan hä
zir­ki za­man ope­ra sun­ga­ty­na çen­li, 
aý­ra­tyn mö­hüm orun eýe­le­ýär. Ta­ry
hyň do­wa­myn­da ola­ryň aý­dym aýt
mak we du­tar­da saz çal­mak ba­bat
da­ky deň­siz-taý­syz ukyp­la­ry ba­ra­da 
bir­nä­çe ro­wa­ýat­lar dö­re­di­lip­dir. Halk 
saz­la­ry­nyň örän çyl­şy­rym­ly nus­ga
la­ry­ny us­sat­lyk bi­len ýe­ri­ne ýe­tir­ýän 
ze­nan bag­şy­la­ryň bu ugur­da be­lent 
de­re­je­le­re ýe­ten­dik­le­ri­ni bel­le­mek ýa
kym­ly­dyr.
Tä­ze dö­re­di­ji­lik bäs­le­şi­gi­niň ýaş 

ze­hin­le­ri ýü­ze çy­kar­mak bi­len bir ha
tar­da, ha­ly­pa­çy­lyk däp­le­ri­ni ber­kit
mek­de, dö­wür­le­riň sun­gat bi­len bag
la­ny­şy­gy­ny sak­la­mak­da, ýur­du­myz­da 
uly üns be­ril­ýän saz sun­ga­ty­ny wa­gyz 
et­mek­de aý­ra­tyn äh­mi­ýet­li­di­gi­ni nyg
tamaly.
Ta­ry­hyň do­wa­myn­da halk sa­zan

da­la­ry­nyň we bag­şy­la­ryň sun­ga­ty­na 
aý­ra­tyn hor­mat goý­lan­dy­gy ba­ra­da  
nä­çe diý­seň mag­lu­mat bar. Hä­zir­ki 
dö­wür­de ýur­du­my­zyň sun­gat mek
dep­le­rin­de we Ma­ýa Ku­ly­ýe­wa adyn
da­ky Türk­men mil­li kon­ser­wa­to­ri
ýa­syn­da ýö­ri­te­leş­di­ri­len bag­şy­çy­lyk 
sun­ga­ty bö­lüm­le­ri he­re­ket ed­ýär.
Sa­zyň äh­mi­ýe­ti, saz dip­lo­ma­ti­ýa­sy 

ba­ra­da aý­dy­lan­da Nur­my­rat Sa­ry
ha­no­wyň «Şü­kür bag­şy» po­wes­ti­ni, 
onuň esa­syn­da goý­lan ady­bir fil­mi 
ýat­la­ma­ly. Hor­mat­ly Ar­ka­da­gy­myz 
özü­niň «Pa­ra­hat­çy­lyk sa­zy, dost­luk, 
do­gan­lyk sa­zy» at­ly ki­ta­byn­da bu ba
ra­da ýat­lap, sun­ga­tyň pa­ra­hat­çy­lyk 
dö­re­di­ji güý­jüň se­na­sy­dy­gy­ny nyg­ta
ýar.
Hä­zir­ki za­man halk bag­şy­la­ry we 

sa­zan­da­la­ry mil­li sun­ga­tyň däp­le­ri­ni 
sak­la­ýar­lar we ös­dür­ýär­ler. «Çal­sa­na, 
bag­şy!» bäs­le­şi­gi­niň jem­leý­ji tap­gy­ry
na gat­na­şan­lar bu asyl­ly ýö­rel­ge­le­riň 

predictors is given. Departments on 
preparation of bagshi functions in 
specialized schools of art and Turk-
men national conservatory named 
after Maya Kuliyeva.
A famous film «Competition» pro-

duced on the basis of the story of 
Nurmurad Sarykhanov «Shukur-
bagshi» is worth to remind. As is 
known, Arkadag in his book «Music 
of peace, music of friendship and 
fraternity, which might be call an an-
them of peacemaking force of art, 
noted about it.
Modern generation of people pre-

serves and develops traditions of 
Turkmen music having been in line 
with its creators and keepers that 
was demonstrated by the partici-
pants of the final round of the contest 
«Çalsana, bagşy!»
Literary-musical composition 

«JADYLY DUTAR» dedicated to out-
standing masters of destan, which 
names are preserved in the memory 
of people even todaysongs and leg-
ends are written on them.
The final accord of the creative 

parade in execution by all partici-
pants a new song «ARKADAGLY 
SERDAR BILEN», written purpose-
fully for final round of the event «Çal-
sana, bagşy!» and dedicated to the 
President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov under the leader-
ship of which grandiose reformation 
for the wellbeing of people, in the 
name of further prosperity of lovely 
Motherland, its national culture. The 
silver sounds of dutar – magic music 
of peace and fraternity were heard 
under the arches of the marvelous 
hall of Palace of mukams.
The most intrigued part of creative 

marathon was summarization of out-
comes and proclamation of winners. 
The names of 12 winners musicians 
and bagshi were met with great ap-
plauds of participants. They were 
awarded with a golden chain of the 
President of Turkmenistan and spe-
cial diplomas. All participants of the 
final rounds of creativity contest 
«Çalsana, bagşy!» were awarded by 
memorable gifts.

циональной консерватории имени 
Маи Кулиевой.
Нельзя не вспомнить и знамени-

тый фильм «Состязание», снятый 
по повести Нурмурада Сарыхано-
ва «Шукур-бахши». Как известно, о 
нём упоминает Аркадаг в книге «Му-
зыка мира, музыка дружбы и брат-
ства», которую по праву можно на-
звать гимном миротворческой силе 
искусства.
Современное поколение «народ-

ников» сохраняет и развивает тра-
диции туркменской музыки, равня-
ясь на её создателей и хранителей, 
что великолепно продемонстриро-
вали участники финального тура 
конкурса «Çalsana, bagşy!».
Увертюрой, жизнеутверждающим 

аккордом праздника стала лите-
ратурно-музыкальная композиция 
«JADYLY DUTAR», посвящённая 
выдающимся представителям на-
ционального музыкального искус-
ства, непревзойдённым исполните-
лям дестанов, имена которых народ 
по сей день хранит в памяти, слага-
ет о них легенды и песни.
Финальным аккордом творческо-

го смотра в исполнении всех его 
участников прозвучала новая песня 
«ARKADAGLY SERDAR BILEN», спе-
циально написанная для итогового 
мероприятия конкурса «Çalsana, 
bagşy!» и посвящённая Президенту 
Сердару Бердымухамедову, под 
руководством которого в Туркме-
нистане осуществляются гранди-
озные преобразования во благо 
народа, во имя дальнейшего про-
цветания любимого Отечества, его 
национальной культуры. Радостно и 
проникновенно прозвучали под сво-
дами великолепного зала Дворца 
мукамов серебряные звуки дутара 
– чудесная музыка мира и братства.
Самая волнующая часть заклю-

чительного творческого марафо-
на – подведение его итогов и объ-
явление победителей. Под бурные 
овации всех присутствующих были 
объявлены имена 12 победите-
лей – музыкантов и бахши. Их на-
градили специальным дипломом и 
золотой цепочкой Президента Турк-
менистана. Всем участникам итого-
вого тура творческого состязания 
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ösü­şiň tä­ze de­re­je­si­ne çyk­ma­gy­ny 
şert­len­dir­di­ler.
At­la­ry hä­zir­ki gü­ne çen­li sak­lan­ýan 

we olar ba­ra­da ro­wa­ýat­lar­dyr aý­dym
lar dö­re­di­len mil­li saz sun­ga­ty­nyň 
gör­nük­li we­kil­le­ri­ne, us­sat des­san­çy
la­ra ba­gyş­la­nan «Ja­dy­ly du­tar» ede
bi-saz­ly kom­po­zi­si­ýa dö­re­di­ji­lik bäs
le­şi­gi­niň esa­sy wa­ka­la­ry­nyň bi­ri­ne 
öw­rül­di.
Bäs­le­şi­ge gat­na­şy­jy­la­ryň hem­me

si­niň bi­le­lik­de ýe­ri­ne ýe­ti­ren «Ar­ka
dag­ly Ser­dar bi­len» at­ly tä­ze aý­dy­my 
bu ýer­de gu­ra­lan baý­ram­çy­lyk çy
kyş­la­ry­nyň jem­le­me­si­ne öw­rül­di. Bu 
aý­dym «Çal­sa­na, bag­şy!» at­ly bäs
le­şi­giň jem­leý­ji tap­gy­ry­na ba­gyş­lan
dy. Mu­nuň özi hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 
Ser­dar Berdimuhamedowyň baş­tu
tan­ly­gyn­da hal­ky­my­zyň aba­dan­çy­ly
gy­nyň, mäh­ri­ban Wa­ta­ny­my­zyň mun
dan beý­läk-de gül­läp ös­me­gi­niň we 
mil­li me­de­ni­ýe­ti­mi­ziň kä­mil­leş­me­gi­niň 
bäh­bi­di­ne gö­nük­di­ri­len giň möç­ber­li 
öz­gert­me­le­riň se­na­sy­dyr. Mu­kam­lar 
köş­gü­niň sah­na­syn­da kü­müş per­de
li du­tar­la­ryň pa­ra­hat­çy­ly­gy, dost-do
gan­ly­gy wasp ed­ýän saz­la­ry öz­bo­luş
ly owaz bo­lup ýaň­lan­dy.
Ýe­ňi­ji­le­ri sy­lag­la­mak da­ba­ra­sy jem

leý­ji bäs­le­şi­giň iň bir tol­gun­dy­ry­jy pur
sat­la­ry­nyň bi­ri­ne öw­rül­di. Da­ba­ra gat
na­şan­la­ryň şow­hun­ly el çar­pyş­ma­la­ry 
as­tyn­da ýe­ňi­ji bo­lan bag­şy­la­ryň hem-
de sa­zan­da­la­ryň 12-si­niň at­la­ry yg
lan edil­di we ola­ryň her bi­ri­ne ýö­ri­te 
dip­lom hem-de al­tyn zyn­jyr gow­şu
ryl­dy. Şeý­le hem «Çal­sa­na, bag­şy!» 
bäs­le­şi­gi­niň jem­leý­ji tap­gy­ry­na gat
na­şan­la­ryň hem­me­si­ne hor­mat­ly 
Pre­zi­den­ti­mi­ziň adyn­dan ýa­dy­gär­lik 
sow­gat­lar gow­şu­ryl­dy.
15-nji sent­ýabr­da paý­tag­ty­myz

da Dün­ýä türk­men­le­ri­niň yn­san­per
wer bir­le­şi­gi­niň Pre­zi­den­ti, Mil­li Ge
ňe­şiň Halk Mas­la­ha­ty­nyň Baş­ly­gy, 
Hor­mat­ly il ýa­şu­lu­sy Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş­lyk­lyk et­me
gin­de Dün­ýä türk­men­le­ri­niň yn­san
per­wer bir­le­şi­gi­niň ХХIII mas­la­ha­ty 
ge­çi­ril­di.
Asyl­ly dä­be gö­rä, Türk­me­nis­ta­nyň 

Ga­raş­syz­lyk gü­ni my­na­sy­bet­li ge­çi
ril­ýän äh­li­halk baý­ram­çy­ly­gy my­na­sy
bet­li gu­ral­ýan fo­ru­ma dün­ýä­niň dür­li 

«Çalsana, bagşy!» были вручены па-
мятные подарки.
15 сентября в столице под пред-

седательством Президента Гу-
манитарной ассоциации туркмен 
мира, Председателя Халк Масла-
хаты Милли Генгеша, Почётного 
старейшины страны Гурбангулы 
Бердымухамедова состоялась XXIII 
конференция Гуманитарной ассо-
циации туркмен мира.
В работе форума, традицион-

но приуроченного к всенародному 
празднику – Дню независимости 
Туркменистана, приняли участие 
представители туркменских диа-
спор из ряда государств, работа-
ющие в нашей стране этнические 
туркмены из-за рубежа, а также де-
легаты со всех регионов Отчизны.
Деятельность Гуманитарной ас-

социации туркмен мира (ГАТМ), 
созданной в мае 1991 года, нераз-
рывно связана с новейшей истори-
ей нашего суверенного Отечества. 
Развитие культурно-гуманитарных 
связей с представителями турк-
менских диаспор – одно из важных 
направлений внешнеполитической 
стратегии независимого нейтраль-
ного Туркменистана, базирующей-
ся на принципах добрососедства, 
дружбы, широкого международного 
сотрудничества и отвечающей гло-
бальным целям мира, безопасности 
и благополучия.
Из года в год расширяются со-

держание и направления работы с 
зарубежными соотечественниками, 
активизируются контакты в таких 
сферах, как наука и образование, 
культура и искусство, издательская 
деятельность, здравоохранение, ту-
ризм, спорт, предпринимательство.
ГАТМ играет особую роль в деле 

укрепления сотрудничества Турк-
менистана с другими странами, по-
пуляризации в мире культуры, тра-
диций и обычаев нашего народа, 
изучения его истории и языка.
В фойе Дворца «Мекан» по случаю 

знаменательного события была ор-
ганизована масштабная выставка. 
Песенно-музыкальные композиции 
в исполнении артистов приумножа-
ли значимость торжества, придавая 
ему праздничный колорит.

The XXIII conference of Humani-
tarian association of Turkmens of 
world was held on September 15 
in the capital under the Chairman-
ship of the President of Humani-
tarian association of Turkmens of 
the world, the Chairman of Khalk 
Maslakhaty Milli Gengesh, Honor-
able elder of the country Gurbanguly 
Berdimuhamedov.
The forum traditionally tamed to the 

nationwide holiday – Independence 
Day of Turkmenistan were attended 
by representatives of all diasporas 
out of several countries, ethnical 
Turkmens from abroad working in 
our country and also delegates from 
various regions of Fatherland.
The activity of Humanitarian as-

sociation of Turkmens of the world 
set up in May 1991is linked with 
the newest history of our sovereign 
country. Development of cultural-
humanitarian relations with repre-
sentatives of Turkmen diasporas – is 
one of the important trends of foreign 
strategy of the independent neutral 
Turkmenistan, which is based on the 
principles of neighborhood, friend-
ship, wide international collaboration 
and responding to the global aims of 
peace, safe and wellbeing.
From year to year, the essence 

and trend of work with foreign com-
patriots is enlarged, the contacts 
in science and education, tourism, 
sport and entrepreneurs is activated.
WTHA plays special role in 

strengthening cooperation of Turk-
menistan with other countries, in 
populating culture, customs and tra-
ditions of our people, in studying of 
its language in the world.
A large scale exhibition was orga-

nized in «Меkan» Palace foyer on 
the occasion of the significant event. 
Song-musical compositions execut-
ed by the artists will multiply signifi-
cance of the festivity giving a festive 
color to it.
The participants greet the Chair-

man of Khalk Maslakhaty of Milli 
Gengesh, President of Humanitarian 
association of Turkmens of the world 
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döw­let­le­rin­de kow­çum bo­lup ýa­şa­ýan 
türk­men­le­riň we­kil­le­ri, bir­le­şi­giň da
şa­ry ýurt­ly ag­za­la­ry, şeý­le-de ýur­du
my­zyň dür­li kün­jek­le­rin­den bir­le­şi­giň 
we­kil­le­ri gat­naş­dy­lar.
1991-nji ýy­lyň ma­ýyn­da dö­re­di­len 

Dün­ýä türk­men­le­ri­niň yn­san­per­wer 
bir­le­şi­gi­niň işi Ga­raş­syz Wa­ta­ny­my
zyň tä­ze ta­ry­hy bi­len berk bag­la­ny
şyk­ly­dyr. Da­şa­ry ýurt­lar­da kow­çum 
bo­lup ýa­şa­ýan türk­men­le­riň we­kil­le­ri 
bi­len me­de­ni-yn­san­per­wer gat­na
şyk­la­ry ös­dür­mek, Ga­raş­syz, Bi­ta­rap 
Türk­me­nis­ta­nyň hoş­ni­ýet­li, dost­luk­ly, 
giň hal­ka­ra hyz­mat­daş­lyk gat­na­şyk­la
ry­na esas­lan­ýan we äh­lu­mu­my pa­ra
hat­çy­ly­gyň, howp­suz­ly­gyň, aba­dan
çy­ly­gyň mak­sat­la­ry­na ky­bap gel­ýän 
da­şa­ry sy­ýa­sa­ty­nyň esa­sy ugur­la­ry
nyň bi­ri bo­lup dur­ýar.
Da­şa­ry ýurt­ly wa­tan­daş­la­ry­myz bi

len al­nyp ba­ryl­ýan gat­na­şyk­la­ryň 
maz­mu­ny we ugur­la­ry ýyl-ýyl­dan 
art­dy­ryl­ýar. Ylym, bi­lim, me­de­ni­ýet, 
sun­gat, ne­şir­ýat işi, sag­ly­gy go­ra­ýyş, 
sy­ýa­hat­çy­lyk, sport, te­le­ke­çi­lik ýa­ly 
ugur­lar­da­ky gat­na­şyk­lar iş­jeň­leş­di­ril
ýär.
Türk­me­nis­ta­nyň beý­le­ki ýurt­lar bi

len hyz­mat­daş­ly­gy­ny ber­kit­mek­de, 
hal­ky­my­zyň me­de­ni­ýe­ti­ni, däp-des
sur­la­ry­ny dün­ýä­de wa­gyz et­mek­de 
we onuň ta­ry­hy­ny, di­li­ni öw­ren­mek­de 
Dün­ýä türk­men­le­ri­niň yn­san­per­wer 
bir­le­şi­gi­ne mö­hüm orun de­giş­li­dir.
«Me­kan» köş­gü­niň eý­wa­nyn­da 

şan­ly wa­ka my­na­sy­bet­li giň ge­rim
li ser­gi ýaý­baň­lan­dy­ryl­dy. Bu ýer­de 
ýaý­baň­lan­dy­ry­lan aý­dym-saz­ly çy
kyş­lar da­ba­ra öz­bo­luş­ly baý­ram­çy­lyk 
öwüş­gi­ni­ni çaý­dy.
Mas­la­ha­ta gat­na­şy­jy­lar Mil­li Ge

ňe­şiň Halk Mas­la­ha­ty­nyň Baş­ly­gy, 
Dün­ýä türk­men­le­ri­niň yn­san­per­wer 
bir­le­şi­gi­niň Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowy şow­hun­ly el çar
pyş­ma­lar bi­len gar­şy­la­dy­lar.
Döw­let Baş­tu­ta­ny­myz fo­ru­ma gat

na­şy­jy­la­ry Bi­ta­rap Türk­me­nis­ta­nyň 
Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 31 ýyl­ly­gy, şeý­le-
de, Dün­ýä türk­men­le­ri­niň yn­san­per
wer bir­le­şi­gi­niň ХХIII mas­la­ha­ty­nyň 
açyl­ma­gy bi­len gut­lap: «Eziz Wa­ta
ny­my­zyň dün­ýä do­lan ab­ra­ýy-mer
te­be­si, hal­ky­my­zyň ag­zy­bir­li­gi we 

Стоя, бурными аплодисмента-
ми приветствуют собравшиеся  
Председателя Халк Маслахаты 
Милли Генгеша, Президента Гума-
нитарной ассоциации туркмен мира 
Гурбангулы Бердымухамедова.
Поздравив участников форума 

с 31-й годовщиной независимости 
нейтрального Туркменистана, а так-
же с началом работы приуроченной 
к этому событию XXIII конференции 
Гуманитарной ассоциации туркмен 
мира, глава государства подчерк-
нул: «Мировой авторитет родной 
Отчизны, единство и сплочённость 
нашего народа прочно связаны с 
завоеваниями священной независи-
мости – нашего достояния и основы 
успехов. За короткий по историче-
ским меркам срок сформировалось 
наше демократическое, правовое, 
светское государство, налажены 
дружественные, братские и добро-
соседские отношения с мировым 
сообществом».
16 сентября Президент Сердар 

Бердымухамедов, находящийся 
с рабочим визитом в Республике  
Узбекистан, принял участие в за-
седании Совета глав государств-
членов Шанхайской организации  
сотрудничества (ШОС).
17 сентября по поруче-

нию Президента Сердара 
Бердымухамедова в столице сос-
тоялась церемония чествования  
спортсменов, занявших призовые 
места на проходивших в текущем 
месяце крупных международных  
состязаниях.
В арсенале победных выступле-

ний туркменских атлетов медали, 
завоёванные на Открытом чемпио-
нате Европы по дзюдо, проходив-
шем в городе Оберварт Австрий-
ской Республики, Международном 
соревновании по карате-до в столи-
це Федеративной Республики Гер-
мания – Берлине, чемпионате мира 
по шотокан карате в Пардубице 
(Чехия) и Международном турнире 
«Кубок Основоположникам самбо» 
по самбо и боевому самбо в Москве 
(Российская Федерация).
20 сентября в Экспоцентре Торго-

во-промышленной палаты страны 
открылась двухдневная Выставка 
экономических достижений Турк-

Gurbanguly Berdimhamedov with 
great applauds and ovation.
Having congratulated the forum 

participants with 31st anniversary of 
independence of the neutral Turk-
menistan and also with starting of the 
XXIII international conference of Hu-
manitarian Association of Turkmens 
of the world the head of state noted: 
«World authority of native Mothe-
rland, unity and solidarity of our 
people is strongly linked with gain-
ing holy independence – our pride 
and base for success. For the short 
on historical measurement period, 
our democratic, legal, secular state 
has been formed, friendly, fraternity 
and neighboring relations with world 
community is arranged».
On September 16, the 

President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov being with work-
ing visit in the Republic of Uzbekistan 
took part in the session of Council of 
heads of member-states of Shang-
hai Organization for Cooperation.
On September 17, in accordance 

with order of the President of Turk-
menistan Serdar Berdimuhamedov, 
the sportsmen honoring ceremony, 
which gained prize places on the big 
international tournament held in cur-
rent month.
The Turkmen athletes gained the 

medals at the open Europe champi-
onship on Judo held in the city Ob-
vert Austrian Republic, International 
competition on Karate-do held in 
Berlin German Federative Repub-
lic, world cup on shotokan karate in 
Pardubitse, Chex and International 
tournament: Cup to the founders of 
sambo in Moscow, Russian Federa-
tion.
The two days Exhibition of eco-

nomic achievements of Turkmeni-
stan tamed to 31st anniversary of 
country’s independence was opened 
in the Expo center of Chamber of 
commerce and industry on Septem-
ber 20. Economic parade carried out 
on the eve of main holiday of Moth-
erland, which moves under the guid-
ance of President of Turkmenistan 
Serdar Berdimuhamedov towards 
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je­bis­li­gi, döw­let­li­li­gi­miz hem-de ro
waç­ly­gy­myz mu­kad­des Ga­raş­syz­ly
gy­my­zyň ga­za­nan­la­ry bi­len aý­ryl­maz 
bag­la­ny­şyk­ly­dyr. Ta­ryh üçin uzak bol
ma­dyk dö­wür­de de­mok­ra­tik, hu­kuk 
we dün­ýe­wi döw­le­ti­miz ke­ma­la gel­di, 
dün­ýä bi­le­le­şi­gi bi­len dost-do­gan­lyk, 
hoş­ni­ýet­li goň­şu­çy­lyk gat­na­şyk­la­ry  
ýo­la go­ýul­dy» di­ýip bel­le­di.
16-njy sent­ýabr­da Öz­be­gis­tan Res

pub­li­ka­syn­da iş sa­pa­ry bi­len bol
ýan hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedow Şan­haý Hyz­mat
daş­lyk Gu­ra­ma­sy­na ag­za döw­let­le­riň 
Baş­tu­tan­la­ry­nyň Ge­ňe­şi­niň mej­li­si­ne 
gat­naş­dy.
17-nji sent­ýabr­da paý­tag­ty­myz

da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedowyň tab­şy­ry­gy bo
ýun­ça ýa­kyn­da ge­çi­ri­len iri hal­ka­ra 
ýa­ryş­lar­da baý­rak­ly orun­la­ry eýe­län 
tür­gen­le­ri sy­lag­la­mak da­ba­ra­sy bol
dy.
Türk­men tür­gen­le­ri Awst­ri­ýa Res

pub­li­ka­sy­nyň Ober­wart şä­he­rin­de ge
çi­ri­len dzýu­do bo­ýun­ça Ýew­ro­pa­nyň 
açyk çem­pio­na­tyn­da, Ger­ma­ni­ýa Fe

менистана, приуроченная к 31-й 
годовщине независимости страны. 
Традиционно проводимый в пред-
дверии главного праздника Отчиз-
ны, уверенно продвигающейся под 
руководством Президента Сердара 
Бердымухамедова по пути модерни-
зации и инноваций, экономический 
смотр стал своеобразным отчётом 
года, наглядно иллюстрирующим 
успехи национальной экономики, её 
неисчерпаемый потенциал и перс-
пективные направления развития в 
эру Возрождения новой эпохи могу-
щественного государства.
...В просторных залах Экспоцент-

ра царит оживлённая праздничная 
атмосфера. Участников и гостей вы-
ставки музыкально-песенными ком-
позициями встречают творческие 
коллективы.
Главный лейтмотив выставки в ны-

нешнем году – диверсификация на-
циональной экономики, импортоза-
мещение и наращивание экспорта, 
а также ускоренная модернизация 
производства. Всё это ярко демон-
стрируют многочисленные стенды, 

modernization and innovations has 
become the report of the year and 
visually demonstrated successes 
of national economics, its endless 
potential and perspective trends of 
development in the Era of Revival of 
new epoch of powerful state.
Joy and life festive atmosphere 

reigns in sagacious halls of Expo-
center. The creativity groups greet 
the participants and guests of music-
song composition.
The main leitmotiv of Exhibition in 

current year is diversification of na-
tional economy, import substitution 
and increasing export and also in-
crease of production modernization. 
All this is brightly demonstrated by 
the multi-numbered stands, which 
reflect unprecedented process of 
perfection of branches of econom-
ics of the country being implemented 
within the framework of national de-
velopment programs.
«Electric-energy power of Turk-

menistan» – it is a name of book of 
the Chairman of Khalk Maslakhaty 
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отражающие беспрецедентный по 
масштабам процесс совершенство-
вания отраслей экономики страны, 
успешно осуществляемый в рамках 
национальных программ развития.
«Электроэнергетическая мощь 

Туркменистана» – так называется 
книга Председателя Халк Маслаха-
ты Милли Генгеша Туркменистана, 
Почётного старейшины страны 
Гурбангулы Бердымухамедова, вы-
шедшая в свет в преддверии Дня 
независимости Отчизны на турк-
менском, английском и русском язы-

de­ra­tiw Res­pub­li­ka­sy­nyň Ber­lin şä
he­rin­de ka­ra­te-do bo­ýun­ça ge­çi­ri­len 
hal­ka­ra ýa­ryş­da, Çe­hi­ýa­nyň Par­du­bi
se şä­he­rin­de şo­to­kan ka­ra­te bo­ýun
ça ge­çi­ri­len dün­ýä çem­pio­na­tyn­da 
hem-de Rus­si­ýa Fe­de­ra­si­ýa­sy­nyň 
Mosk­wa şä­he­rin­de sam­bo we sö­weş 
sam­bo­sy bo­ýun­ça ge­çi­ri­len «Sam­bo
ny esas­lan­dy­ry­jy­la­ryň ku­bo­gy» at­ly 
hal­ka­ra ýa­ryş­da üs­tün­lik­li çy­kyş edip, 
baý­rak­ly orun­la­ry eýe­le­di­ler.
20-nji sent­ýabr­da paý­tag­ty­myz

da­ky Söw­da-se­na­gat eda­ra­sy­nyň 
ser­gi za­lyn­da ýur­du­my­zyň Ga­raş
syz­ly­gy­nyň 31 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li 
Türk­me­nis­ta­nyň yk­dy­sa­dy üs­tün­lik
le­ri­niň iki gün­lük ser­gi­si öz işi­ne baş
la­dy. Däp bol­şy ýa­ly, ata Wa­ta­ny­my
zyň baş baý­ra­my­nyň öňü­sy­ra­syn­da 
ge­çi­ril­ýän yk­dy­sa­dy göz­den ge­çi
ri­liş hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedowyň baş­tu­tan­ly­gyn
da dep­gin­li ös­ýän mil­li yk­dy­sa­dy­ýe
ti­mi­ziň üs­tün­lik­le­ri­niň hem-de mi­ze
mez kuw­wa­ty­nyň aý­dyň be­ýa­ny­na 
öw­rü­lip, Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa
my­nyň Gal­ky­ny­şy döw­rü­niň ösü­şi­niň 
gel­jek­ki ugur­la­ry­ny ýü­ze çy­kar­dy.
...Ser­gi mer­ke­zi baý­ram­çy­lyk ähe

ňin­de be­ze­lip­dir. Dö­re­di­ji­lik to­par­la­ry 
ser­gä gat­na­şy­jy­la­ry we onuň myh
man­la­ry­ny aý­dym-saz­ly çy­kyş­la­ry bi
len gar­şy al­dy­lar.
Şu ge­zek­ki ser­gi­niň esa­sy maz­mu

ny mil­li yk­dy­sa­dy­ýe­tiň di­wer­si­fi­ka­si­ýa 
ýo­ly bi­len ös­dü­ril­me­gin­den, da­şa­ry 
ýurt­lar­dan ge­ti­ril­ýän ha­ryt­la­ryň or­nu
ny tut­ýan önüm­le­riň ön­dü­ril­me­gin
den we eks­por­tyň art­dy­ryl­ma­gyn­dan 
hem-de önüm­çi­lik­le­ri dep­gin­li döw­re
bap­laş­dyr­mak­dan yba­rat­dyr. Bu­la­ryň 
äh­li­si­ni mil­li ösüş mak­sat­na­ma­la­ry
nyň çäk­le­rin­de üs­tün­lik­li ama­la aşy
ryl­ýan ýur­du­my­zyň yk­dy­sa­dy­ýe­ti­niň 
äh­li pu­dak­la­ry­ny kä­mil­leş­dir­mek bo
ýun­ça möç­be­ri taý­dan deň­siz-taý­syz 
işin­de be­ýan ed­ýän köp san­ly di­war
lyk­lar aý­dyň gör­kez­ýär.
Türk­me­nis­ta­nyň Mil­li Ge­ňe­şi

niň Halk Mas­la­ha­ty­nyň Baş­ly­gy, 
Hor­mat­ly il ýa­şu­lu­sy Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Türk­me­nis­ta
nyň elekt­roe­ner­ge­ti­ka kuw­wa­ty» at­ly 
ki­ta­by Wa­ta­ny­my­zyň Ga­raş­syz­lyk 
baý­ra­my­nyň öňü­sy­ra­syn­da türk­men, 

of Milli Gengesh of Turkmenistan, 
Honorable elders of the country 
Gurbanguly Berdimuhamedov pub-
lished on the eve of independence 
Day and saw a light in Turkmen, 
English and Russian languages. The 
speech made by the Hero-Arkadag 
in the course of the meeting with stu-
dents and teachers of the State, held 
on September 3 of current year.
In publication it is noted the impor-

tance of development of welayats in 
electric-energy structure of the coun-
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ках. В издании содержится выступ-
ление Героя-Аркадага на встрече 
со студентами и преподавателями 
Государственного энергетического 
института страны, состоявшейся 3 
сентября текущего года.
В издании отмечается важность 

развития велаятов в общей элек-
троэнергетической инфраструктуре 
страны, дана характеристика её ди-
намичного прогресса и структурных 
изменений.
Аркадаг Гурбангулы 

Бердымухамедов подчёркивает, что 
в настоящее время во всём мире 
особое внимание уделяется исполь-
зованию альтернативных источни-
ков энергии и развитию «зелёной» 
экономики. Туркменистан в этом 
плане имеет широкие возможнос-
ти. Мы придаём большое значение 
перспективному развитию данных 
направлений. В рамках реализа-
ции Концепции освоения региона 
Туркменского озера «Altyn asyr» 
в 2019-2025 годах планируется  
строительство солнечно-ветряной 
электростанции мощностью 10 ме-
гаватт. Это позволит обеспечить 
экологически чистым электроснаб-
жением строящееся в данном реги-
оне современное село.
Издание содержит яркие фото-

иллюстрации, позволяющие соста-
вить объёмную картину о темпах 
преобразований в этой отрасли, 
деятельности электростанций и 
их оснащённости, и рассчитано 
на широкий круг читателей – учё-
ных-энергетиков, политологов,  
экономистов-исследователей, пре-
подавателей и студентов.
23 сентября в столице, во 

Дворце Рухыет под председа-
тельством Президента Сердара 
Бердымухамедова состоялся  
Довлет Маслахаты, посвящённый 
31-й годовщине независимости 
Туркменистана. На повестку дня 
общенационального форума, став-
шего знаменательным событием 
в жизни Отчизны, было вынесено 
подведение итогов, достигнутых за 
прошедший период, обсуждение 
приоритетных задач дальнейшего 
всестороннего развития страны.
24 сентября Президент Сердар 

Бердымухамедов принял участие 

iň­lis we rus dil­le­rin­de çap edil­di. Bu 
ne­şi­re Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­my­zyň 
Türk­me­nis­ta­nyň Döw­let ener­ge­ti­ka 
ins­ti­tu­ty­nyň ta­lyp­la­ry we mu­gal­lym
la­ry bi­len şu ýy­lyň 3-nji sent­ýab­ryn­da 
ge­çi­ren du­şu­şy­gyn­da söz­län sö­zi gi
ri­zil­di.
Ne­şir­de ýur­du­my­zyň umu­my elek-

t­roe­ner­ge­ti­ka dü­zü­min­de we­la­ýat­la
ryň ösü­şi­niň mö­hüm­di­gi bel­le­nil­ýär, 
pu­da­gyň ok­gun­ly ösü­şi­ne hem-de 
dü­züm­le­ýin öz­gert­me­le­ri­ne hä­si­ýet
na­ma be­ril­ýär.
Hor­mat­ly Ar­ka­da­gy­myz Gurbanguly 

Berdimuhamedow hä­zir­ki wagt­da bü
tin dün­ýä­de ener­gi­ýa­nyň gaý­ta­dan di
kel­dil­ýän çeş­me­le­ri­niň peý­da­la­nyl­ma
gy­na hem-de «ýa­şyl» yk­dy­sa­dy­ýe­tiň 
ös­dü­ril­me­gi­ne aý­ra­tyn üns be­ril­ýän­di
gi­ni nyg­ta­ýar. Bu ba­bat­da Türk­me­nis
tan uly müm­kin­çi­lik­le­re eýe­dir. Ýur
du­myz­da bu ugur­la­ryň ös­dü­ril­me­gi­ne 
gel­jek­de-de uly äh­mi­ýet ber­ler. «Al­tyn 
asyr» Türk­men kö­lü­niň se­bi­ti­ni öz­leş
dir­me­giň Kon­sep­si­ýa­sy­ny dur­mu­şa 
ge­çir­me­giň çäk­le­rin­de 2019-2025-nji 
ýyl­lar­da kuw­wat­ly­ly­gy 10 me­ga­wa­ta 
deň bo­lan Gün-ýel elekt­rik stan­si­ýa
sy­ny gur­mak me­ýil­leş­di­ril­ýär. Mu­nuň 
özi kö­lüň go­la­ýyn­da gu­rul­ýan döw
re­bap oba­ny eko­lo­gik taý­dan aras­sa 
elekt­rik ener­gi­ýa­sy bi­len üp­jün et­mä
ge müm­kin­çi­lik be­rer.
Tä­ze ki­ta­byň dür­li fo­to­su­rat­lar bi

len be­zel­me­gi bu pu­dak­da ama­la 
aşy­ryl­ýan öz­gert­me­le­riň ýo­ka­ry dep
gin­le­ri, elekt­rik stan­si­ýa­la­ryn­da al­nyp 
ba­ryl­ýan iş­ler hem-de ola­ryň en­jam
laş­dy­ry­ly­şy ba­ra­da gi­ňiş­le­ýin dü­şün
je al­ma­ga ýar­dam ber­ýär. Ne­şir giň 
oky­jy­lar köp­çü­li­gi alym-ener­ge­tik­ler, 
sy­ýa­sat­şy­nas­lar, yk­dy­sat­çy alym­lar, 
mu­gal­lym­lar we ta­lyp­lar üçin ni­ýet­le
nen­dir.
23-nji sent­ýabr­da paý­tag­ty

myz­da­ky Ru­hy­ýet köş­gün­de 
hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedowyň baş­lyk­lyk et­me
gin­de Türk­me­nis­ta­nyň Ga­raş­syz­ly­gy
nyň 31 ýyl­ly­gy­na ba­gyş­la­nan Döw­let 
Mas­la­ha­ty ge­çi­ril­di. Wa­ta­ny­my­zyň 
dur­mu­şyn­da şan­ly wa­ka bo­lan umu
my­mil­li fo­ru­myň gün ter­ti­bi­ne şu dö
wür­de ga­za­ny­lan üs­tün­lik­le­riň ne­ti­je
le­ri­ni jem­le­mek, ýur­du­my­zy mun­dan 

try, its characteristic of dynamic prog-
ress and structural reformations.
Arkadag Gurbanguly 

Berdimuhamedov underlines that 
the whole world pay great atten-
tion to use alternative sources of 
energy and development of «green 
economics. Turkmenistan in this 
term has wide opportunities. We 
pay great importance for the devel-
opment of these directions. Within 
the framework of implementation of 
Conception to develop the region of  
Turkmen lake «Altyn asyr» 
It is planned to construct solar-

wind electric station with 10 mega 
vat capacity. This will provide electric 
support for a new village to be built 
in the region.
Edition contains bright photo-

illustrations providing to make up a 
voluminous picture on reformation 
rates in this branch, activity electric 
station and its available technology 
and envisaged for a wide circle of 
readers–scholars on energy experts, 
politology experts, economists - re-
searchers, teachers and students.
On September 23 in the capital, 

in Ruhyet Palace, under the Chair-
manship of the President of Turk-
menistan Serdar Berdimuhamedov, 
Dowlet Maslahaty dedicated to the 
31st anniversary of independence of 
Turkmenistan was held. The Agenda 
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beý­läk-de hem­me­ta­rap­la­ýyn ös­dür
me­giň ile­ri tu­tul­ýan we­zi­pe­le­ri­ni ara 
alyp mas­la­hat­laş­mak me­se­le­le­ri gi­ri
zil­di.
24-nji sent­ýabr­da hormatly 

Pre­zi­den­ti­miz Serdar 
Berdimuhamedow san­ly ul­gam ar­ka­ly 
ulag dü­zü­mi­niň des­ga­la­ry­nyň Bal­kan, 
Da­şo­guz, Le­bap we Ma­ry we­la­ýat­la
ryn­da tä­ze ýo­lag­çy aw­to­men­zil­le­ri­niň 
bi­na­la­ry­nyň açy­lyş da­ba­ra­sy­na gat
naş­dy.
26-njy sent­ýabr­da Ahal we­la­ýa­ty

nyň Ak bug­daý et­ra­byn­da­ky «Türk
me­niň ak öýi» bi­na­syn­da ýur­du­my­zyň 
Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 31 ýyl­ly­gy­na ba
gyş­la­nan sun­gat us­sat­la­ry­nyň döw­let 
kon­ser­ti bol­dy.
27-nji sent­ýabr­da hormatly 

Pre­zi­den­ti­miz Serdar 
Berdimuhamedow «Hal­kyň Arkadagly 
za­ma­na­sy» ýy­lyn­da giň­den bel­le­nil
ýän Wa­ta­ny­my­zyň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 
31 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li Ga­raş­syz­lyk 
bi­na­sy­na gül goý­mak da­ba­ra­sy­na 
gat­naş­dy. Bu nu­ra­na baý­ram bi­ziň 
her bi­ri­mi­ziň kal­by­myz­da Di­ýa­ry­my

of this nationwide forum, which be-
come significant event in the life of 
fatherland, includes the issues in re-
lation with summarization of results 
for the past year, discussion of the 
priority tasks of further all round de-
velopment of the country.
On September 24, the 

President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov participated in fes-
tive opening ceremonies on digital 
system of new objects of transport 
infrastructure – passenger auto-sta-
tions in Balkan, Dashoguz, Lebap 
and Mary welayats.
The State concert of art masters 

devoted to 31 anniversary of coun-
try’s independence was held on Sep-
tember 26 in «Türkmeniň ak öýi» of 
Ak Bugday etrap of Akhal welayat.
On September 27, the 

President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov participated in 
flower laying festive ceremonies to 
the Monument of independence of 
Turkmenistan on occasion of the 31st 
anniversary of independence of Fa-

в торжественных церемониях от-
крытия по цифровой системе новых 
объектов транспортной инфраструк-
туры – пассажирских автовокзалов 
в Балканском, Дашогузском, Лебап-
ском и Марыйском велаятах.
26 сентября в здании «Türkmeniň 

ak öýi» в этрапе Ак бугдай Ахалско-
го велаята состоялся Государствен-
ный концерт мастеров искусств, 
посвящённый 31-й годовщине неза-
висимости страны.
27 сентября Президент Сердар 

Бердымухамедов принял участие 
в торжественной церемонии возло-
жения цветов к Монументу незави-
симости Туркменистана по случаю 
31-й годовщины независимости 
Отчизны в году «Эпоха народа с 
Аркадагом». Этот праздник приум-
ножает в душе каждого из нас чув-
ство огромной гордости за славное  
прошлое Отчизны, нынешнюю 
счастливую эпоху и уверенность в 
её светлом будущем.
Море цветов накрывает площадь 

перед Монументом независимости, 
отражая глубину искренних чувств 
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zyň şöh­rat­ly geç­mi­şi­ne hem-de hä
zir­ki bag­ty­ýar za­ma­na­sy­na buý­san­jy, 
röw­şen gel­je­gi­ne yna­my art­dyr­ýar.
Ga­raş­syz­lyk bi­na­sy­nyň öňün­dä­ki 

meý­dan­ça gü­le bes­le­nip, Wa­ta­ny­my
za syn­maz söý­gi­niň, Ber­ka­rar döw­le
tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň Gal­ky­ny­şy döw
rü­ne buý­san­jyň ny­şa­ny­na öw­rül­di.
...Adam­za­dyň iň gym­mat­ly yn­san

per­wer­lik ýö­rel­ge­le­ri­niň do­wa­mat
ly­ly­gy pa­ra­hat­çy­lyk sö­ýü­ji­lik, öza­ra 
dü­şü­niş­mek hem-de dost­luk tag­lym
la­ry­na be­lent sar­pa goý­ýan türk­men 
hal­ky­nyň üýt­gew­siz ýö­rel­ge­si­dir. Wa
ta­ny­my­zyň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 31 ýyl­ly
gy bel­le­nil­ýän şu gün­de baý­ram­çy­lyk 
da­ba­ra­la­ry ýur­du­my­zyň äh­li kün­jek­le
rin­de ýo­ka­ry ru­hu­be­lent­lik ýag­da­ýyn
da geç­di.
Asyl­ly dä­be gö­rä, mil­li se­ne­na­ma

my­zyň şan­ly se­ne­si­niň hor­ma­ty­na 
esa­sy da­ba­ra­lar köp san­ly myh­man
la­ry baý­ram­çy­lyk ly­ba­syn­da gar­şy­lan 
Döw­let mün­be­ri­niň öňün­dä­ki meý
dan­ça­da ýaý­baň­lan­dy­ryl­dy.
Ber­ka­rar­lyk we Gül­na­hal di­ýen at

la­ryň nes­lin­den bo­lan meş­hur Pe­re
ňiň ug­ru­na de­giş­li aja­ýyp Do­wa­mat 
at­ly bu be­dew Türk­me­nis­ta­nyň Ga
raş­syz­ly­gy­nyň 31 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet
li döw­let Baş­tu­ta­ny­my­za egin­deş­le­ri 
ta­ra­pyn­dan türk­men hal­ky­nyň aba
dan­çy­ly­gy hem-de bag­ty­ýar­ly­gy, Wa
ta­ny­my­zyň mun­dan beý­läk-de gül­läp 

любви к Отечеству, нашей гордости 
за эру Возрождения новой эпохи 
могущественного государства.
…Преемственность самых цен-

ных гуманистических традиций че-
ловечества – незыблемый принцип 
туркменского народа, глубоко по-
читающего идеи мира, взаимопони-
мания и дружбы. И сегодня, в День 
независимости Туркменистана, 
праздничные мероприятия торже-
ственно и вдохновенно прошли во 
всех уголках нашей страны.
По сложившейся традиции ос-

новные торжества в честь славной 
даты национального календаря 
развернулись на площади перед 
комплексом Государственной три-
буны, встретившей многочисленных 
гостей в нарядном убранстве.
Чудесный конь Довамат – потомок 

именитых родителей Беркарарлыка 
и Гульнахал по родословной линии 
Перена. Представитель элитного 
поголовья легендарной ахалтекин-
ской породы преподносится в дар 
главе государства от имени сорат-
ников по случаю 31-й годовщины 
независимости Туркменистана и в 
знак искренней благодарности за 
проявляемую заботу о благополу-
чии и счастье туркменского народа, 
дальнейшем процветании Родины. 
Затем жеребца, одно созерцание 
которого дарит возвышенное эсте-

therland in a year the motto of which 
«People’s epoch with Arkadag» This 
festivity multiplies the feelings of 
huge pride in the soul of every per-
son for the fame past of Fatherland 
and current happy epoch and confi-
dence for its bright future.
Sea of flowers covers the square 

in front of the Monument of indepen-
dence reflecting the deepness of sin-
cere feelings of love to the country, 
our pride for the era of Revival of 
new epoch of powerful state.
…Succession of the most valuable 

humanistic traditions of humanity –
inviable principle of Turkmen people, 
which deeply honor ideas of peace, 
understanding and friendship. And 
today, the Day of independence of 
Turkmenistan is festively celebrated 
in all corners of the country.
As always, main festivities in honor 

of fame data of the national calendar 
were organized in front of complex 
of the State tribune, which invited a 
huge number of guests in a smart 
shape.
Miraculous horse Dovvamat–suc-

cessor of famous parents Berkaralyk 
and Gulnakhal on Peren line pedi-
gree was gifted to the Head of state 
by the representative of elite legend-
ary akhalteke horse pedigree on be-
half of team-mates on occasion of 
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тическое наслаждение, несколько 
раз провели по кругу, с гордостью 
продемонстрировав многочислен-
ной публике.
Праздник, начавшийся в сердце 

Родины, продолжился во всех её 
регионах.
Всенародный той охватил турк-

менскую землю!
А завершились торжества в честь 

независимости Туркменистана гран-
диозным красочным фейерверком, 
который является неотъемлемым 
атрибутом праздников новой исто-
рической эпохи, расцветившим ве-
чернее небо над беломраморным 
Ашхабадом мириадами ярких огней.
28 сентября в честь 31-й годов-

щины священной независимости 
Отчизны в Международном ахалте-
кинском конноспортивном комплек-
се состоялись торжества, в которых 
принял участие Президент Сердар 
Бердымухамедов.
Праздничные скачки, приурочен-

ные к 31-й годовщине независимо-
сти Отчизны, завершились, подарив 

ös­me­gi ug­run­da­ky yzy­gi­der­li ala­da­sy 
üçin tüýs ýü­rek­den ho­şal­ly­gyň ny­şa­ny 
hök­mün­de sow­gat be­ril­di. Aja­ýyp gö
zel­li­gi bi­len gö­ren­le­ri haý­ra­na goý­ýan 
Do­wa­mat bir­nä­çe ge­zek meý­dan­ça 
bo­ýun­ça ge­zim et­di­ri­lip, köp san­ly to
ma­şa­çy­la­ra buý­sanç bi­len gör­ke­zil­di.
Wa­ta­ny­my­zyň mer­ke­zin­de baş­la

nan baý­ram­çy­lyk ýur­du­my­zyň äh­li 
se­bit­le­rin­de giň­den do­wam et­di.
Äh­li­halk to­ýy türk­men top­ra­gy­nyň 

hem­me ýer­le­ri­ni gur­şap al­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň Ga­raş­syz­ly­gy

nyň hor­ma­ty­na baý­ram­çy­lyk da­ba
ra­la­ry kö­pö­wüş­gin­li fe­ýer­werk bi­len 
ta­mam­lan­dy. Tä­ze ta­ry­hy eý­ýa­myň 
baý­ram­la­ry­nyň aý­ryl­maz bö­le­gi bo­lan 
fe­ýer­werk ak mer­mer­li Aş­ga­ba­dyň 
ag­şam­ky as­ma­nyn­da dür­li reňk­ler bi
len nur saç­dy.
28-nji sent­ýabr­da hormatly 

Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedow Hal­ka­ra ahal­te­ke 
at­çy­lyk sport top­lu­myn­da Wa­ta­ny­my
zyň mu­kad­des Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 31 

31st anniversary of independence 
of Turkmenistan and in the sign of 
sincere appreciation for the care on 
wellbeing and happiness of Turk-
men people and further prosperity 
of country. Then the stallion, whose 
contemplation gives additional in-
spiration and enjoyment, made sev-
eral circles having demonstrated its 
beauty to the public.
Celebration started in the heart of 

Motherland continued in all regions.
The nation-wide toi (celebration) 

covered on Turkmen land!
Festivities organized in honor of 

independence of Turkmenistan was 
finished with grandiose colorful fire-
work, which is an integral part of holi-
days of a new historical epoch mak-
ing the evening sky of white marble 
capital very bright with uncountable 
colors.
On September 28, on the occa-

sion of 31st anniversary of sacred 
independence of Fatherland, in 
International akhalteke complex 
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ýyl­ly­gy­na ba­gyş­la­nyp ge­çi­ri­len da­ba
ra­la­ra gat­naş­dy.
Wa­ta­ny­my­zyň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 31 

ýyl­ly­gy­na ba­gyş­la­nyp ge­çi­ri­len baý
ram­çy­lyk ça­py­şyk­la­ry ta­mam­lan­dy. 
Bu bäs­le­şik­ler oňa gat­na­şan to­ma
şa­çy­lar­da ýat­dan çyk­ma­jak tä­sir­le­ri 
gal­dyr­dy.
Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň 

Gal­ky­ny­şy döw­rü­niň dö­re­di­ji­lik kuw
wa­ty­na bes­le­nen ga­dy­my küşt­dep­di 
tan­sy­nyň ýe­ri­ne ýe­ti­ril­me­gi dö­wür­le
riň hem-de ne­sil­le­riň aý­ryl­maz ru­hy 
bag­la­ny­şy­gy­nyň be­ýa­ny­na öw­rül­di.
Hal­ka­ra ahal­te­ke at­çy­lyk sport 

top­lu­myn­da baý­ram­çy­lyk da
ba­ra­la­ry ta­mam­la­nan­dan soň
ra, hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedow hem­me­ler bi­len 
mä­hir­li hoş­la­şyp, bu ýer­den ug­ra­dy.
27-nji sent­ýabr­da Türk­me­nis­ta­nyň 

Ga­raş­syz­lyk gü­ni my­na­sy­bet­li Bir­le
şen Arap Emir­lik­le­ri­niň Du­baý şä­he
rin­dä­ki dün­ýä­niň iň be­ýik bi­na­sy bo
lan «Burj Ha­li­fa­nyň» ýü­zi ýur­du­my­zyň 
Döw­let baý­da­gy­nyň şe­ki­li­ne bes­len­di. 
Örän tä­sir­li gör­nüş be­ýik­li­gi 828 met
re deň bi­na­ny türk­men ha­ly göl­le­ri 
we bäş ýyl­dyz­ly ýa­ry­maý şe­ki­li bi­len 
öw­şün at­ýan al-ýa­şyl sü­tü­ne öwür­di. 
Mu­nuň özi dost­lu­gyň we do­gan­ly­gyň 
öz­bo­luş­ly aý­dyň ny­şa­ny bol­dy.

celebrations with participation of 
President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov.
The festive horse-racing tamed 

to 31st anniversary of Fatherlands’ 
independence was ended by lot of 
impression, which was received by 
audience.
Ancient dance Kyushtdepdi per-

formed by dancing groups and so-
lists in which creative energy of era 
of Revival of new epoch of powerful 
state has found its reflection, be-
came a personification of spiritual 
links of times and generations.
Upon completion of celebrations 

in International horse-sport complex 
President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov warmly said good 
bye and left the venue.
On occasion of Independence Day 

of Turkmenistan – September 27, 
the highest building in the world – 
skyscraper «Burj Khalifa» in Dubai 
(UAE) was painted in State flag color 
of our country. Effective illumination 
has transferred the 828 meters long 
building into shining red-green sta-
lagmite with Turkmen gols and cres-
cent with five stars that has been  a 
peculiar and expressive gesture of 
friendship and fraternity.

участникам и зрителям состязаний 
множество незабываемых впечат-
лений.
Олицетворением неразрывной 

духовной связи времён и поколе-
ний стал древний танец куштдеп-
ди в исполнении танцевальных 
коллективов и солистов, в котором 
нашла своё выражение созида-
тельная энергия эры Возрождения 
новой эпохи могущественного госу-
дарства.
По завершении торжеств в Меж-

дународном ахалтекинском конно-
спортивном комплексе Президент 
Сердар Бердымухамедов тепло по-
прощался со всеми и отбыл с места 
события.
Самое высокое здание в мире – 

небоскрёб «Бурдж-Халифа» в Ду-
бае (ОАЭ) – 27 сентября в честь 
Дня независимости Туркменистана 
окрасилось в цвета Государствен-
ного флага нашей страны. Эф-
фектная иллюминация превратила 
828-метровое здание в сияющий 
красно-зелёный сталагмит с турк-
менскими гёлями и полумесяцем с 
пятью звёздами, что стало своеоб-
разным и выразительным жестом 
дружбы и братства.






